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Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefáhrdet die Gesundheit. 








EDITORIAL 


Dr. Helmut Rome (dr.rome@cigar-cult.com) 
Reinhold C. Widmayer (widmayer@cigar-cult.com) 


Smoke-Hysterie 
Smoke Hysteria 





р: Feldzug gegen den Tabak im weitesten Sinne nimmt imme 

mehr hysterische Formen an. Im Mittelpunkt steht die Zigarette, 
geächtet werden aber, obwohl völlig anders im Rauchverhalten, auch 
Zigarre und Pfeife. Niemand hat je behauptet, dass Rauchen gesund- 
heitlich unbedenklich ist. Man raucht eine Zigarre, um einen ge- 
schmacklichen Genuss zu erleben und in den überwiegendsten Fällen 
maßvoll. Genuss verlangt einfach Maß. Und Genuss ist eine höchst 
persönliche Entscheidung und braucht keine Dekreticrung von oben. 
Zumindest, solange eine Gesellschaft noch frei ist. Die Europäische 
Union, bisher unfähig, das Demokratieverstiindnis der Europäer zu 
festigen, flüchtet sich in populistische Kampagnen mit dem Tod. Cre- 
do: Rauchen tötet. Man wirft mit Horrorzahlen um sich, die keiner 
echten statistischen Grundlage entsprechen, sondern nur „Hochrech- 
nungen“ repräsentieren, wie jüngst der EU-Verbraucherschutzkom- 
missar in seinem „green book" . Der volkswirtschaftliche Schaden des 
Rauchens wird auf weit über 130 Milliarden Euro (!) geschätzt, 
warum nicht 200 Milliarden oder 129 Milliarden? 80.000 Raucher 
sterben angeblich EU-weit jedes Jahr. Mit oder ohne den sogenannten 
Passivrauchem? Mit dem Passivrauch wird die Todesangst bewusst 
politisch strategisch geschürt. Da gibt es jede Menge von Horrormcl- 
Die meisten der großen 
Studien darüber legen dar, dass der Effekt des Passivrauchens weit 




















dungen, alle auch wieder „hochgerschnet“ 


überschätzt wird und statistisch nur selten beweiskräftige Ergebnisse 
zeitigt. Die europäische EPIC-Studie über 120.000 durch Passivrauch 
betroffene Teilnehmer ergab nur bei Ex(Zigaretten)rauchem ein höhe- 
res Lungenkrebsrisiko, nicht jedoch bei lebenslangen Nichtrauchern. 
Für Herz- und Gefäßkrankheiten gebe es ein um allenfalls fünf Prozent 
höheres Risiko bei Passivrauchem, laut Studie allerdings „mit einer 
überaus schwachen Beweiskraft“. Wenn die Hysterie so weiter g 
wird die UNO wohl sehr bald die Raucher als eine im Aussterben be- 
griffene Spezies von Mensch wie jene bei den Tieren schützen müssen. 











Mit zigarrenfreundlichen Grüßen 
Dr. Helmut Romé & Reinhold C. Widmayer 
Chefredaktion 





inst tobacco in the broadest sense is beco: 
et 
tes, the targets of ostracism also include cigars and pipes, although 
they are totally different in the way they are smoked. 
nies that smoking is not harmful to health. We smoke a cigar 
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increasingly hysterical. Although the focus is on сі 
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Order to have a taste experience, in the vast majority of cases in 
moderation. Enjoyment means moderation. And enjoyment is a 
very personal decision and needs no legislation from above. At 
least as long as we live in a free society. 

The European Union has as yet failed to integrate a notion of de- 
mocracy amongst the peoples of Europe, and instead has sought 
refuge in populist campaigns against death. The argument; Smo- 
king kills, Horrific figures are announced that have no real basis 
in statistics but are only estimates, such as the figures published 
in the latest Green Book of the EU Commissioner for Consumer 
Protection. The economic harm caused by smoking is estimated 
to be way over Euro 130 billion, Why not 200 billion, or 129 bil 
lion? Apparently 80,000 smokers die cach year in the EU. Does 
this include passive smokers or not? Passive smoking is delibera 
tely used for political purposes to put the fear of god into the po- 
y we hear more and more tales of horror, agai 











pulation. Every 





all estimates, Most major studies show that the effect of passive 





smoking is exaggerated, and rarely produce statistically reliable 





results. The European EPIC study of 120,000 subjects affected by 
passive smoking only showed a higher risk of lung cancer 
amongst ex-(cigarette) smokers, but not amongst those who n 
ver smoked at all in their lives. At best there is a five percen 
crease in cardiac and vascular illnesses for passive smokers, but 
this result comes from a “very inconclusive” study. 

If this hysteria continues, the UN will have to protect smokers as an 
endangered species of humans, just like the endangered animal species. 








With greetings from one cigar smoker to another, 
Dr. Helmut Romé & Reinhold C. Widmayer 
Editors-in-Chief 
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ews Arround the World. 


RAUCHVERBOT 1 - Die Stadt Bangor im 
Bundesstaat Maine hat als Erste in den USA 
die berets bestehenden Rauchverbote aus 
geweitet: Erwachsene dürfen künftig im 
‘Auto nicht mehr in Gegenwart von Jugend- 
lichen rauchen. 

SMOKING BAN 1 — Thecity of Bangor inthe 
US. state of Maine has been the frst Amer 
сап су lo extend is smoking bars: In future 
adults wil not be allowed to smoke in c 
when transporting children and teenagers. 














RAUCHVERBOT 2- ir Deutschen Bundes- 
tag wird welterhin geraucht werden. Die Bun- 
destagsvizeprésidentin hatte den Antrag ge. 
stell, das Rauchen in allen Räumen des 
Bundestages zu verbieten. Ein Ausschuss 
des Altestenrats lehnte diesen Antrag ab. 
SMOKING BAN 2 - German MPs may con. 
tinue to smoke at their workplac 
The Bundestag Vice President had fied a mo 
ton which would have prohibited smoking in 
all rooms of the Bundestag, However, the mo 
ton vas rejected by t Elders 


in future. 








Council 


RAUCHVERBOT 3 ~ in Schweden herrscht 
in den Gaststätten und Restaurants absolutes 
Rauchverbot. Rauchen darf man jedoch in 
den Raucherräumen, die das schwedische 
Gesetz erlaubt. Die Gastronomen müssen 
dann aber mittels eines Wáchters vor der Tür 
dalür Sorge tragen, dass niemand einen 
Drink oder Speisen mit hinein nimmt. 
SMOKING BAN 3 - Although t Б prohibited 
to smoke in al Swedish pubs and restauran 
smokers are allowed to light up in separate 
rooms Asa consequence, restaurant owners 
have to hire guards who we 
guests want to take drin) 
smoking rooms. 

















News 


Sigaro Toscano 


Wie in unserer Ausgabe 4/2006 berichtet, 
wurde die traditionsreiche italienische 
Manifatture Sigaro Toscano im Vorjahr 
von der italienischen Industriegruppe 
über- 
nommen. Der neue, 


Maccaferri 


dynamische Gene- 
raldirektor Andrea 
Marazzi hat sich 
chrgeizige Ziele ge- 
steckt: „Eines der 
Hauptziele ist cs, 
diese Zigarre in al- 
ler Welt bekannt zu 
machen. 
Dabei geht man 
von einem starken 
Heimmarkt aus. 
„Ich glaube nicht, 
dass es andere ita- 
licnische Produkte 
gibt, die 
Marktanteil 
85 Prozent inncha- 

ben. Dies ist nicht nur ein Zeichen von 
Stärke, sondern dafür, dass dieses Produkt 
tief in unserer Gesellschaft verwurzelt 
ist.“ Exportleiter Flavien Vergoni sicht ne- 
ben der klassischen Toscano und ihren Va- 
rianten Antico Toscano und Toscanelli gu- 
te Chancen für neu entwickelte, moderne 
Aromen wie Caffe, Grappa oder Amaret- 
to. Alles Inbegriff genussreicher Italicni 





einen 


YO! — Toscano, Andrea Marazzi 











Der neue Generaldirektor von Sigaro Toscano, 
Andrea Marazzi. The new president of Sigaro 








Sigaro Toscano 
As reported in our 4/2006 edition, the 
tradition-rich Italian Manifatture Siga- 
ro Toscano was taken ove 
industry group Maccaferi 


by Italian 





last year. 








The new, dynamic 
general director 
Andrea Marazzi 


has set ambitious 





goals for himself 
“One of our mai 
goals is to make 
this ci 


across the world. 





gar known 





He wouldn't even 
attempt this with- 
out the assuran- 
ce of the strong 
domestic market. 
“I don't think 
there are other Itali- 
an products that 
have a market 
share of 85 per 
nt. That's not 
only a sign of the brand's strengrh, but 





a sign that this product has its roots 
deep in our society." Exporter Flavien 
Vergoni sees the chance to develop mo- 
dern flavors like coffee, grappa, or 








Amarctto along with the classic Tosca 
no and its variations Antico Toscano 


and Toscanelli. Each one embodies la 





bella vita. 





ECCJ-Boutique: Guayabera 





Die Guayabera (gujabera) ist ein Leinenhemd, das 
in Mittelamerika, der Karibik und im Norden 
Südamerikas häufig getragen wird. Es gilt 
(auch) als korrekte Businessbekleidung 


(statt Anzug und Krawatte). Charakte- 
ristische Merkmale: vier Taschen, 


Schulternaht mit Knopf auf Spitze, auf der 
Vorderseite zweibahnige Piesennahtführung, 
auf der Rückseite eine Piesennahtführung, langer 


Seitenschlitz mit Knopf darüber. 


Jetzt in der ECCJ-Boutique: Zwei Modelle mit 
Kurzarm, weiß und blau, Enzyme-gewaschen, 






” 





weicher Touch, angenehmer Tragekomfort, reines Natur- 


produkt. Material aus 100 Prozent fein gesponnener Baumwolle, Chambrey 
gewebt. 49,95 inkl. MWSt., exkl. Versand. wm cker od 


6 


natural produc 


э 
| 





The Guayabera is a shirt which is often 
wom in central America, the Caribbean and 
the north a. Itis (also) con- 











idered to be correct busin 





s attire (in 
` stead of a suit and tie). Its characte 
i ristic features are: four pocket 
ww 


shoulder seams with buttons at the 
apexes, two rows of pleats on the front, 
one row of ple; the back, a long slit on 
side which is engaged with a button. 

Now available in the ECC.) boutique: two versl- 
ves, white and blue, enzyme. 
mfortable to wear, an all 
spun cotton, chambray 

















weave. 49.95 including VAT, excluding shipping. www.cigar-cult.com 





Zweiter Davidoff- 
Botschafter 


Kubilay Türkyilmaz wurde im November 
2006 von Dr. Reto Cina, CEO der Oettinger 
Davidoff Group, zum „Davidoff-Botschafter 
des kultivierten Rauchgenusses“ emannt. 
„In Würdigung der Tatsache, dass er seine 
Passion für die Zigarre seit Jahren in aller Öf- 
fentlichkeit lebt. In Anerkennung der positiven Wirkung, welche sein 
Bekenntnis auf die öffentliche Wahrnehmung des Rauchens ausübt. 
Und als Dank für seinen wichtigen Beitrag zum guten Image der Zi 
garre und des Genussrauchens“, wie es in der Laudatio hieß, Türkyil- 
maz ist der zweite Botschafter nach Crossair-Gründer und , Hello*- 
Verwaltungsrats-Prüsident Moritz Suter. 

Der Spitzensporder wurde am 4. März 1967 in Bellinzona geboren 
und infizierte sich früh mit dem Fußball-Virus. Nach seinem Debüt 
beim Heimdub AC Bellinzona begann cine lange, erfolgreiche Profi- 
karriere u, a. mit Verträgen in Italien, der Türkei und in der Schweiz. 
Mit Galatasaray Istanbul und Grasshopper-Club Zürich (GC) bestritt 
er 1993, 1994 und 1996 die Champions League und holte je zweimal 
den Meistertitel. 13 Jahre lang war „Kubi“ auch eine unverzichtbare 
Stütze der Schweizer Nationalmannschaft. Mit 34 Jahren musste er 
sich wegen einer chronischen Knieverktzung aus dem Profi-Sport zu- 
rückzichen. Heute schreibt er, kommentiert Fußballspiele und enga- 
йеп sich als FIFA-Botschafter der SOS-Kinderdörfer für Waisenkin- 
der. Kubilay Türkyümaz raucht fast so lange, wie er Fußball spielt. Von 
der öffentlichen Meinung ließ sich er sich nie von dieser Leidenschaft 
abbringen. Für ihn bedeutet der Genuss einer edlen Zigarre Muf pur 
und ist für ihn eine gesellschaftliche Handlung, 

Seine Lieblings-Davidoff? Nach kurzem Überlegen setzt er die Aniver- 
sario No. 3 top - wegen der Eleganz des Toro-Formats, weil sie ihm 
gut in der Hand liegt und wegen des unverwechselbar kräftigen und 
aromatischen Geschmacks. Ähnlichkeiten mit seinem Fußball-Stil sind 
wohl nicht zufällig ... 











Second Davidoff 
Ambassador 


In November 2006, Kubilay Türkyilmaz was 
named “Davidoff Ambassador of Cultivated 
Smoking Pleasure“ by Dr. Reto Cina, CEO of 
the Oettinger Davidoff Group. He was lauded 
“in acknowledgement of the fact that he has 
publicly showed his passion for cigars over the 
years in recognition of the positive effect that this profession has had 
on the public perception of smoking; and in thanks for his important 
contribution to the cigar’ good reputation, and to that of pleasure 
smoking.” Türkyilmaz will be Davidoff's second ambassador, follo- 
wing in the footsteps of Crossair founder and chairman of the board 
of directors of Hello airline, Moritz Suter. 

Born on 4 March 1967 in Bellinzona, Switzerland, to Turkish pa- 
rents, the star athlete was infected by the soccer virus early on. After 
his debut at home club AC Bellinzona, he began a long, successful 
professional career with contracts in Italy, Turkey, and Switzerland, 
among others. In 1993, 1994 and 1996, playing for Galatasaray 
Istanbul and the Grasshopper-Club Zürich (GC), he was a main chal- 
lenger in the Champions League, bringing home the champion title 
two times cach, For 13 years, “Kubi” provided essential support for 
the Swiss national team, but a chronic knee injury forced him to re- 
tire from professional sportsat age 34. Today he is a sportswriter, soc- 
cer commentator, and FIFA ambassador of the SOS children’s villa- 
ges for orphans. 

Kubilay Türkyilmaz has been smoking almost as long as he's been 
playing soccer. He never let public opinion affect his private passion 
for the cigar = to him, a fine smoke means pure leisure, as well as an 
important social activity. His favorite Davidoff? After a short pause, 
he decides on the Aniversario No. 3 — because of the elegance of the 
Toro format, because it fits the hand so well, and because of the un- 
mistakably powerful and aromatic taste. Funny, the same words 
could be applied to his playing style ... 














Davidoff Robusto 100 Aniversario 





Mit der Diademas Finas wurden die 100-Jahr-Feiem für 
Zino Davidoff eröffnet; die Robusto 100 Aniversario be- 
schließt nun das Jubiläumsjahr. Das elegante Holzkist- 
chen mit Retro-Druck (es zeigt Zino Davidoff vor seinem 
Genfer Laden) enthält acht Zigaren zu je EUR 15,- 
(CHF 18,- | USD 19,50). Sie tragen keine Bauchbinde. 


Bewertung: xc 
127 x 198 mm | 5 x 50, Preis: D- EUR 15,- CHF: CHF 
18- GBP: 12,76" USD: 1500" (* plus Steuern) 
Herkunft: Com. Rep. 

Tabake: 100% lateinamerikanische Tabake 


Die Zigarre ist mittelkráftig und entfaltet bei perfektem Zugwiderstand ein 
Feuerwerk feiner Zedernaromen. Im samtigen, geschmeidigen Rauch kommt 
die vielschichtige Geschmacksfüle voll zur Geltung. Spitzenklasse! 


The 100-year celebration for Zino Davidoff opened with 
Diademas Finas; now the jubilee year closes with the Ro- 
busto 100 Aniversario. The elegant wooden box with a re- 
tro print (showing Zino Davidoff in front of his Genf store) 
contains eight cigars at $19.50 each, They don't have а 
band. 


Rated: ж жж жж 
5 x 50 in, Price: D: EUR 15,- CHF: CHF 18,- GBP: 
12,76" USD: 15.00" (* plus tax) 

Origin: Dominican Republic 

Tobaccos: 100% Latin American tobaccos 


The cigar is medium-strong; its perfect draw releases an explosion of cedar 
aromas. The velvety, silky smoke unfurls into many-layered taste sensa- 
tions. First class! 
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RAUCHVERBOT 4 - Eine bose Über 








raschung erlebten die Aussteller und 
Besucher einer Tabakmesse in Hong- 
kong. Absolutes Rauchverbot! In Hong- 





kong herrscht nämlich hverbot 
in allen öffentlichen Einrichtungen. Für 
die Messebesucher gab es ausnahms- 
weise eigene Raucherzimmer. 
SMOKING BAN 4 - Exhibito 
sitors of a to! trai 
kong had a nasty surpt 
found out that " 
on the pre 
tion was made 
allowe 


n Ran 











fair in Hong. 






oking room: 
5 banned in all public building: 





RAUCHVERBOT 5 — Jeder Frisörladen im 
österreichischen Bundesland  Kàmten 
muss seit dem 1. Januar 2007 ein Nicht: 
Taucherschild auf seine Kundenspiegel We- 
ben, mit dem das Rauchen verboten wird. 
Tut er es nicht, werden 720 Euro Buße fl 
lig. Wer das Verbot ignoriert und dennoch 
raucht, wird nicht verfolgt ader gar bes 
SMOKING BAN 5 - Since 1 January 2007 
every hairdresser in the Austr 
И Carinthia has been obliged to attac 
non-smoking signs to the mirrars in their 











shops. If hey dont, they fac 
720. Those whe 








neither be fined nor prose: 





DÜSSELDORF, BRD — m Oktober wil die 
neue Luftfahrtgeselischaft Smoker's Inter- 
national Airlines (Smirtair) den Flugbetrieb 
auf der Strecke Düsseldorf - T 
Schanghai aufnehmen. An Bord gibt es 
nur die First und die Business Ci 
darf auf allen Plätzen geraucht werden. 
DÜSSELDORF, GER- 
aitine Smokers Intemational 
oa 
kyo - Shanghai 
first and busines 











ober the new 














which passi 


HAMBURG, BRD - Für den Chefre 
dakteur der deutschen Tageszeitung 
„Die Zeit‘, Gero von Randow, ist das 
Rauchen von Zigarren 
keit, sein Leben zu 





ine Móglich. 
nigen 
und zur Besinnung zu kommen. Für 
das Jahr 2007 hat er 7 
men, mehr Zigarren zu rauchen. 
HAMBURG, GER — For ! 
of the German daily newspaper 
Gero von Randow, smoking 2 
him cons nd slow down the frantic 
new year's resoluti 








chleu 











tor in chiet 












king m. 











fiir Zoll-Limit 





Dic rigiden Einfuhrbeschränkungen auf Tabakwaren „für den Eigenbedarf“, die vor zehn 
Jahren als Kampfmaßnahme gegen die Duty free-Shops an den Westgrenzen der damaligen 


Europäis 





hen Union verhängt worden waren, sind mit 1. Januar 2007 teilweise ausgelaufen. 


Während die Limits für Zigaretten nach wie vor aufrecht sind, gilt für die Einfuhr von Zi- 
garren nun die im EU-Raum übliche ,Richtmenge* von 400 Zigarillos oder 200 Zigarren. 
Davon profitiert vor allem die so genannte Excalibur City am Grenzübergang Hate-Klein- 


haugsdorf (Tschechien-Österreich). 


The End for 


Customs Limit 





The rigid import restrictions on tobacco pro- 
ducts for “personal use” partially expired on Ja- 
nuary 1st, 2007. These restrictions were impo- 
sed ten years ago as a retaliatory measure 
against duty-free shops at the western borders 
of the European Union of that time. While the 





limits for cigarettes still apply, the normal EU arca "guide levels” for the import of cgarillos and 


cigars, 400 and 200 respectively, are now valid, 


Above all, this will prove profitable for the so- 


called Excalibur City at the border crossing of Hate-Kleinhaugsdorf (Czech Republic-Austria). 





De Leon Nativo - 
Puro Dominicano 


Tabacalera De Leon hat cine Edición Limitada 
2006 mit der Bezeichnung „Nativo“ auf den 
Markt gebracht. Der Name deutet darauf hin, 
dass die Zigarre eine Puro ist, dass also alle ver- 
wendeten Tabake aus der Dominikanischen Re- 
publik kommen. Das gediegene 10er-Kistchen 
um CHF 148,- beinhaltet je fünf Robustos und 
fünf Piramides. www.deleon-cigars.com; Ver- 
trieb Schweiz: egptabacos@bluewin.ch 


De Leon Nativo - 
Puro Dominicano 


Tabacalera De Leon has introduced their Edi- 
ción Limitada 2006 with the denotation “N: 











tivo", The name refers to the tobacco used in 
the puro's production, all of which comes 
from the Dominican Republic. The sophisti- 


cated 10-count carton costs $119; cach con- 





tains five Robustos and five Piramides. 
www.deleon-cigars.com; Swiss sales division: 


cep-tobacos@bluewin.ch 





CAO verkauft an 

Scandinavian Tobacco 
Scandinavian Tobacco 
(ST) und CAO Internatio- 
nal teilten mit, dass die ST 
Cigar Group Holding B.V. 
(STCG) mit Wirkung vom. 


1. Januar 2007 das Unter- 
nehmen CAO Internatio- 








nal übernommen hat. Tim 
Ozgener wird seine Funk- 
tion als Präsident des Un- 
ternehmens beibehalten. 





Tim Ozgener, weiterhin Präsident von CAO 
Tim Ozgener remains president of CAO 





indinavian Tobacco 


Scandinavian Tobacco 
(ST) and CAO Interna- 
tional have disclosed that 
ST Cigar Group Holding 
B.V. (STCG), has taken 
over the CAO Internatio- 





nal company, effective as 
2007. 
ener will conti- 


of January Ist, 
Tim О; 
nue to serve as President 





of the company. 





Fotos: Widmayer 











News Arround the World. 


KÖLN, BRD - 30 Jahre legal gearbeitet hat 
der Präsident der Casa del Habano Кёп, Pe- 
ter Heinrichs. Er öffnete sein Geschäft nám- 
Ich immer morgens um 6 Uhr und schloss 
‚abends um 22 Uhr, obwohl das deutsche La- 
 denschlussgesetz dieses verbot. Nun ist das 
Ladenschlussgesetz aufgehoben und Peter 
Heinrichs wieder in der Legalitát. 
COLOGNE, GER ~ The president of the Casa 
del Habano Cologne, Peter Heinrichs, worked 
illegally for 30 years, as he used to open ир 
his shop at six in the moming and close t at 
ten in the evening, which was against the Ger- 
man law on shop opening hours. The law has 
been abolished, and Peter Heinrichs has 
been brought back to legally again. 


LUXEMBURG, LUX - Der Europäische Ge- 
richIshof (EuGH) hatin einem UrteildeRecht- 
mößigkeit des Versandverbotes für Zganen in 
der europaischen Gemeinschaft bestätigt Da- 
nach dürfen Zigaren (und andere Genussmit 
tel) zollrei nur persönlich über de Grenze ge- 
bracht werden. Der Versand ist verboten. 

LUXEMBURG, LUX - The European Court of 
Justice (ECJ) has upheld the legality of a ban. 
оп shipping cigars within the European Uni 
‘on, According to the ECJ verdict cigars (and 
other tobacco and alcoholic products) areon- 
M exempt from tax # transported personally. 


ZÜRICH, CH- Eine Joumalkten-Juny wähle 
das Wort „Rauchverbot“ zum Wort des Jah- 
res 2006 in er Schweiz. Es stehe symbolisch 
für alle Verbote, die Schlagzeilen gemacht 
hätten- Minarettverbot, Kampfhundeverbot, 
Handyverbat, Weihnachtsverbct — offenbar 
sei das Zusammenleben ohne Verbote nicht 
mehr zu regeln, wurde argumentiert. 
ZURICH, CH — A jury d pumaists voted the 
phrase “smoking bar as the “expression of the 
year 2006" in Switzerland. According tothe jury 
It represents all bars that were in the headlines. 
lest year: a minaret ban, a fighting dogs ban, a 
mobile phone ban and a Christmas ban. They 
argued that tis apparently no longer possible to 
regulate public Ие without imposing bars. 


LONDON, GB — Japan Tobacco inc., der 
weltweit dıitlgrOBte Tabakkonzern, übernimmt 
um 14,8 Miliarden Euro (19,2 Mrd. USD) die 
britische Gallaher Group plc; die Aktionäre 
entscheiden darüber am 9. März. Gerüchten 
zufolge plant imperial Tobacco eine feindliche 
Übernahme der Atadis Group. 

LONDON, GB - Japan Tobacco ne, theworld 
third largest tobacco group, intends to acquire 
the Britsh Gallaher Group plc for 14.8 bition 
EUR (192 bilion USD). The shareholders wil 
finalise the takeover on 9 March. Rumours 
have t that Imperial Tobacco plans а hostile 
takeover of the Altadis Group. 
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Cusano auf 
Erfolgskurs 


Cusanos hochwertige Boutique-Zigarren 
finden nicht nur in den USA anhaltend 
reißenden Absatz, sondern sind auch im 
westlichsten Eck Europas, in Portugal, 
und im éstlichsten Winkel Asiens, in Tai- 
wan, sehr populár. DomRey Cigar, Ltd 
besitzt weltweit die exklusiven Ver- 
triebsrechte für Cusano-Zigarren 
und ist dabei, sein globales Ver- 
triebsnetz für seine Boutique- 
Marken mit cleveren Part- 
nern weiter auszubauen. 
DomRey’s neue starke 
Produktlinie passt 
sich den internatio- 
nalen Kundenwün- 
Schen an: Zum Bci- 
spicl wird für Euro- 
pa, Kanada und die 
USA die mittelstarke 
Cuvée Grand „Centro“ er- 
zeugt. Dafür werden die größeren, 
aromatischeren mittleren Blätter (Seco) 
als Wrapper verwendet. Ihr Geschmack 
verbindet die veredelte Stärke feinster ku- 
banischer Zigarren mit der subtilen Balan- 
ce sehr komplexer Kompositionen aus der 
Dominikanischen Republik. Der wahre 
Connaisseur wird die einzigartigen Wrap- 
per dieser perfekten, von Hand gemad 
ten Zigarre, die ausschließlich im Lance- 
ro-Format produziert wird, zu schätzen 
эзеп. 
Die edlen Stücke, alle einzeln händisch 
nummeriert, werden ab nächsten Monat 
bei den 100 weltweit führenden Tabak- 
handlern erhältlich sein. Die erste Cuvée- 
Auflage, für die die dunkleren oberen Blät 
ter (Ligero) der exotischen Pflanze verwen- 
det wurden, war/ist mit nur 275 Zigarren- 
kisten weltweit limitiert und bei nur insge- 
samt 73 internationalen Händlern erhält- 
lich. Von der Cuvée Grand „Centro“ sind 
rund 500 Kisten bei den Top 100 Tabak- 
hándlern der Welt zu erstehen. 
Kontakt: DomRey Cigar, Ltd., Braden- 
ton, Florida. Tel.: «1 941 3608200, 
Fax: +1 941 3608300, 
E-Mail: Export@DomReycigars.com 






















Distribution Spreads 
Quickly for Cusano 


Cusano's highly rated Boutique brands 
are well established in the US and are 
being enjoyed as far west in Europe as 
Portugal and as far cast in Asia as Tai- 
wan. DomRey Cigar, Ltd holds exclu- 
sive worldwide Distribution rights for 
the Cusano brands and is attract- 

ing astute partners and gain- 

ing distribution for the 


highly acclaimed 
boutique brand world- 
wide. 


DomRey’s new pro- 
duct pipeline is “ro- 
bust” as it creates spe- 
cific products targeted 
to cach countries specific 
consumer preference. For 
example: Cuvée Grand “Cen- 
tro" which uses the larger, more 
aromatic center (Seco) leaves as 
wrapper are lighter in tonality and 
is available in Europe, Canada and 
the United States. The taste profile offers 
the refined potency of the finest Cubans 
and the smooth balance of the most 
complex Dominican offerings. The true 
connoisseur will appreciate the unique- 
ness of this proprietary wrapper and 
flawless hand made construction, for 








this reason only the Lancero format is 
made. 

Each single cigar is numbered by hand 
and will be available at the Top 100 To- 
bacconists in the world over the coming 
month. The limited nature of the first Cu- 
vée offering, which used the darker top 
(Ligero) leaves of this exotic plant, yielded 
only 275 boxes worldwide. As such, 
DomRey only selected 73 dealers interna- 
tionally. The Registered International 
Purveyors of Cuvée Grand “Centro” will 
be extended to include the Top 100 tobac- 
conists in the world as approximately 500 
boxes will be available. 

Contact: DomRey Cigar, Ltd., Braden- 
ton, Florida. Phone: +1 941 3608200, 
Fax: +1 941 3608300, 

E-Mail: Export@DomReycigars.com 





Foto: Cusano 


Original aus Nicaragua 


ч 


\ 


( ig 


Alleinverkauf in Deutschland : Kohlhase, Kopp & Co. : Tel. + 49 (0) 4101-340 67/340 68/311 53 - Fax + 49 (0) 4101-310 28 





igar AG : Tel. + 41 (0) 32 654 65 45 - Fax + 








News Arround the World. 


MADRID, SPANIEN - Die Zigarrendi- 
vision der Altadis Group weist für das 
Jahr 2006 einen Umsatz von 885 Mil 
lionen Euro aus (EBITDA: EUR 254 
Mio. | USD 330 Mio.), das entspricht 
22 Prozent des Konzernumsatzes. 

MADRID, SPAIN - The cigar division 












of the Altadis Group achieved a turn. 
over of EUR 885 million (EBITDA: 
EUR 254 milllion | million) in 
2006, which 





cent of the group's turnover. 


MADRID, SPANIEN - Der Zigarrenab- 
satz in Spanien verzeichnete in den ers- 
ten elf Monaten des Jahres 2006 einen 
Rückgang um 7,8 Prozent (auf 948 
Mio. Stück) gegenüber dem Vergleichs- 
zeitraum 2005. 

MADRID, SPAIN — In 2006, cigar sales in 
Spain decreased by 7 B percent (to 948 
million pieces) over the frst ele 
‘compared to the same period in 2005. 


months 





WIESBADEN, BRD - im Jahr 2006 
wurden laut Agence France Presse in 
Deutschland um 37,7 Prozent mehr Zi 
garren und Zigarillos D verkauft als im 
Jahr davor - insgesamt 5,45 Milliarden 
Stück. Der Umsatz stieg um 18 Prozent 
auf 783,3 Mio, Euro (USD 1 Mrd.) 

WIESBADEN, GER - According to 
‘Agence France Presse Germany' cigar 
and cigarillo (! sales rose by 37.7 per. 
cent (5.45 billion pieces) in 2006 com- 
pared to 2005. Total 
18 percent amounting to 
million (USD 1 bill 


















News 


80 Jahre J. Cortes 


80 Jahre jung präsentiert sich das Haus J. 
Cortés in Zwevegem im belgischen West- 
Flandern. Die Marken Neos und J. Cortés 
sind international cin Begriff. Mit cinem 
Output von 450 Mil- 
lionen Zigarren und 

Zigarillos rangiert das 
Unternehmen welt- 

weit auf dem 8. Platz # 
— fast 90 Prozent der 

Produktion werden in 
80 Lander exportiert. 
„Es wäre total falsch, 
nur dazusitzen und in 
Ruhe eine dicke Zi- 
garre zu rauchen“, treibt Guido Vandermar- 
liere, der Sohn des Firmengründers, sein gut 
eingespicltes Team zu ständig neuen kreati- 
ven Höchstleistungen an. Ihm selbst hat es 
der azurblaue Himmel über der Cte d'Azur 
derart angetan, dass er sich davon zu den 
blitzblauen Packungen der J. Cortés Zigarren 
und Zigarillos inspiriert hat lassen. „The 
Blue Line“ gibt es auch in einer Longfiller- 
Version mit einem schönen H 2000-Deck- 
blatt. Sohn Frederik Vandermarliere über- 
nimmt gerade die Leitung der UTP United 
Tobacco Processing in Sri Lanka. Zusammen 
mit dem Unternehmen in Surabaya, Indone- 
sien, und den europäischen Vertricbsfirmen 
in Frankreich, Spanicn und Benclux arbeiten 
weltweit 2250 Menschen für J. Cortès. 








Die J.Cortes-Topseller: Neos Mini, Neos Pacific 


und J.Cortés Mini. The J.Cortös bestsellers: 
Neos Mini, Neos Pacific und J.Cortes Mini 


Turns 80 


This year Cigar producer J. Cortés, situated in 
Zwevegem, in the province of West Flanders 
of Belgium, celebrates its 80th anniversary. 
Their Neos and J. Cortés brands are interna- 





J. Corte 


tionally renowned. With 
annual sales of 450 mil- 
lion cigars and cigarillos 
and exports of almost 
90 percent of produc- 
tion to 80 countries, the 
company ranks eighth 
among the world’s lea- 
ding араг producers. 

»It would be totally 
wrong, just to sit 
around smoking thick cigars“, says the foun- 
der's son Guido Vandermarliere, who under- 
stands how to motivate his well-coordinated 
team to continuously perform highly creative 
work. He himself must have been inspired by 





the azure skies of the Cote d'Azur, as the pack- 
aging of the J. Cortés cigars and cigarillos is 
sky-blue. “The Blue Line” also includes long- 
filler cigars, coming with a fine H 2000 wrap- 
per. Vandermarlicre's son Frederik is about to 
take over management of the UTP United To- 
bacco Processing in Sri Lanka. Taking also 
their business partners in Surabaya, Indone- 
sia, and their distributors in France, Spain and 
the Benelux countries into account, the num- 
ber of people working for J. Cortés amounts 
to 2250 worldwide. 





Fotowettbewerb 2006 - 2006 Photo Contest 





Insgesamt 429 Fotos nahmen am Fotowettbewerb 2006 des deutschen 
Zigarrenportals www.artofsmoke.de teil. Vom einfachen Schnappschuss 


aus dem Urlaub bis hin zum 
aufwändig gestalteten Set war 
alles vertreten. Bewertet wur- 

деп die Einsendungen von den 
Usern des Portals. 

Platz 1: „Abendmahl“ (Olaf К). 

Als Vorbild diente „Das letzte 
Abendmahl" von Leonardo da 
Vinci, der sein Wandbild von 
1495 bis 1497 schuf. Damals 
waren Zigarren in Europa noch 
unbekannt, sonst wáren sie si 

cherlich darauf zu sehen. 

Alle weiteren Platzierungen 
sind in der Bildergalerie auf 
www.artofsmoke.de zu sehen 
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A total of 429 photos were entered in the 2006 photography competi 
tion hosted by the German cigar portal www.artofsmoke.de. From simple 


holiday snapshots to the art 
fully-arranged compositions, 
the whole spectrum was re 
presented. Submissions were 
rated by the portal's users. 
First place: “Supper” by Olaf 
K It was modeled on Leonar- 
do da Vinci's "The Last Sup: 
per" (1495-1497). During da 
Vinci's time, cigars were still 
unknown to Europeans ~ other: 
wise they'd surely have been 
featured in the painting! 

You can find all other winners. 
in the picture gallery at 
www artofsmoke de. 








Foto: J.Cortés, Olaf К. 








Handelsgold mit 


neuem Label 





Die 50 Jahre alte Traditionsmarke 
»Handelsgold* aus dem Hause Arnold 
André glänzt mit ei- 
ner neuen Produkt- 
linie. Die Zigarren 
Handelsgold „Gold 
Label“, so der Na- 
me des neuen Pre- 
mium-Segments, be- 
stehen aus handge- 
pflückten Sumatra-, 
Havanna- und Bra- 
sil-Tabaken. Für 
den Fachhandel bie- 
tet Arnold Andre 
das Label in fünf 
Varianten an: drei nicht aromatisierte, 
zwei mit 


Vanillearoma in insgesamt 


drei verschiedenen Formaten. 


Der Augenblick 


D 


у 





New Arrival in the 
Handelsgold Family 
The company Arnold André has laur 


ched a new product line to extend their 


50-year-old 


tradi 





Label 


quisite E 





matra, Ha 








b к 
obaccos - 











ted by hand 

new arrival in 

he Handelsgold fa. 
y available 





from specialist sto: 
res in five different kinds: three unscen 
ted varicties and two v a-scented сі 





gars in three different formats 


- il momento 


il vage espresso italiano 





Villiger: Neue Führungscrew 
Villiger: New Management Crew 


von Michael Back als Ge- 
Gruppe ist eine Er. 
ng der Vier 
Söhne AG und Viliger Söhne GmbH. in Gang 
gesetzt worden. Bis zur Wahl eines Nachfol 
gers werden Kar Kreiser und David Gáttelin 
die Führungsverantwortung übernehmen. 
Kari Kreiser, bis Ende 2006 Finanzchef der 
sofort die Villiger Söhne 
id Gattelin übernimmt die 

ruchefs der Gruppe sowie 

























Product News 





Reisefieber - Travel Fever 

Der beste Schutz für Zigarren mit Fernweh? Xikar bietet drei Modelle an, die ohne 
Übertreibung auch als Safes bezeichnet werden könnten. Die Reisehumidore sind aus 
superstarkem ABS-Kunststoff gebaut und nach Angaben des Herstellers praktisch un- 
zerstörbar. Die durchaus nützlichen Features: Luft- und wasserdicht, bruchsicher, 
Schamiere aus rostfreiem Stahl, Mini-Befeuchter inkludiert, die Zigarren liegen in klei- 
nen Betten aus Urethan-Schaum, 20 Jahre Garantie! Der Preis von EUR 19,90 (für 5 
Zigarren), EUR 23,90 (10 Stk.) oder EUR 29,90 (15 Stk.) schmälert das Reisebudget 
nur unmerklich (USD 26.- bis 30,-). wwwwolfertz-gmbh.com 

The best protection for cigars on the go, Xikar offers three models that could also, 
without exaggeration, be called safes. These travel humidors are built according to 
the manufacturer's strict guidelines from super-strong ABS material, making them 
air-and water-tight and practically indestructible. Other handy features include break 
proof stainless-steel hinges, an included mini-humidifier, individual urethane foam 
beds, plus a 20-year warranty! At prices from $ 26-30 for five, 10, or 15 cigars, these 
humidors will only make a small dent in your travel budget. www wolfertz-gmbh.com 























Mega Cigar Star (1) 

Ais Tischfeuerzeug für Zigarren eignet sich perfekt 
das Eurojet MegaCgar. Es ist satte 15 cm hoch und 
liegt massiv in der Hand. Sage und schreibe fünf 
Flammen sorgen für das gleichmäßige Anbrennen 
der Zigarre. Auf dem Baden sind drei Rundcutter an- 
gebracht (EUR 75,-). Zusätzlich gibt es eine kleine- 
re Version mit drei Flammen und einem Rundcutter 
(EUR 35,- ; Vertrieb D: Akra, www.akra-world.com). 
Sometimes you need a lighter imposing enough 
for the table: the Eurojet MegaCigar is the рег. 
fect choice. A hefty 5.9 inches high, it weighs 
heavy in the hand. Five flames ensure even burn 
ing of the cigar. You'll find three round cutters at 
the base ($ 97). Additionally, a smaller version 
with three flames and one round cutter is avail- 
able ($ 45, at Akra: wwwakra-world.com), 





Handschmeichler - Hand Flattery (2) 

Diese charmanten Handschmeichler sind die Eurojet- 
Feuerzeuge namens Pisa. Es gibt sie in den Oberfü- 
chen Chrom Biau matt, Chrom Braun und Chrom Blau 
gänzend. Für 9,95 Euro erhält man ein Feuerzeug mit 
besonders heißer Flamme (www.akra-worid.com). 
These charming Eurojet Pisa lighters are a good fit for 
any palm. They come in matte chrome blue, chrome 
brown, and glossy chrome blue. For $ 13 you get a 
lighter with an extra-hot flame (www-akraworid.com). 


Sturmwarnung - Storm Waming (3) 

Windstärke 9 — wer will da schon im Freien paffen? 
Glücklicherweise erweist sich das sturmsichere Exodus 
von Xikar auch schon bei einer leichten Brise als nütz- 
liches Instrument. Verlässlichkeit, Haltbarkeit und idio- 
tensichere Bedienung sind Eigenschaften, die ein Feu- 
erzeug heute aufweisen muss. Die 20-jährige Garantie 
ist ein überzeugendes Argument für dieses Utensil 
(EUR 69,90 | USD 90.-) in Schwarz, Silber, Gunme- 
tal oder Silber verchromt. ww.wolertz-gmbh. com 
When the wind strength isa 9, who'd be crazy enough 
to puff away outside? Luckily, the stoormproot Xikar 
Exodus proves itself a useful tool even during a light 
breeze. Dependability, durability and idiot-proof use 
are qualities that are essential toa lighter for todays 
needs. The 20-year warranty closes the deal on this 
utensil ($90) that comes in black, siver, gunmetal or 
silver chrome. www.walfertz-gmbh.com 











DANNEMANN ARTIST LINE HBPR 
im Torpedo-Format 


Durch die besondere Form entwickelt die HBPR im 
beliebten Torpedo-Format ihren ganz eigenen 
Charakter. Zur vollkommenen Abrundung der Aromen 
ist jeder Longfiller einzeln in Zedernholz eingeschlagen. 


DANNEMANN verzichtet bei der Herstellung der ARTIST LINE 
HBPR ganz auf eine mechanische Pressung. Allein die Hand 
des Roleros gleicht kleinste Unregelmäßigkeiten in der Füllung 
aus. So ist gewährleistet, dass die Cigarren immer gut luften. 


In dieser Hinsicht kommt der Name HBPR - 
Hand Bunched Pressed Rolled - einer Garantie gleich. 
Einer Garantie für eine vollendet von Hand gebündelte, gerollte 
und gepresste Cigarre. Nur durch den perfekten Zug kann sie 
ihr wunderbar facettenreiches Aroma entwickeln. 


Die ARTIST LINE ist in Deutschland ausschließlich bei 
unseren Exclusive-Partnern erhältlich. Händlernachweis unter 


www.DANNEMANN.com 
| Г 


KO 
(är 











Perfect draw. 
The опе and only hand pressed cigar. 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdet die Gesundheit 









Smoky 





Hier informieren wir über neue Produkte aus den feinsten Destillerien der Welt. Für 
jede Vorstellung werden allgemeine Zigarrenempfehlungen ausgesprochen. 


Information about new products from the world’s finest distilleries will be provided here. 
Along with every one of the spirits presented, there will be general cigar recommendations, 





SPOTLIG 





Der französische Spirtuosenkon- 
zem Pernod Ricard wil die Pro- 
duktion des kubanischen Rums 
Havana Club* verdoppeln. In 
San José, ewa 30 Kilometer au- 
Berhalb von Havanna, wurde e 
пе neue Cestilerie mt 170000 
Quadratmetern eröffnet, wo 
stündlich 12.000 Flaschen ab- 
gefüllt werden. Pernod Ricard 
vertreibtden Rum, der auf der Lis- 
te der weltweit meistverkauften Getränke 
Rang 50 belegt, in mehr als 120 Ländern. 
The French spirits group Ретоа Ricard 
wants to double its production of Cuban 
Havana Club rum. It has opened a new, 
558,000 square-foot distillery producing 
about 12,000 bottles an hour, in San 
José (ca. 18 miles 

nod Ricard distribu 
50 on the world's best-s 
in over 120 countries. 














outside Havana). Per- 
he rum, number 
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Als Nachfolger der imb- 
tieten Serie „Ardbeg 
Very Young“, einem 
sechsjährigen Single 
Islay Mat Scotch-Whis- 
ky, der 2004 abgefüit 
Wurde, ist vor wenigen 
Wochen der acht. 
e „Ardbeg Stil Young 
(66,2% Vol Alc. erschienen. 2007 wird der 
neun Jahre alte ,Ardbeg Almost There" 
vermarktet werden. www.ardbeg.com 

As follow-up to the limited series "Ardberg 
Very Young” - a6-yearold Single кву Malt 
Scolch Whisky. bottled ir 
the Byearold “Ardberg Still Young, 

(66.2% vol. ac.) which hit the stores a few 
weeks ago. In 2007, we can look forward 
to the "Ardbeg Almost There”, a9-year-cid 
whisky. wwwardbeg. 
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Pemad Ricard lancierte Ende 

2006 in Wien den „Chivas Re. 

gpl 18yo" in neuer Aufmachung 

und mit Goldsignatur seines 
Schépfers Colin Scett, Master 

Blender bei Chivas Brothers. 

Chivas Regal 18yo wird drei 

fach geblendeL Der Unter 

schied zum 12yo besteht darin, dassnoch 
setenere Mat- und Grain- Whiskys verwen- 
det werden und der jüngste Bestandteil 
mindestens 18 Jahre reift (40% Vol. Alc) 
In bate 2006, Pernod Ricard launched the 
revamped Chivas Regal 18yo in Vienna 
The new design bear d signature of 
Its creator, Colin Scott, master blender at 
Chivas Brothers. Chivas Regal 18yo is 
blended three times: it differs fom the 120 
in that even rater malt and grain wri 
are used, with the youngest comp 
aged at least 18 years (40% vol. alc 
16 

































Glengoyne 

17 Jahre | 17 years, 43% Vol, Alc 
Preis | Price: D: EUR 50,-, A: EUR 49,-, 
CH: CHF 90,-, UK: GBP 39, 


Fast wie cin normannischer Apfelkuchen 
präsentiert sich der 17jährige Klassiker 
von Glengoyne. Zunächst dominieren 
Aromen von Äpfeln, Rosinen und herber 
Cidre. Später setzt sich ein wenig Sherry 
und ein Hauch von Orangenschokolade 
in der Nase durch. Auf der Zunge harmo- 
nische Noten von Malz, Orangenschale 
mit würziger Süße und dezent nussigem 
Abgang. Mit einer Dunhill Caletas ge- 
winnt das Destillat mehr Kraft und ver- 
stärkt angenchm die würzige Süße mit ci- 
nem lang anhaltenden malzigen Aus- 
klang. 

This 17-year-old Glengoyne classic arrives 
on the palate masquerading as a Norman 
apple cake, At first, aromas of apples, rai- 
sins, and dry cider dominate, leading into 
a little sherry and a whiff of orange choco- 
late in the nose. Notes of malt and orange 
peel dance on the tongue, contributing to 
the spicy sweetness and a discreetly nutty 
finish. Pairing with a Dunhill Caletas will 
boost the spice’s power and pleasantly en- 
hance the swect flavor with a long-lasting, 
malty conclusion. 





Ardbeg Airig Nam Beist 


Limited Release 1990, 16 Jahre | 16 years, 
46% Vol. Alc., Preis | Price: D: EUR 69,90, 
CH: SFR 115,- UK: GBP 44, 


Nicht ganz typisch für den Hausstil der 
Destilleric ist diese Abfüllung von Ard- 
beg. Im Glas cher zurückhaltende Noten 
von Rauch, jedoch mit spannenden Aro- 
men von angebrannten Nüssen, Karamell 
und Fenchel. Für weitere Kurzweil sorgen 
die leichten Tornoten in Verbindung mit 
einer ausgeprägten Süße, die ein wenig an 
Ahornsirup erinnert. Das pfeffrige Finish 
versteht sich bestens mit den gewürzigen 
und ledrigen Aromen einer Liga Centro 
Americano Corona. Es entwickelt sich ein 
Mix aus Kokosnoten und herber Creme 
Brûlée. Für den späten Abend. 

This Ardbeg bortling is а change from the dis- 
tillery’s usual style. In the glass, more subdu- 
ed smoky notes balance out exciting aromas 
of roasted nuts, caramel and fennel. A strong 





taste of peat provides further entertainment 
for the taste buds, blending 
sweetness faintly reminiscent of maple syrup. 


ito a definite 





The peppery finish is a perfect foil to the spicy 
and leathery aromas of a Liga Centro Ameri- 
cano Corona: the combination glides into a 
smooth mix of coconut and not-too-sweet 
crème brüléc. For the late evening. 








6x50 Toro. 


ie 


6x 50 Tubo 


ШЕЕ 


бх 46 Corona 


EXE = 


5 x 50 Robusto. 


WE m 
„ы 


5x4 #4 


و —— 


5 x 55 Perfecto 








Dewtsebland: 


Geli, Heinemann Tabakwaren- 
Import- und Vertrichsgesellschafi mbH 
Lohseplatz 2, D-20437 Hamburg 


4 x 49 Petit Perfecto, ‘Telefon: +49 40/30 10 25 40 
E-Mail: tabak@yebr-heinemann de 
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TASTING 


Text von Helmut Romé 
Foto von Heinrich Rüdisser 


Besinnliches Intermezzo: 


Short Smokes 


Die Rauchrestriktionen haben immer mehr Einfluss auch auf die 
Zeit, die dem Raucher für den Genuss seiner Zigarre zur Verfügung 
steht. Große Zigarren in einem Restaurant zu rauchen, wird in Zu- 
kunft wohl zur gesellschaftlichen Makulatur. Nicht nur die Zeitdau- 
er steht zur Disposition, sondern das Rauchen überhaupt. Kleinere 
Zigarren kónnen їп raucherfreundlichen, zu diesem Zweck einge- 
richteten Extraráumen, Cigar Lounges und Bars gesellschaftlich 
leichter akzeptiert werden als groBe Kaliber, so lange das Fallbeil 
der Rauchverbote nicht niederrasselt. 


De ist die eine Seite. Die andere 
spicgelt die Zeit wider, die vielen 
Rauchern in hektischen 
Zeiten zur Verfügung steht. Der Trend 


zu kleineren Zigarren ist ausgeprägt. 
Das heißt aber nicht, dass größere und 


unseren 





große Zigarrenformate out sind. Es 
kann wohl angenommen werden, dass 
weniger davon geraucht werden, zu- 
mindest in der Öffentlichkeit. Im pri- 
vaten Umfeld erfreuen sich große 
Zigarren ungebrochen großer Beliebt- 
heit. 

Kleinere Zigarren können großes 
Rauchvergnügen in kurzer Zeit berei- 
ten. Es gibt sie in allen möglichen 
Variationen von Längen und Durch- 
messer. Am bekanntesten sind Petit 
Corona, Tres Petit Corona oder Perla. 
Die Kubaner produzieren eine breite 
Palette dieser kleinen Vitolas, haben 
für diese aber eigene Formatbezeich- 
nungen, die in der nicht-kubanischen 
Zigarrenwelt eher selten. verwendet 
werden. 


Viele Kleinzigarren nennen sich Short 
..., Petit ... oder ähnlich, kommen aber 
nahe an die klassische, doch etwas gró- 
Bere Corona heran. Die Grenzen zwi- 
schen den einzelnen Vitolas verschwim- 
eben Egal. Die 
Raucher orientieren sich ohnchin an 


men zunchmend. 
den gängigen Bezeichnungen und legen 
wenig Wert darauf, dass Format- 
bezeichnung und tatsächliche Maße 
zusammenpassen. 

Aus dem großen Repertoire an kleine- 
ren Zigarren haben wir cine Auswahl 
getroffen, auch mit der Angabe, wie 
dic einzelnen Hersteller ihre Zigarren 
bezeichnen. 
Das Tasting fand im Züricher Restau- 
rant Tao's und in Wien statt und lag 
organisatorisch in den bewährten 
Händen des Züricher Zigarrenprofis 
René Wagner. Die Habanos wurden 
freundlicherweise von der Intertabak 
AG, dem Habanos- 
Importeur der Schweiz, zur Verfügung 
gestellt. 





autorisierten 








Reflective Intermezzo: 


Short Smokes 


The restrictions on smoking are having an increasing impact on the time the smoker has 
at his or her disposal to enjoy a good cigar. Smoking a large cigar in a restaurant will soon 
become a social no-no. And it's not just time that is going to be short, smoking at all will 
soon be very limited. Small cigars will be more acceptable in smoker-friendly rooms speci- 
ally created for this purpose, in cigar lounges and bars, than the larger ones — unless the 
axe falls on smoking altogether. 


his is one side of the problem 
The other is the time that is 
available to many smokers in this 
modern and hectic age. There is a 
clear trend towards smaller cigars, 
but this doesn’t mean that the bigger 
and biggest formats are out. While 
it can be assumed that fewer of them 
will be smoked at least in public, in 
the private sphere the large cigars 
will continue to be extremely popu- 
lar. 

Smaller cigars can provide great 


smoking pleasures for a shorter 


period of time. They come in all 


sizes and diameters, the most 
famous being the petit corona, the 
trés petit corona and the perla. The 
Cubans produce a wide range of 
these small vitolas, but use special 
names for the formats that are 
somewhat rarely to be found out- 
side the world of Cuban cigars. 

Many 


name short . 


small cigars go under the 
., petit ... or the like, 


but are similar to the classic but 





somewhat larger corona, while the 
distinction between the various vito- 
las is becoming increasingly blurred. 
Be that as it may, smokers tend to 
go by the conventional names and 
don’t worry too much about the for 
mat name and the actual dimensions 
matching. 

We have made a selection from the 
huge repertoire of smaller cigars, 
using the names that the producers 


themselves give their cigars. 





The tasting took place at Tao’s 
restaurant in Zurich, 
and in Vienna, with 


the organisation of the 
event in the very ex- 
perienced hands of the 


Zurich cigar expert 
René Wagner. The 
habanos were kindly 


provided by Intertabak 
AG, the 
habanos importer for 


authorised 


Switzerland. 


Das ECCJ-Tastingpanel: 
(v. 1.) Otto Fischer, 
Reinhold C. Widmayer, 
Peter Hallwyler, Luigi 
Aeberli, René Wagner, 
Roland Ballner, Dr. Helmut 
Romé, Albrecht Wolf 





BEWERTUNGSKRITERIEN 
EVALUATION CRITERIA 


* Schwach. Ungleichmabiges Brandverhaten 
schlechter Zug, wenig Aroma, scharler, unharmoni 
scher Geschmack 

Weak. Uneven burning pr 
(ma; sharp. fat; unharm 


dure 


bad puff: fle aro 
nious last 


4% Gut. Gleichmäßiges Brandverhalten, guler Zug. 
ansprechende Aromen, harmonischer Geschmack. 


# # # Sehr gut. Feine Rauchfülle, diskrete oder ex. 
pressive Aromen, voller, würziger Geschmack ohne 
Schárfenoten, 1 A Brandverhällen, vole Harmonie. 
Very good. Fine, ful smoke: discrete and expre 
mas; ful, spicy taste without sharpness; 1 A b 
procedure; ful harmony. 








# # * * Ausgezeichnet. Komplexe, vebchettige 
Aromen, dichter, würziger Geschmack, 1 A Brareiver 
halten, volle Harmonie. 


SHORT SMOKES TASTING 


deck ox. Eine Klasse für sich. Perfektion der Har 
monie und der sensorischen Eindrücke 
A class by itself, Реп 





tion for the senses; pure har 


Bewertung zwischen zwei Stufen. 
Evaluation between two levels. 


Good. Even Бите proc 
aroma; harmonious taste 





мше, g 


sud pl; nins Excellent. Complex, mulilayered aroma, de 


spicy taste 


e and 
1 A burning procedure: full harmony. 





* Preise in USD exkl. Verkaufssteuern 
* Prices in USD, excluding sales tax 








GRAYCLIFF RED 
LABEL, TACO 


ЖЖЖ 


114х175 тті4 12x44 
D: EUR 8,90, А: EUR 890, 


US: USD 8.00* 


Bahamas, Wrapper: Indonesia, Binder: Ecuador, Filler: Brazil, Dom. Rep., Nicaragua, Petit Corona 
Schönes dunkles Deckblatt; diskrete, sandig-nussige Beautiful dark wrapper; discreet, sandy-nufty aromas 


‚Aromen im sehr guten Zug; herbnussige Würze im Ge- 
schmack mit sandigem Aromatouch. Eine Zigarre mit 
einem ungewöhnlichen Tabakblend, der diesem leich- 
ten bis mittelstarken Smoke eine individuelle, attrakti 
ve Note gibt 


in the very good draw; tart-nutty spiciness in the taste 
with the sandy touch of the aroma. A cigar with an un 
usual tobacco blend which provides this light to me- 
dium-strength smoke with an individual attractive. 
quality. 





GOYA NO. 3 
жж ж 


130x 16,7 mm 15 18x 42 


D: EUR 540, CH: CHF 9,- 


Canary Islands, Wrapper: Cuba, Binder: Cuba, Filler: Cuba, Petit Corona 


Sehr gut gerollt; zedrig-erdige Aromen im sehr guten, fal 
ligen Zug; robuster, voller Geschmack in frischer Pfeffer 
würzetextur mit geschmeidigen, harmonisch integrierten 
Schärfenoten, die der mittelkräftigen Zigarre Rückhalt 
und Profil verleihen. 


Very well-rolled; cedary-earthy aromas in the very good, 
full draw; robust, full taste in a fresh peppery-spicy tex- 
ture with smooth, harmoniously integrated notes of 
sharpness which lend support and profile to this medi 
um-strength cigar. 








BOLIVAR 
PETIT CORONAS 


хх 


130x167 mm 15 18x42 
D: EUR 620, CH: CHF 7,80 





Cuba, Tabake/Tobaccos: 100% Cuba, Boxing date: 
Expressive, zirusfruchtige Würzearomen im sehr guten Zug: 
expressiver, dichter, würziger, ledrig-toastiger Geschmack mit 
viel Biss, der von einer attraktiven fruchtigen Zitruswürze im 
gesamten Rauchvertauf begleitet wird. Eine ausdrucksstarke 
und kräftige, harmonisch komponierte Zigarre im Stile der 
Marke, de en breites Aromaspektrum offenbart. 


VF NOV '05, Mareva 


Expressive, spicy aromas of crus fruit in the very good draw; 
expressive, dense, spicy and leathery-toasty taste with a lat of 
bite, which s accompanied by an attractive fruity citrus-spic 
ness during the entre duration of smoking. A very expres- 
sive, strong and harmoniously composed cigar in the style of 
the brand, which manifests a broad spectrum of aromas. 





COHIBA LINEA 1492, 
SIGLO II 
kk KK 


130x167 mm 15 18х42 


D: EUR 12,20, A: EUR 
11,32, CH: CHF 15,20 


I 
e 





Cuba, Tabake/Tobaccos: 100% Cuba, Boxing date: ABR '06, Mareva 


Feinwürzige, von zarten Fruchtnoten getragene Aromen im 
sehr guten Zug; samtig verwobene, toastige Würze mit zar- 
ter Süße im balancierten Geschmack; nachhaltig und von 
mittlerer Starke. Die feine Würze begleitet den gesamten 
Rauchverlauf; eine ausdrucksstarke Kleinzigarre. 


Fine-spicy aromas marked by delicate touches of fruit in 
the very good draw; velvety intertwined and toasty spiciness 
with a gentle sweetness in the harmonious taste; sustained 
and medium in strength. The fine spiciness accompanies 
the entire duration of smoking: a very expressive little cigar. 
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DIPLOMÁTICOS NO. 4 
ЖЖЖ 


130x167 mm 15 18х42 
D: EUR 5,60, 
CH: CHF 7,20 


Cuba, Tabake/Tobaccos: 100 
Intensive, würzig-pfeffrige Aromen mit dezenten Holzno- 
ten im vollen Zug; dichter und konzentrierter Geschmack 
mit attraktiv verwobener, transparenter Schärfewürze, die 
die stärkere Zigarre sehr harmonisch und geschmacks- 
pragend begleitet; klassischer Kubastil 





ба, Boxing date: OPU SEP ‘05, Mareva 


Intense, spicy-peppery aromas with subtle notes of wood 
inthe full draw; dense and concentrated taste with an at- 
tractively intertwined, transparent and spicy sharpness 
which very harmoniously accompanies the rather strong, 
cigar and accentuates its taste; classic Cuban style. 





EL REY DEL MUNDO, 
PETIT CORONAS 


ЖЖЖ 


130 х 16,7 mm 15 18x42 
D: EUR 5,50, CH: CHF 7,60 


Cuba, Tabake/Tobaccos: 100% Cuba, Boxing date: OSE OCT '06, Mareva 


Mittelkráftige, sehr gut gerollte Zigarre mit erdigen, dezent 
süß-würzigen Unterholzaromen, die im Rauchverlauf — 
verwoben mit weicheren herbalen Bitternoten — pronon- 
dierter werden. 


Medium-strength, very well-rolled cigar with earthy, 
subtly sweet-spicy aromas of undergrowth, intertwined 
with softer, herbal bitter notes and becoming increa- 
singly more pronounced during smoking, 





fan, 





үч 


FONSECA COSACOS 
ж ж 


137 х 167 тт 15 38x 42 
D: EUR 4,-, CH: CHF 6,- 


Cuba, Tabake/Tobaccos: 100% Cuba, Boxing date: SML JUN '06, Cosacos 


Sehr gut gerollt; erdige, dumpfere Aromen im sehr gu 
ten Zug. Eine eher robuste und rustikale Zigarre, saf 
tig im Kern mit weicher Geschmackstextur, die linear 
bleibt; mittelstark 


Very well-rolled; earthy, dull aromas in the very good 
draw. A rather robust and rustic cigar, juicy in its core 
with a soft taste texture which remains uniform; medi 
um in strength. 








HOYO DE MONTERREY, 
DU PRINCE 


ж ж 


130x 159 mm 15 18х40 
D: EUR 6,-, CH: CHF 8,- 


Cuba, Tabake/Tobaccos: 100% Cuba, Boxing date: PTS APR ‘06, Almuerzos 


Sehr gut gerollt; nussig-holzige Aromen im sehr guten 
Zug; weicher Geschmack mit samtiger Textur und leich- 
ter Schärfe am Gaumen. Eine leichte, harmonische Zigar- 
re, die sich aber aromatisch verhalten und wenig nach- 
haltig präsentiert. 


Very well-rolled: nutty-woody aromas in the very good 
draw; soft taste with a velvety texture and light sharp- 
ness on the palate. A light harmonious cigar which how- 
ever comes over as aromatically restrained and not very 
lingering. 





JUAN LOPEZ 
PETIT CORONAS 


* Ck o à n 


130x167 mm 15 18х42 
D: EUR 5,-, CH: CHF 7,60 


Cuba, Tabake/Tobaccos: 100% Cuba, Boxing date: TPX SEP '05, Mareva 


Sehr gut gerollt; zarte Fruchtigkeit klingt im sehr guten 
Zugwiderstand an. Eine elegante, mittelstarke Zigarre: die 
dezente Fruchtsüße umschmeichelt den leicht pfeffrig- 
ledrigen, cremigen Geschmack, der nachhaltig und har- 
monisch abgerundet ausklingt; sehr schöne Kleinzigarre. 


Very wellrolled; a delicate fruitiness is suggested through 
a very good draw resistance. An elegant, medium strength 
cigar; the subtle sweetness of fruit cajoles the slightly pep- 
pery-leathery, creamy taste which is harmoniously roun- 
ded-off and enduring: a very beautiful litle cigar. 
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MONTECRISTO NO. 4 
жж ж 


130x 167 mm 15 18x42 
D: EUR 7,30, А: EUR 7,04, 


Cuba, Tabake/Tobaccos: 100% Cuba, Boxing date: MCS NOV 'O5, Mareva 

Erdige, pfefferwürzige Aromen im sehr guten Zug, Earthy, peppery-spicy aromas in the very good draw, 
pfeffrige Würzeschärfe im erdigen, dicht strukturierten with peppery sharpness of spices in an earthy, com. 
Geschmack, robust und rustikaler in der Anlage, aber расу structured taste; robust and rustic in its nature 
sehr harmonisch, kräftiger, robusterer Würzesmoke im buta very harmonious, strong and robust spicy smoke 





CH: CHF 840 klassischen Kubastil in the classic Cuban style. 

MONTECRISTO Cuba, Tabake/Tobaccos: 100% Cuba, Boxing date: OSE OCT '06, Short Robusto 

PETIT EDMUNDO Erdige, pfeffrige, volle Aromen im sehr guten Zug; würzi- Earthy, peppery, full aromas in the very good draw; spicy, 
XA E ger, erdig unterlegter, pfeffriger, dichter Geschmack. Ein earthy underlaid, peppery and dense taste. A very expres- 


ausdrucksstarker Kurz-Smoke im Stile der Marke; die sive short smoke in the style of the brand; the strength is 
Starke ist harmonisch strukturiert und garantiert einen harmoniously structured and guarantees a substantial 
gehaltvollen Smoke im kurzen Rauchverlauf. smoke during the short smoke. 


111x206 mm 14 13х52 
D: EUR 8,20, CH: CHF 11,80 





PUROS INDIOS Honduras, Wrapper: Ecuador, Binder: Ecuador, Filler: Brazil, Dom. Rep., Nicaragua, Short Panatela 


PETIT PERLA Vom Format eher eine kurze Panatela; füllige, erdige Aro. Size-wise, rather a short panatela; full, earthy aromas 
men mit ledrig-zedrigen Noten im geschmeidigen Zug; with leathery-cedary notes in the smooth draw; soft, full 

RR weicher, fülliger Geschmack in dezenter Zederntextur; ein taste in a subtle texture of cedar; a medium-strength, 

127x151 mm 15x38 mittelstarker, gehaltvoller Smoke. substantial smoke 

D: EUR 2,60 








RAFAEL GONZÁLEZ 
PETIT CORONAS 

жж x n 

130x167 mm15 18x42 
D: EUR 4,90, A: EUR 556, 
CH: CHF 7, 


Cuba, Tabake/Tobaccos: 100% 
Sehr gut gerollt; herbale, eichige Aromen mit SüBe- 
schmelz im sehr guten Zug; attraktive Holz-Süßetextur 
im reichen Geschmack mit mildem Kern, nachhaltig 
und geschmeidig verwoben; geschmackvolle, eher 
leichte Zigarre, die überzeugt. 





Cuba, Boxing date: AEP OCT '05, Mareva 


Very well-rolled; herbal, oaky aromas with a sweet mel 
lowness in the very good draw; attractive texture of wood 
and sweetness in а rich taste with a mild core; sustal- 
ned and smoothly intertwined; tasty, rather light cigar 
which is convincing. 





ROMEO Y JULIETA, 
CEDROS DE LUXE NO. 3 
* n 
130x167 mm 15 18х42 
D: EUR 6,60, A: EUR 6,71, 
CH: CHF 8,- 


Cuba, Tabake/Tobaccos: 100 
Zedrig-zimtige, geschmeidige Aromen im sehr guten 
Zug. Eine dezente Zimtsüße begleitet den samtigen, 
zedrigen und nachhaltigen Geschmack; angenehme Zi- 
Barre auf der leichteren Seite, die aromatisch zu 
schmeicheln versteht. 





Cuba, Boxing date: SXF MAY '05, Mareva 


Cedary-cinnamony, flexible aromas in the very good 
draw. Asubtle sweetness of cinnamon accompanies the 
velvety, cedary and enduring taste; a pleasant cigar of 
the lighter variety which has the capacity to flatter аго- 
matically. 











SAN CRISTOBAL DE Cuba, Tabake/Tobaccos: 100% Cuba, Boxing date: OEB MAY '06, Corona 

LA HABANA, OFICIOS Muster teilweise zu hart gerollt; geschmeidige, zimt- Some samples have been rolled too hard; smooth, cin 

ar würzige Aromen, der Geschmack Ist geschmeidig namon-spicy aromas, supple in taste, and light to me 
leicht bis mittelstark mit einem milden, dichten Kern in dium іп strength with a mild, dense core in the cinna- 


133x17,1mm15 14x43 der zimtwürzigen, geschmeidigen Textur; eine elegan-  mon-spicy, smooth texture; an elegant little cigar. 
D:EURS-,CH.CHF1LBO te Kleinzigarre. 














SANCHO PANZA, Cuba, Tabake/Tobaccos: 100% Cuba, Boxing date: OWH OCT '05, Mareva 
NON PLUS Kráftige, zedrig-vanillige Aromen im falligen Zug; kráf- Strong aromas of cedar and vanilla in the full draw; 
озак tige, satte Zigarre mit feiner, dligen Süße im dichten strong, rich cigar with a fine oily sweetness in a dense 


vanilligen, würzigen Geschmack, der sich im Rauch- taste of vanilla and spices which unfolds increasingly 
130x167 mm151/8x42 — verlauf immer aromatischer öffnet; starke, aromarei- more aroma during the course of smoking; a strong 
D:EURS-,CH.CHF740 ^ che Kleinzigarre. ittie cigar, rich in aroma. 





M 


3 
E 
* 


ASHTON AGED Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep., Petit Corona 
MADURO #15 Eine Petit Corona mit schönem, öligem Madurodeck- А petit corona with a beautiful, oily maduro wrapper; 
**ї Май; erdig-würzige, ledrige Aromen im sehr guten  earthy-spicy, leathery aromas in the very good draw; 


111 x17,5mm [4 8x44 Zug diskrete Geschmackstextur mit dezentem Süße- discreet taste texture with a subtle touch of sweet 
D: EUR 640, A: EUR 790, touch; eine eher leichte, in der Aromatik etwas verhal- ness; a rather light cigar, somewhat restrained in its 
US: USD 580* tene Zigarre. aroma. 








AVO DOMAINE «60» Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep., Petit Corona 

жож Kräftige erdige, eukalyptische Aromen im sehr guten Strong, earthy aromas of eucalyptus in the very good 
127x171 mm |5 x43 Zug kräftiger Geschmack, der im Rauchverlauf cre- draw; strong taste with a subtle aroma structure of ce. 
D: EUR 6,20, CH: CHF miger und milder mit dezenter Zedernaromastruktur dar which becomes creamier and milder. 

9,40, US; USD 6.11* wird. 








BELMORE CLÁSICO Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep., Short Panatela 
BAVAROS Sehr gut gerollt; diskrete, zart-nussige Aromen im sehr Very well-rolled; discreet, delicately nutty aromas In 
KR guten Zug, sehr leichte Zigarre mit diskreter, transpa- the very good draw: a very light cigar with a discreet, 


renter Aromatextur im dezent nussig-eichigen Ge- transparent aroma texture in a subtle nutty-oaky taste; 
114x139mm14 12x35 schmack; rundherum ausgewogen, elegante Zigarre all-around balanced, elegant breakfast cigar 
D: EUR 3,80 zum Frühstück. 
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CUSANO 10 CROWN 
CORONA 


ЖЖЖЖ 


127x167 mm 15x42 
D: EUR 840, US: USD 6 00* 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Mexico, Filler: Dom. Rep., Honduras, Connecticut, Petit Corona 


Dunkles Deckblatt; expressiver, gewürzig-erdiger Ge- 


Schmack, weich im Kem, mit zedrig-ledrigen Aromen; die 


Zigarre zieht vorzüglich, und die sehr alten Tabake im 
Blend bestimmen den nachhaltigen Geschmacksreich 
tum dieser mittelkraftigen, ausdrucksstarken Zigarre. 


Dark wrapper; expressive, spicy-earthy taste with cedar- 
leathery aromas, soft їп its center; the cigar has an ex 

cellent draw and the well-aged tobaccos in the blend are 
bringing the enduring richness in the taste of this medi 

um-strength, very expressive cigar. 





Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep., Petit Corona 


DAVIDOFF 
GRAND CRU NO. 4 


ЖЖЖЖ 


117х163 тт14 5/8х 41 
D: EUR 9,95, CH: CHF 11, 
US: USD 842* 


Sehr gut gerollt; distinguierte, dezent erdige, vielschich- 
tige, erdig-herbalwürzige Aromen im sehr guten Zug: 
transparenter, feinaromatischer, vielschichtig verwobe- 
ner Geschmack, der ein Pfauenrad am Gaumen 
schlägt; leicht bis mittelstarke, elegante Zigarre, harmo- 
nisch rundherum. 


Very well-rolled; distinguished, subtly earthy, complex, 
earthy-herbal-spicy aromas in the very good draw; 
transparent, finely aromatic, complexly intertwined 
taste which is unfolding a whole spectrum on the pa- 
late; light to medium-strength elegant cigar, all-around 
harmonious. 








DAVIDOFF 
MILLENNIUM BLEND 
жж Ж 

114 х 163 mm | 4 1/2 x41 
D: EUR 10,40, A: EUR 
12,20, CH: CHF 11,60, 
US: USD 8.80* 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep., Petit Corona 


Kräftige, gewürzige Aromen im sehr guten Zug; dich 
ter, würziger Geschmack mit zarten Schärfe- und Bit 
ternoten im geschmeidigem Kern; kräftige Zigarre, 
die ihr Aromaspektrum erst im Rauchverlauf voll ent 
wickelt 


Strong, spicy aromas in the very good draw; dense, 
spicy taste with delicate sharp and bitter notes in the 
smooth core; a strong cigar which is fully developing 
its spectrum of aromas only during the course of 
smoking. 








DAVIDOFF MILLE 2000 
kkk 

127x 17,1 mm 15x43 
D: EUR 9,90, CH; CHF 
12,00, US: USD 9.40*, 
GB: GBP 11.- 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Fill 


Sehr gut gerollt, diskrete florale, holzaromatische No- 
ten im sehr guten Zug; die Zigarre ist leicht im Ge- 
schmack in einer geschmeidigen, samtig-verwobenen, 
dezenten Zederntextur; eine diskrete, elegante, aroma- 
tisch leichtfaBige Zigarre. 





Dom. Rep., Petit Corona 
Very well-rolled, discreetly floral, woody aromatic notes 
in the very good draw; the cigar is light in taste with a 
smooth, velvety-intertwined, subtle texture of cedar; а 
discreet, elegant, aromatic and supple cigar. 





DE LEON 
PETIT CORONA 


“kn 


140x131 mm 15 1/2 x 33 
CH: CHF 7,80 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep., Slim Panatela 


Diskrete, grasig-eichige Aromen Im sehr guten Zug; 
leichte Zigarre in geschmeidiger Geschmackstextur 
mit dezenten Scharfenoten in der eichigen Rauchfül- 
le; eine angenehme Zigarre für zwischendurch. 


Subtle, grassy-oaky aromas in the very good draw; light 
cigar with a smooth taste texture including subtle notes 
of sharpness in the abundance of оаку smoke; a plea- 
sant cigar for in-between. 
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DUNHILL 
AGED CALETAS 


ж ж 


102х 17,1 тті4х43 
D: EUR 4,90 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep. 
Diskrete, nussige Aromen im sehr guten Zug; grasig- 
nussige, trockene Geschmackstextur mit Scharfeno- 


ten, die die leichte Zigarre im kurzen Rauchverlauf 


begleiten 


Filler: Dom. Rep. 


SHORT SMOKES TASTING 


Petit Corona 

Discreet, nutty aromas in the very good draw; grassy: 
nutty, dry taste texture with notes of sharpness that 
accompany the light cigar during the short duration of 
smoking 








EL CREDITO 
EQUISITOS 


ЖЖЖ 


114х 159 тт14 12x40 
D: EUR 360, CH: CHF 595 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep., Nicaragua, Petit Corona 


Dunkles Deckbiatt; intensive, erdig-ledrige, würzige 
‚Aromen im sehr guten Zug; kräftiger, ledriger Ge- 
schmack mit dezenter Würzesüße, harmonisch inte- 
griert; starker Tobak auf kurzer Rauchstrecke in aus- 
gewogener Struktur. 


Dark wrapper; intense, earthy-leathery, spicy aromas 
in the very good draw; strong, leathery taste with a 
subtle spicy sweetness which is harmoniously integra 
ted; strong stuff in a balanced structure for a short 
smoke. 








LA AURORA 
1495 SERIES 


Жжжж 


133 х17,1 тт15 /Ax 43 
US: USD 5.63* 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Nicaragua, Filler: Dom. Rep 


Dunkles, öliges Deckblatt; explosive, erdig-ledrige Aromen 
im sehr guten Zug, der Geschmack ist kráftig, aber nicht 
overpowered, dicht und nachhaltig. Im Rauchverlauf ent- 
wickelt die Zigarre eine geschmeidige Rauchfülle im kon 
zentrierter werdenden Geschmack, ein harmonisches 
Kraftbündel für starke Geschmacksnerven 


Nicaragus, Peru, Corona 

Dark, ойу wrapper; explosive, earthy-leathery aromas in 
the very good draw; the taste is strong, dense and sustal 
ned, but not overpowering, During smoking, the cigar de- 
velops a supple abundance of smoke with a taste which 
is becoming more concentrated; a harmonious bundle of 
strength for those who can tolerate strong tastes. 








PARTICULARES 
PETIT CORONA 


ЖЖЖ 


114x 159 тт 14 12х40 
D: EUR 2,60, А: EUR 3,25 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep., Nicaragua, Petit Corona 


Kraftiger, würziger Kleinsmoke in erdig-herbaler Aroma- 
textur; dezent integrierte Ingwerschárfenoten im kom- 
pakten Geschmack mit nachhaltigem Würzebiss. Die Zi- 
garre entwickelt im kurzen Rauchverlauf Volumen und 
Fülle. 


Strong, spicy small smoke in an earthy-herbal aroma 
texture; subtly integrated notes of spicy ginger ina сот. 
pact taste with an enduring spicy bite. The cigar deve- 
lops volume and richness during the short course of 
smoking. 





THE GRIFFIN'S FUERTE Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep., Petit Corona 


SHORT CORONA 
kk 

102 x 17,1 mm1 4 x43 
D: EUR 5,65 A: EUR 5,20, 
CH: CHF 7,50 


Erdige, ledrige, würzige, dezente Fruchtholzaromen 
im sehr guten Zug; transparent strukturierter Ge- 
schmack mit feiner, vielschichtiger Aromadichte; die 
Stárke ist harmonisch eingebunden, nachhaltig bis 
zum Ende. 


Earthy, leathery, spicy and subtle aromas of frultwood 
in the very good draw; transparently structured taste 
with a fine, complex density of aroma; the strength is 
harmoniously incorporated and sustained until the 
end 
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VEGA FINA PERLA 


kkk 


102x159 mm | 4x40 
D: EUR 380, CH: CHF 380 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Ecuador, Filler: Dom. Rep., Perla 


Dezente seidige Sandelholzaromen im sehr guten Zug; 
elegante, leichte Kleinzigarre, gewoben in einer feinen, 
seidig-transparenten Geschmackstextur mit dezenter 
Trockenscharfe 


Subtly silky aromas of sandalwood in the very good 
draw; elegant, light little cigar, interwoven with a fine, 
silky-transparent taste texture of a subtle dry sharp: 
ness. 





ZINO PLATINUM 
SCEPTER SHORTY 
e x n 

114 х17,1 mm14 12x43 
D: EUR 7,85, А: EUR 7,30, 
CH: CHF 10,75, US: USD7 5B* 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Connecticut, Filler: Dom. Rep., Peru, Petit Corona 


Explosive, erdig-zitruswürzige Aromen im sehr guten, 
dichten Zug; der Geschmack ist dicht und konzentriert 
mit dezenter fruchtwürziger Süße, die die Zigarre im gan- 
теп Rauchverlauf begleitet. Die Kleinzigarre ist ausgewo- 
gen und balanciert in Aromaspektrum und Starke. 


Explosive, earthy and citrus-spicy aromas in the very good, 
concentrated draw, the taste is dense and concentrated 
with a subtle fruty-spicy sweetness which Б accompanying 
the cigar during the entire duration of smoking. The small 
cigar is balanced in its aroma spectrum and strength. 








FLOR DE SELVA SIESTA 
ЖЖЖЖ 


108x 159 mm 4 1/4 x 40 
D: EUR 480, CH: CHF 880 


Honduras, Wrapper: Connecticut, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Petit Corona 


Feine, holzessenzenwürzige, blumige Aromen im sehr 
guten Zug; samtige, seidig verwobene, dezent frisch-wür. 
zige, transparente Aromentextur im ausgewogenen Ge- 
schmack; feine, elegante, eher leichte Zigarre. 


Fine, flowery aromas of spicy woody essence in the very 
good draw; velvety, silky intertwined, subtly fresh-spicy 
and clear aroma texture in a balanced taste; fine, ele- 
gant and rather light cigar 





LA LIBERTAD 
DEMI CORONA 


Жжжж 


102 х 15,9 mm 14 x 40 
D: EUR 310, A: EUR 4,40, 
CH: CHF 550 


Ё 
H 


Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Nicaragua, Perla 


Sehr gut gerollt; füllige, toastig-warzige, von dezenten 
Fruchtnoten durchzogene Aromen im sehr guten Zug; 
würziger, dichter, von feinen Róstnoten unterlegter Ge- 
schmack mit Frischekick; im Rauchverlauf an breitem 
Geschmacksspektrum gewinnend; elegante, in der Stär- 
ke wohltemperierte Kleinzigarre 


Very well-rolled; full, toasty-spicy aromas interwoven 
with subtle fruity notes in a very good draw; spicy, con- 
centrated taste with a kick of freshness underlaid by 
fine roasty notes; increasing in a broad taste spectrum 
during smoking: an elegant little cigar, well-tempered 
in its strength 








MARIA MANCINI POSTRE 
DE BANQUETE NO. 4 


ЖЖЖ 


102х163 тт14х41 
D: EUR 2,90 


Honduras, Tabake/Tobaccos: 100% Honduras, Petit Corona 


Ein Perla-Typ mit dunklem Deckblatt; herb-würziger, 
kompakter Geschmack mit Biss und harmonisch іт 
tegrierten Schärfenoten. Für das kleine Format eine 
kräftige, aber ausgewogene Zigarre. 


А perla-size with a dark wrapper; bitter-spicy, com- 
pact taste with bite which is harmoniously integrated 
with notes of sharpness. A strong but balanced cigar, 
considering the small size. 
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SHORT SMOKES TASTING 








PUROS INDIOS 
MAXIMA RESERVE 
MEDIA CORONAS 
ЖЖЖЖ 

140x 17,515 12 x 44 
D: EUR 3,50, CH: СНЕ 
6,95, US: USD 3.34* 


Honduras, Wrapper: Indonesia, Binder: 
Sehr gut gerollt reiche, herbale, erdige Aromen im vol 
len Zug; ein milder, fülliger, frischer Gewürzege- 
schmack mit dezenter Bitterkeit tapeziert den Gau. 
men; kraftige, ausgewogene Zigarre mit gewürzigem 
Kick 





‘cuador, Filler: 


Brazil, Dom. Rep., Nicaragua, Corona 

Very well-rolled; rich, herbal, earthy aromas in the full 
draw; a mild, full and fresh taste of spices with a subtle 
bitterness covers the palate; a strong, balanced cigar 
with a spicy kick 





ROCKY PATEL SUN 
GROWN PETIT CORONA 
ЖЖЖ 

114х 17,5 тт14 U2x 44 
D: EUR 4,60, CH: CHF 
5,50, US: USD 4.57* 


Honduras, Wrapper: Ecuador, Binder: Nicaragua, Filler: 


Sehr gut gerollt; kräftige Zigarre, die sich zu Beginn erdig 
und bitter mit leicht metallischer Scharfe prasentiert, im 
Rauchverlauf aber rasch an milderer Textur gewinnt, die 
von dezent süßen, eichig unterlegten Schokonoten be- 
gleitet wird; eine temperamentvolle Zigarre. 


Brazil, Dom. Rep., Nicaragua, Petit Corona 

Very well-rolled; strong cigar which at the beginning pre- 
sents itself as earthy and bitter with a slightly metallic 
sharpness, however during smoking quickly gains in a 
mild texture accompanied by subtly sweet notes of cho- 
colate underiaid with oak; a very lively cigar. 








CAO CRIOLLO PAMPA 
KK 


102 x 15,9 mm | 4 x40 
D: EUR 5,40, 
CH: CHF В,- 


Nicaragua, Tabake/Tobaccos: 100% Nicaragua, Perla 
Intensive, eukalyptisch geprägte Aromen im sehr guten 
Zug; dichter, kräftiger herbalgewürziger Geschmack mit 
zarter Säurespitze, die der Zigarre Frische verleiht; sehr 
ausgewogen in der Struktur, im Rauchverlauf an Ausdruck 
und Aromaintensität gewinnend; charaktervolle Zigarre. 


Intense aromas marked by eucalyptus in the very good 
draw; dense, strong taste of bitter spices; a delicate acidic 
tip which provides the cigar with freshness; very balanced 
in structure, gaining in expression and intensity of aroma 
during the course of smoking; a cigar full of character. 





CARLOS TORANO 
NICARAGUAN SELECTION 
жж ЖЖ 
127x167 mm 15x42 

D: EUR 4,60, A: EUR 4,80, 
US: USD 2.36* 


Nicaragua, Wrapper: Ecuador, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua, Petit Corona 


Sehr gut gerollt; diskrete, nussige Aromen im sehr gu- 
ten Zug. Transparente, samtige Geschmackstextur mit 
diskretem Aromaspiel, leicht und harmonisch; für eine 
Robusto könnte die Zigarre mehr Geschmacksrückhalt 
haben. 


Fine aromas of eucalyptus permeated by earthiness in 
the very good draw; silky intertwined dense taste, also 
with earthy notes of eucalyptus which give this medium. 
strength cigar fine expression. 








CASA DE TORRES 
CORONA 


ЖЖЖЖ 


127 x 16,7 mm 15x42 
D: EUR 3.-, A: EUR 4,30 


Nicaragua, Tabake/Tobaccos: 100% Nicaragua, Petit Corona 


Sehr gut gerollt; feinwürziger Rauch im sehr guten Zug: 
seidig verwobener Geschmack in feinwürziger Aroma- 
textur, Anklánge an Sandelholz; eher leichte, elegante, 
überaus harmonische Zigarre, die auf Feinheit im Ge- 
schmacksausdruck setzt. 


Very well-rolied; finely spicy smoke in the very good 
draw; silky interwoven taste in a finely spicy aroma tex- 
ture, with reminiscences of sandalwood; rather light, 
elegant, extremely harmonious cigar which features fine- 
ness in its taste expression. 





SHORT SMOKES TASTING 








JOYA DE NICARAGUA 
ANTANO 1970 MACHITO 
ж жж 

121 х 167 mm 14 34x42 
‘A; EUR 620, CH: CHF 4,-, 
USD 247* 


Nicaragua, Tabake/Tobaccos: 100% Nicaragua, Petit Corona 


Erdige, gewürzige, rustikalere Aromen im konzentrierten 
Zug, dichter erdiger, würzig unterlegter Geschmack mit 
ledrig-toastigen Noten; eine kräftige Terroirzigarre, wohl 
dosiert in Stärke und Tabakblend 


Earthy, spicy, rather rustic aromas in the concentra. 
ted draw; dense earthy taste underlaid with spiciness 
and containing leathery-toasty notes; a strong cigar 
from this terroir, well- proportioned in strength and to: 
bacco blend 





LA TRADICION PERDOMO 
RESERVE CAMEROON PC 


ЖЖЖЖ 


121х 17,5 тт 14 34 x 44 
D: EUR 630, US: USD 360" 





Nicaragua, Wrapper: Cameroon, Binder: 
Feine, velschichtige, dezent herbale Aromen im vorzüg- 
lichen Zug; samtiger, zart cremig verwobener Geschmack 
in welschichtiger Aromatextur; eine sehr feine, eher 
leichtere Zigarre, die rundherum schmeckt 


icaragua, Filler: Ni 





gua, Petit Corona 
Fine, complex, subtly herbal aromas in the excellent 
draw; velvety, mild creamy interwoven taste with a 
complex aroma texture; a very fine, rather light cigar 
which tastes good overall 











LUIS MARTINEZ TRES 
PETIT CORONA 


ЖЖЖЖ 


111 х15,5 тт 14 3/8 х 39 
D: EUR 2,60 


Nicaragua, Wrapper: Ecuador, Binder: Nicara 
Geschmeidige, füllige, eichige Unterholzaromen im sehr 
guten Zug; ein dezenter blumiger SüBetouch durchzieht 
den reichen, cremig verwobenen vielschichtigen Ge 
schmack und schmeichelt dem Gaumen; eine leichte, 
sehr runde Kleinzigarre mit viel Rauchrückhalt. 





: Honduras, Nicaragua, Petit Corona 


Smooth, full, oaky aromas of undergrowth in the very 
good draw; a subtle flowery touch of sweetness per 
meates through the rich, creamy and complex taste 
flattering the palate; a light, very round little cigar with 
a lot of support 








OLIVA SERIE O NO. 4 
хх 


127 x171 mm 15x43 
D: EUR 5,-, 
CH: CHF 850 


Nicaragua, Tabake/Tobaccos: 100% Nicaragua, Petit Corona 


Schönes dunkles Deckblatt; erdig-würzige, intensive Aro- 
men im vorzüglichen Zug; nachhaltiger, dichter Ge. 
schmack mit verspielter Süße; eine kräftige, terroirbeton 
te Zigare, die ihre Stärke harmonisch in den meisterhaft 
strukturierten Tabakblend einbindet; sehr ausdrucksstark. 


Beautiful dark wrapper; earthy-spicy, intense aromas in 
the excellent draw; lasting dense taste with a playful 
Sweetness; a strong cigar representing the terroir, which 
harmoniously integrates its strength into the brilliantly 
structured tobacco blend; very strong in expression. 








QUORUM TRES 
PETIT CORONA 


wa 


114x 151 mm 14 12x38 
D: EUR 1,60 


Nicaragua, Tabake/Tobaccos: 100% Nicaragua, Short Panatela 


Weichwarzige, erdig-herbale Aromen im vollen Zug: 
satter, weicher Geschmack mit cremiger, erdig-herba 
ler Aromatextur in dezenter Bitterkeit; eine leichte Zi- 
garre mit viel Inhalt auf kurzer Strecke 


Soft-spicy, earthy-herbal aromas in the full draw; full, 
delicate taste with a creamy, earthy-herbal aroma tex 
ture in a subtle bitterness; a light cigar packed with 
contents in its short duration. 
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Наж. Семи Kama Cua белү 


CHRISTOPHER LEE 


Grüße aus der Gruft — 
wie Dracula zur Zigarre kam 


Ich bin eingeladen. Zum Tanz mit einem Vampir, zu Mr. Dracula persónlich. Der Herr über 
alle Blutsauger interessiert mich aus rein beruflichen Gründen ... Mr. Dracula raucht Zigarre. 


Eine zweite groBe Leidenschaft neben dem Biss in schóne Hálse? 


n einem sonnigen Dezembermorgen mache ich mich auf 

den Weg nach — nein, nicht Transsilvanien (obwohl das 
auch interessant ware, ist doch das rumänische Sibiu als Eu- 
ropäische Kulturhauptstadt 2007 auserkoren) - London. 
Meine Kleiderwahl ist gruftig: schwarzer Anzug, mein Dekol- 
leté sicherheitshalber hochgeschlossen, über dem Rollkragen 
cin Schal. Knoblauchessen habe ich mir verkniffen, ich will ja 
meinen Nachbarn im Flugzeug nicht vergraulen. Zur Sicher- 
heit klemme ich mir aber doch cine Schachtel feinster Zigar- 
ren unter den Arm. Wer weiß, vielleicht besänftig ihn das, und 
will er beißen, entfache ich ihm ein Stück braunes Gold und 
wir rauchen cine Friedenszigarre. 
Es kommt alles ganz anders. Christopher Lee, der „Meister 
des Bösen“, lädt zum „tea for two“ in ein bezauberndes, ty- 
pisch englisches Hotel im Londoner Nobelstadtteil Chelsea ein. 
Ein schlanker, 1,96 Meter großer Hüne, aufrecht trotz sei- 
ner 84 Jahre, begrüßt mich mit akzentfreiem Deutsch und 
legt nach: „Mehr Licht!“ ruft er und „Den Himmel hör’ 
ich!“ Ich finde es weder dunkel, und Engelsgesänge sind mir 
auch entgangen. Nein, Christopher Lee, der ein Dutzend 
Mal Graf Dracula verkörperte, Rasputin, Luzifer, Franken- 
steins Monster und eine Mumie darstellte, zeigt mir mit sci- 
ner Zitatenaufwartung, dass er weit mehr als Gruselrollen 
im Repertoire seiner schauspielerischen Möglichkeiten hat. 
Begeistert über diese Begrüßung und ohne dass es ein Anzei- 
chen einer Halsbiss-Artacke gibt, biete ich meine mitgebrach- 
ten Zigarren an. Das erweist sich als Fehler, denn jetzt werde 
ich tatsächlich attackiert. „Was ist denn das? So etwas rau- 
che ich doch nicht. Ich rauche nur Montecristo Nr. 1!“ Mei- 
ne Zigarren sind nicht kubanischer Herkunft. Ich habe au- 
genscheinlich an Achtung verloren. Jetzt will es Graf Dracu- 
la genau wissen, und ich stelle mich einem umfassenden „Zi- 
garrentest", in dem ich Fragen über Anschneiden, Bande- 
rolen und Befeuchtung beantworten muss. Da ich alle passie- 
re, glaubt er mir dann doch, dass ich „vom Fach Ып“, und un- 
ser Interview kann beginnen, von nun an very british mit feins- 


Text von Katja Gnann 


Greetings From the Tomb - 
How Dracula Ended Up Smoking Cigars 


| have been invited ... to dance with a vampire - to 
meet Mr. Dracula in person. The master of all blood- 
suckers interests me for purely professional reasons 
... Mr. Dracula smokes cigars. A second great 
passion in addition to biting into beautiful necks? 


O: a sunny December morning, 1 ат on my way = no, 
not to Transylvania (although that would also be inter- 
esting, since the Romanian city of Sibiu was chosen as the Eu- 
ropean Cultural Capital for 2007) - but to London. My choice 
of attire is rather Gothic: a black suit, with a high neckline 
just to be on the safe side, and a scarf over the turtleneck. 
Гуе done without the garlic, since I don't want to put off 
those sitting by me on the plane. Yer, for safety reasons 1 am 
taking along a box of the finest cigars. Who knows? Perhaps 
this will calm him down and if he has the urge to bite, I can 
light the “brown gold” for him so we can smoke a peace ci- 
gar 
Everything turns out to be quite different. Christopher Lee, 
the “Master of Evil”, invites me to “tea for two” in an en- 
chanting, typically English hotel in the noble Chelsea district 
of London. 
A slim giant, at 1.96 meters (6 ft. 5 in.) tall, standing straight 
in spite of his 84 years, he greets me in accent-free German, 
adding: “More light!" and “I can hear heaven!" I don’t notice 
any darkness or angel songs. No, Christopher Lee, who 
embodied Count Dracula a dozen times, played Rasputin, 
Lucifer, Frankenstein's monster and a mummy, also shows me 
with the above quotations that he has more to offer in his re- 
pertoire of acting possibilities than just scary parts. 
Delighted by this form of reception and without any sign of 
33 


Christopher Lee - ganz entspannt während des Interviews mit 
dem ЕССЈ. Christopher Lee - completely relaxed during the 
Interview with the ECCJ 


tem Tee und einem Gentleman, der seinesgleichen sucht. 


MEHRFACHER REKORDHALTER 


Seit 2001 darf sich Christopher Lee “Commander of the Bri- 


tish Empire” nennen, und es ist gut nachvollzichbar, dass der 





Brite von Queen Elizabeth П. in den Adelsstand erhoben wur- 
de. Auch wenn er auf der Leinwand meist den Bósewicht 
mimt, seine Rollen füllt er mit Grandezza. Außerdem hält er 


einige Rekorde in der Filmbranche: Von allen Leinwandhel- 





den führte er die meisten Schwertkämpfe. „Seine“ Filme spicl- 
ten mehr Geld ein als jedes andere Gesamtwerk cincs Schau- 
spiclers, was sich auch dadurch erklärt, dass er in mehr Strei- 


fen mitgewirkt hat als jeder andere seiner Kolleginnen und 





Kollegen weltweit - cs sind an die 
Christopher Lee ist das, was man einen echten „Arbeiter“ im 
Auch 
wenn er sehr entspannt vor mir sitzt und genüsslich einen 





Filmgeschäft nennen kann, einer von der „alten Schule 





Zug an seiner Montecristo nimmt - man kann sich seinen 
Ernst bei der Arbeit, seine Professionalität und Disziplin bes- 
tens vorstellen. „Am Set bleibt keine Zeit für eine Zigarre, 
dazu brauche ich Muße. Dort wird gearbeitet.“ Obwohl er 
seit 1947 in der Branche tätig ist, steht für ihn eines fest: „Der 
Regisseur ist der Boss, ich bin der Darsteller.“ Christopher 
Lee gibt seinen jungen Kollegen aus seinem reichen Erfah- 
rungsschatz gerne Tipps, jedoch niemals ungefragt. Generell 
findet er: „Viele der jungen Schauspieler sollten sich erstmal 
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„AM SET BLEIBT KEINE 

ZEIT FÜR EINE ZIGARRE, DAZU 
BRAUCHE ICH MUSSE" 

"FOR A CIGAR | NEED LEISURE TIME, 

AND ON THE SET THERE IS 
NO TIME FOR THAT. 





wieder aus dem Rampenlicht zurückziehen und ihren Job | 





пеп,“ Außerdem bedauert der Brite, dass die Filme heutzuta- 





ge „nur noch aus Special Effects“ bestechen müssten - und die 
seien teuer. „Wer heute einen Film produziert, auf dem lastet 


ein ungeheurer Druck. Ein Film muss wahn: ig viel Geld 





einspielen, um rentabel zu sein.“ Gerne plaudert er über sci- 
ne vielen Filmrollen. Erst kürzlich wechselte der „Experte des 
Bösen“ die Fronten. In dem 2006 gedrehten Film „Papst Jo- 
hannes Paul IL besetzte Lee die Rolle des polnischen Kardi- 
nals Stefan W) ski, mit dessen Hilfe Karol Wojtyla Erzbi- 
schof von Krakau wird. „Die Rolle des Papstes ist mit Jon 








Voight übrigens genial besetzt!“ begeistert sich der Schauspie- 
ler. Er zicht wieder an seiner Montecristo, doch wahrend un- 





seres intensiven Austauschs über das Showbiz ist sic ausge- 





gangen. Fachmännisch entfacht er sie wieder. 


VON DER ZIGARETTE ÜBER DIE PFEIFE ZUR ZIGARRE 


„Wissen Sie, wann ich meine erste Zigarre geraucht habe?“ 


fragt er mich. „Mit elf. Es waren die Zigarren meines Stief- 





vaters. Der Duft der Zigarre hat mich verraten, und mit einem 
Gürtel hat er mich dann versohlt.“ Christopher Lee trägt dic- 
se Strenge seinem Zichvater nicht nach, im Gegenteil, Diszi- 
plin schade jungen Burschen nicht, meint er. Als junger Sol- 
dat bei der Royal Air Force und den Special Forces rauchte 
er Zigaretten, besann sich jedoch irgendwann eines Bess 





n 
und stieg auf eine gelegentlich mit Muße gerauchte Pfeife um. 

















an attack of neck-bitin 





That proves to be a mistake, since at this point Lam actual 














ly getting acked. “What is all that about? I do not smc 

such cigars as those. I or oke Montecristo No. 1!” My 
cigars are not of Cuban oi I obviously lost out in re 
spect. Now Count Dracula wants to know about my 
knowledge more precisely and puts me through a compre 
hensive "cigar test", in which I have to answer questions 





about cutting, cigar bands and humidification. Since I pass 


all of the questions, he then believ D 


rom the 








trad after all, and с terview can now begin, from this 





point on very British, and an authentic 





» match. 


gentleman hard 


MULTIPLE RECORD HOLDER 


Since 2001, Christophe has been allowed to hold the 


title of “Commander of the British Empire”, and it is well 


understood why the Briton was ennobled 





by Queen Eli n if he usua 


takes on the role of 1 on the 








screen, he fills his roles with grandeur. Ir 
addition, he holds some of the records in 
the movie industry e heroes оп 





the screen he has had the most sword 





fights. “His 


ns brou: 





ney overall than any other work by 











tor, which is also explained fact 
that he participated in more movies than 
any of his colleagues worldwide — there 


are approximately 280! 


Christopher Lee is what can be called a 


genuine “worker” in the 


SCH 





one of the old-fashioned kin 





he sits relaxed ir 





ont of me a 











L. u.M.: Der Schauspieler in der 
Rolle, die man mit ihm verbin- 
det: als Dracula in „Homor of 
Dracula“ 

R.: Aficionado Christopher Lee 
in jungen Jahren 

Left and middle: The actor in 
the role he is identified with: as 
Dracula in "Horror of Dracula" 
Right: The aficionado Christo- 
pher Lee in younger years 


lish on his Montecristo, one can imagine his se- 


at work, lism and his discipline 


his professior 


and on the set there is no 


Although he 


ar I need leisure time 


Th 


“For a cig 


time for 











has been busy in the industry since 1947, one thing is clear 
to n: “The director is the boss, I am the actor.” From his 
rich wealth of experience, Christopher Lee gladly gives tips 





to his young colle t being asked. In 





gues, yet never wi 
A lot of th 


the limeligh 





believes: 


w from 





the Briton reg; 





“ever more speci. expensive 


a film currently has an enormous 


“Whoever is producing 





burden to take on. A film must bring in an insanely lars 


ble.” He gladly 
ly did the “expert 


Pope John Paul II”, shot 








amount of money in order to be pro 


speaks about his many film roles. Only recen 





of evil’ nts. In 





»# 


Die Vier Größen des Horrorfilms (v. 1.): Christopher Lee,Vincent Price ¢ 


arradine und Peter Cushing. The four celebrities of horror films (fr 
left): fhristopher Lee, Vincent Price, John Carradine and Peter Cushing 





CHRISTOPHER LEE 








Christopher Lee und seine Frau Birgit 
Kroencke. Zu allen wichtigen Anlässen ist 
die Malerin und ehemaliges Model an sei- 
ner Seite. Selbst sie, so der Schauspieler, 
mag den Duft seiner Montecristos 
Christopher Lee and his wife Birgit 
Kroencke. On all important occasions. 

the painter and former model is at his 
side. Even she, according to the actor, 
likes the aroma of his Montecristos 


Ob ihn seine Sherlock-Holmes-Be 
setzung die Liebe zur Pfeife entdek- 
ken ließ? „Nein“, lacht er, „seit der 
Geburt meiner Tochter 1963 gab ich 
das Zigaretten-Rauchen auf. Zur 
Pfeife kam ich viel später.“ Heute 





raucht der Schauspieler nur noch Zi- 
garren, da ihn der Geruch der Pfeife 
stört. Nach einigen Verkostungsexperimenten quer durch alle 
kubanischen Marken blieb er schließlich bei der Montecristo 
hängen. „Sie ist nicht zu stark, hat einen wundervollen Ge- 
schmack und sogar meine Frau liebt den Geruch.“ 

Seit 1961 ist Lee mit der Dänin Birgit Kroencke, Model und 
Malerin, verheiratet, bei allen wichtigen Anlässen ist sie an 








seiner Seite. Wirklich ruhig wurde es beruflich nie um Chris- 
topher Lee. Kurz nach der Jahrtausendwende gelang ihm je- 
doch erneut ein grandioses Comeback: der Schauspieler war 
in den ersten beiden Teilen der „Herr der Ringe“-Trilogie als 
Zauberer Saruman zu schen. Lee, selbst Tolkien-Fan, war 
von dieser Rolle besonders begeistert, durfte er doch den Au- 
tor noch persönlich kennenlernen. Es folgten seine Mitwir- 
kung in Star Wars Episode II und schließlich unter Regisseur 
Tim Burton die hinreißende Verfilmung des Kinderbuchklas- 
sikers „Charly und die Schokoladenfabrik“ als Vater der 
Hauptfigur, dargestellt von Johnny Depp. 


MULTITALENTIERTER BÖSEWICHT 


‚Auch wenn sich Christopher Lee einem bestimmten Genre 
innerhalb der Filmwelt verschrieben hat - irgendwann hat er 
mit den meisten großen Regisseuren zusammengearbeitet. 
Die Palette reicht von Orson Welles über Billy Wilder, Ste- 
ven Spielberg bis hin zu Peter Jackson. Die Dreharbeiten 





wurden in Russisch, Französisch, Italienisch, Deutsch und 
Spanisch geführt - da kam ihm sein Fremdsprachentalent 
entgegen. Mr. Lee spricht fließend Französisch, Spanisch, Ita- 
lienisch und Deutsch, darüber hinaus auch passabel Schwe- 
disch, Russisch und Griechisch. Dieses Sprachgefühl und sci- 


ne angenehme Stimme erklären, warum er immer wieder 





auch als Synchronsprecher fungierte, mehrmals sogar für ci- 
gene Rollen in deutschen Übersetzungen. 

In jüngster Zeit widmet sich Christopher Lee wieder einer sci- 
ner weiteren Leidenschaften - der Musik. Nach Erfahrungen im 
Klassik- und Rock-Bereich wirkt der ausgebildete Opernsänger 
seit 2004 bei der italienischen Power-Metal-Band Rhapsody 
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in 2006, Mr. Lee took on the role of the Polish cardinal Ste- 
fan Wy. 


came Archbishop of Cracow. “By the way, the role of the 


ynski, through whose assistance Karol Wojtyla be- 





Pope has been brilliantly cast by Jon Voight!", the actor 


says enthusiastically, He is again drawing at his Montecris- 





to, but during our intense conversation about show busi- 


ness, it goes out. He is expertly lighting it again. 


FROM THE CIGARETTE VIA THE PIPE TO THE CIGAR 


He asks me: “Do you know when I smoked my first cigar? 
At the age of eleven. They were the cigars of my stepfather. 
The scent of the cigar betrayed me and he spanked me with 
a belt." Christopher Lee does not hold this strictness against 
his stepfather — rather the opposite, in that he thinks that 
discipline is not bad for young fellows. As a young soldier 
with the Royal Air Force and the Special Forces, he smoked 
cigarettes, however at some point in time he changed his 
mind and switched to leisurely smoking the occasional 
pipe. Was it his interpretation of Sherlock Holmes which cau- 





sed him to discover his love of the pipe? “No”, he says with 
a laugh, “since the birth of my daughter in 1963, I gave up 
smoking cigarettes. I was much later attracted to the pipe.” 
Today the actor only smokes cigars, since the smell of the 
pipe bothers him. After some taste experiments right 
through all of the Cuban brands, he finally wound up with 
the Montecristo. “It is not too strong, has a wonderful 
taste and even my wife loves the scent.” 

Since 1961, Lee has been married to the Danish model and 
painter Birgit Kroencke; she is at his side on all important 
occasions. Things never really calm down for Christopher 
nts. Shortly after 





Lee, regarding his professional engage 
the turn of the millennium, he once again had an over- 
whelming comeback: the actor could be seen in the first two 
parts of the *Lord of the Rings" trilogy, as the magician 
Saruman. Lee, himself a fan of Tolkien, was especially de- 
lighted by this role, since he had the opportunity to get to 


Ie LIBERTAD 





Für Freidenker, Idealisten und Genießer. 
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CHRISTOPH 











mit, Er gibt nicht nur in der Rolle des Erzählers dem Zauberer- 
könig im Album „Symphony Of The Enchanted Lands II - The 
Dark Secrez“ seine Bariton-Stimme. Der Song „The Magic Of 
The Wizard's Dr Is Du- 


ctt neu aufgenommen. 2006 nahm er sogar die CD „Revelation“ 


am“ wurde zusammen mit Rhapsody 





mit seinen Licblingssongs quer durch alle Stilrichtungen auf 


GEHEIMREZEPT AQUAVIT 


Nach Etappen in der Schweiz und Kalifornien, lebt Christopher 
Lee wieder in England, reist jedoch trotz seines Alters immer 
noch gerne durch die Welt. In Los Angeles lebte Familie Lee 
von 1976 bis 1985, einer Zeit, so erinnert sich der Schauspie- 
ler, als „es noch keine strengen Gesetzte bezüglich Rauchverbo- 





L.: Christopher Lee während der Zusammenarbeit mit der 
italienischen Power Metal-Band Rhapsody. M.: Der 
Schauspieler 2001 bei der Premiere von , Der Herr der 
Ringe". R.: „Star Wars: Episode II — Angriff der Klonkrie- 
ger“ Premieres in London: Lee zusammen mit Samuel L. 
Jackson, George Lucas and Hayden Christensen 

L.: Christopher Lee while working with the Italian po- 
wer metal band Rhapsody. M.: The actor іп 2001 — 
during the premiere of "The Lord of the Rings" 

R.: The premiere of "Star Wars: Episode II - Attack 
of the Clones" in London: Lee together with Samuel 
L. Jackson, George Lucas and Hayden Christensen 


gab. Vor drei Jahren allerdings habe er persónlich erfah- 





dass sich die Zeiten ndert haben. Nach einem ausgicbi- 





gen Dinner gönnte sich Lee eine Zigarre — sofort beschwerten 





sich Tischnachbarn und Kellner. Für Mr. Lee, der weit davon 
entfernt ist, Starallüren an den Tag zu legen, kein Problem. „Ich 
habe einfach die Zigarre in der Bar zu Ende geraucht.“ Mit den 
vielen unterschiedlichen Rauchverboten in Europa kenne 





er 
sich gar nicht mehr aus. Deshalb seine goldene Regel: „Wenn 
kein Aschenbecher auf dem Tisch steht, rauche ich nicht.“ Sei- 
ne geliebte Montecristo gönnt sich der Brite sehr maßvoll nur 
etwa einmal wöchentlich. Dafür gibt es eine Leidenschaft, der 
er täglich frönt. Vielleicht liegt darin das Geheimnis seines ho- 





hen Alters und seiner Vitalität 
Drink pro Tag. Er hat einen schr einfachen 


„Ich trinke seit 55 Jahren einen 








nation 





Namen: Aquavit!“, sagt er lachend. Die 


Frage nach „Ruhestand“ stellt sich für 








Bei 
den Alben der 


den bei 


italienische 
Power-Meta 
Band „Rhap 
sody of Fire 
‚Symphony Of 


enchanted 





Lands II - The 
Dark Secret 
von 2005 und dem aktuellen Alt Enchanted Lan ak 





Triumph or Argony" wirkte Christ 


als Sprecher u 






4 vereinzelt ger mit 
Weitere Infos: www.mightyri 
www. magiccirclem 





ody.com, 
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Christopher Lee nicht. Solange er gesund 
ist, möchte er in seiner „Berufung“ arbei- 
ten. 

nally Unser Interview neigt sich dem Ende 


zu. Er hat sich fûr das European Cigar 





Cult Journal, zu dessen Lesern er ge 
Monte- 








hórt, viel Zeit genommen, die 
cristo ist lángst aufgeraucht. Wir ver- 
Auf dem Weg 
zum Flugplatz lockere ich meinen Schal 


abschieden uns herzlich. 


um den Hals und finde es schade, dass 
Mr. Lee bei seinen unzähligen Rollen 
cine nie verkórpert hat: den Graf von 
Monte Cristo. 





nally, What followed was his invol. 





know the author pers 
vement in the film "Star Wars: Episode II", and finally, un 


der director Tim Burton, the fascinatin 





z screen adaptation 





of the children’s classic book “Charlie and the Chocolate 





Factory”, representing the father of the character 


played by Johnny Depp. 


THE MULTI-TALENTED VILLAIN 


Even if Christopher Lee devoted himself to a specific genre 





within the movie world, at some point in time he worked un- 





der most of the great directors, ranging from Orson Welles, 
through Billy Wilder, to Steve 


The movies were filmed in Ru: 








1 Spielberg and Peter Jackson. 


, French, Italian, German 





iai 





and Spanish — his talent for forcign languages served very 





convenient for him. Mr. Lee is fluent in French, Spanish, Ita- 








d са 





lian and German, so speak reasonably well in Swe- 


dish, Russian and Greek. This fee ‘or languages and his 





pleas 





nt voice explain why he also frequently worked as a 


dubbing artist, several or his own roles in Ger- 





man translations. 





Christopher Lee has been recently devoting himself once 





again to one of his additio: 





nal passions - music. After ex- 





perience in the fields of classical music and rock, the trai- 





ned opera si s performed, since 2004, in the Italian 








power metal band Rhapsody. He not only lends his bari 
ian king who is the narrator on the 
album of “Symphony Of The Enchanted Lands II - The 
of “The Magic of the Wizard's 


Dream" was re-recorded as a du 





tone voice to the n 











Dark Secret". Also the song 


ogether with Rhapso- 





dy. And in 2006, he even recorded the CD of “Revelation” 





PHER LEE 





with his favorite songs spanning all directions of style. 


SECRET PRESCRIPTION OF AQUAVIT 





After spending periods of his life in Switzerland and California, 





Christopher Lee is once again living in England, however in spite 





of his age, still travels he world. The Lee fa- 





mily lived in Los Angeles from 1976 to 1985, a time when, as the 








actor remembers, “there were no strict laws concerning smoking 





Three years ago, however, he personally found out that 
ged. After a 


Lee treated himself to a c 


bans”, 





the times had ch extensive dii 





tà restaur 





— the guests from the ne 





boring 
d. For Mr. Lec, who 
irs, that was no problem. “I simply fini- 


table and the w diately compl: 





e imm 












is far from pu 











shed smoki bar." He doesn’t know the many 
different tions in Europe. Therefore, his golden 
ruleis: cre is no ashtray on the table, I'm not smoking,” 





elf his beloved Mot 


there is anoth 


The Briton is allowing hir tecristo only mo- 







derately, ea week. I assion which he 


indulges i 








lity lies in it? 


ed age and vita- 


g myself one drink 





daily. It has a very simple name: Aquavit!”, he says with a laugh. 


As 








Christopher Lee is not considering the question of 





long as he is healthy he would like to work in his “vocation 
Ou 


bit of time for the in 





interview is cor о a close. He has allowed quite a 
ar Cult 


l, to whose readers he belongs, and the Montecristo 






erview with the European С 





Journ 








xodbye. On 
nd 


с that in his innumerable roles Mr. Lee never 


was smoked long ago. We expressed a heartf 


the way to thi 








airport, I loosen the scarf a my neck 





un 





find it a shai 





played a certain опе Count of Monte € 
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In dieser Serie stellen wir die wich- 
tigsten Anbaugebiete für Zigarren- 
tabak vor. Dieser wachst bekannt- 
lich nur in eng umgrenzten, mit 
günstigem Klima und entsprechen- 
den Bóden gesegneten Landstri- 
chen dieser Erde. Dazu kommen 
Kunst und Erfahrung der Tabak- 
bauern, Experten und Techniker, 
die alle zusammen für die edlen 
goldbraunen Blatter sorgen, die 
uns wohlverarbeitet Genuss und 
Freude bereiten. Denn — so weiß 
der Kenner - es gibt keine guten 
Zigarren mit schlechtem Tabak. 


Text von Sebastian Zimmel 
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Wi Aficionado kennt sie nicht ... die schönen, hellbraunen, sci- 
denweichen, fast goldenen Connecticut Shade-Deckblätter? Nahe- 
zu alle bekannten Marken aus der Dominikanischen Republik sind damit 
umhüllt. Connecticut Shade, Connecticut Broadleaf und neuerdings Con- 
necticut Havanna sind Tabake, die in mehrfacher Weise bemer 
sind. Ein schmaler 





enswert 








75 Meilen langer Streifen im Connecticut River Valley 
südlich der Grenze zu Massachusetts ist die Heimat des einzigen Weltklas- 
se-Zigarrentabaks der USA. Noch dazu sind es meist Deckblätter, die hier 





1 - die Königsklasse im Tabakanbau. 
Mein Chefredakteur tippt auf den Globus: „Diesmal geht's weiter nörd- 
lich, definitiv nicht in die Tropen“ -oder Sub-Tropen, wo ich bisher meist 


produziert werd 





in Tabaksachen unterwegs war. Connecticut liegt an der Ostküste der 
USA zwischen New York und Boston. Bei näherer Betrachtung auch wie- 
der nicht so weit nördlich gelegen, wenn man bedenkt, dass sich New 
York etwa auf der gleichen geographischen Breite wie Neapel befindet. 


IM REICH VON GENERAL CIGAR UND DER FAMILIE CULLMANN 


Ich bin froh, im klimatisierten Amtrak-Waggon zu sitzen, der pfeifend die 
Penn-Station in New York Richtung Norden verlässt. In weniger als drei 
Stunden wird er mich ins Herz Neu Englands, nach Hartford, der Haupt- 
stadt des „Constitution States“, bringen. Die Häuserschluchten Manhat- 



















a ns, Wohn- und Industrieruinen weichen freundli- 
che Grün. Die Ze da man sich mit Zig: Bourbon und 
Poker Pa Salonwagen die Zeit vertricb, sind leider vorbei. So habe 


ich Gelegenheit, mich etwas einzulesen: 





Der erste Europáer, der des Connecticut-Flusses ansichtig wurde, war der 
Hollánder Adriaen Block im Jahre 1614. Hier verlief damals die Grenze 
zwischen Neu-Holland und Neu-England. Englische Siedler kamen bald 
nach. „Connecticut“ ist die Verballhornung von „quinetucket“, was in 








der Sprache der Algonquin-Indianer so viel wie „langer Gezeiten-Fluss“ 
heißt. Tatsächlich führt der Fluss besonders nach der Schnceschmelze ge- 
waltige Mengen an Schlamm mit sich — von so weit her wie Quebec in 
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MASSACHUSETTS 





Kanada - und hat im Verlauf der Jahrtausende Long Island 
vor seiner Mündung aufgeschüttet. Für die Schifffahrt ein 
Hindernis, für die Tabakfarmer nördlich von Hartford ein 
Freude. Die Gletscher, die sich einst Richtung Süden wälzten, 
hinterließen schlammige Böden - ideal für den Tabakanbau. 
Diesen gäbe cs allerdings nicht in der heutigen Form ohne die 
Pionierarbeit der Familie Cullman durch fünf Generationen hin- 
durch und in der Folge von General Cigar, ein Unternehmen, 
das heute zum Imperium des Konzerns Swedish Match gehört. 





Vor mehr als 150 Jahren wanderte der deutsche Kaufmann 
und Weinhändler Ferdinand Kullmann in die USA aus. Sei- 
nen Namen anglisierte er bald auf Cullman, Bereits er inter- 
essierte sich für Zigarren. Sein Sohn Joseph stieg ins Tabak- 


geschäft ein, das aber erst unter dessen Nachfolger Joseph 





Jun. so richtig zu blühen begann. Damals baute man in Con- 
necticut dunkle Deckblatter 





Joseph Jun. organisierte Ha- 
vanna Seed und pflanzte ihn auf den flachen, fruchtbaren Fel- 
dern des Connecticut River Valley. Sein Vater dachte, er sci 
verrückt, ließ sich aber überzeugen, da dic helleren Deckblät- 
ter bei den Konsumenten gut ankamen. Und so wurden die 
Cullmans die größten Deckblattproduzenten im Bundesstaat. 
Edgar Cullman Sen., der jahrzehntelange Patriarch von Gi 
neral Cigar, der seine Lehre bei H. Anton Bock begann, kauf- 





te unermüdlich Marken (z. B. Macanudo, Ecxalibur, El Cre- 
dito oder Don Sebastian) und Fabriken und schuf cin ganzes 
Zigarrenimperium. Edgar Cullman Jun. setzte die Familien- 
tradition fort. Alle haben ihr Geschäft von der Pike auf ge- 





„WENN DER TABAK LÄCHELT, 


KANNST DU ES FÖRMLICH SEHEN.“ Angel Daniel Nunez 


"YOU CAN SEE WHEN THE TOBACCO IS 
SMILING." 


lernt, allen fünf Generationen ist die Liebe zum Tabak ge- 
meinsam. Joseph Cullman Jun.: „Du brauchst cin Gespür für 
den Tabak, für seine weichen, seidigen Blatter - entweder du 
hast cs, oder nicht.“ 





ANGEL DANIEL NÜNEZ 

Einer, der dieses Feeling zweifellos hat, ist Daniel Núñez, jetzt 
viel beschäftigter COO von General Cigar. Mittlerweile ist er 
mehr im Flugzeug zuhause als in den Tabakfeldern. Daher 





habe ich Glück, ihn in seinem Büro in Bloomfield, ein paar 
Meilen nördlich von Hartford unweit der Interstate 91, an- 
zutreffen. 

Es empfängt mich ein freundlicher, kräftiger Mann, Mitte 50. 
Man sieht, er hat Jahrzehnte in den sonnigen Tabak feldern ver: 
bracht. In seinem Schnurrbart stehen schon erste Silberfäden, 
immer wieder huscht ein breites Lächeln über sein Gesicht. Ei- 
ne Macanudo Hyde Park aus der Café-Seric, harmonisch, mild, 
cremig am Gaumen, schafft eine entspannte Atmosphäre, eben- 











so mein Hinweis auf seine Lehrmeister, dieich teilweise auch ge- 
kannt habe: Ramón Cifuentes, Alfons Mayer oder Edgar Cul- 
mann Sr. Ja, Daniel Nuncz, der wohl in der Dominikanischen 
Republik, aber nicht direkt in einem Tabakfeld geboren wurde, 
ist durch eine harte Schule gegangen. Der unerbittlichste war 





wohl Ramón Cifuentes aus alter kubanischer Tabakdynastie, 
der ihm Pünktlichkeit — heute ist Daniel Nünez immer noch oft 
schon um 6 Uhr in der Früh an seinem Arbeitsplatz anzutreffen 
-extreme Sauberkeit auf dem Feld und in den Scheunen und cin 
umfassendes Wissen über Tabak vom Samen bis zur Fer 
menticrung eingebläur hat. Ein großer Motivator war na- 
türlich auch Edgar Cullman Sen. Daniel Núñez ist kein 
Mann großer Worte, cher ein Mann der Tat, und so sit- 
zen wir bald in seinem SUV unterwegs zur „Farm 3“ 
c 
junger Mann sein Taschengeld mit Reparaturen und Tu- 
ning verdient hat. Mit dem ersten Geld erstand er einen 
rd Mustang, heute fährt er einen Audi. 





von 
sich schon als 





al. Er outet sich als Autofreak, de 





Schon von weitem sicht man inmitten der grünen Flu- 
ten die riesigen weißen Zelte, die über die Felder mit 
Shade (Schatten) Tabak gespannt sind. Mehr als 1200 


Angel Daniel Núñez, neuer COO von General Cigar - der 
Meister der Macanudo 

Angel Daniel Núñez, new COO of General Cigar - the master 
of Macanudo 








for cultivating tobacco. However, there would be no tobacco culti- 
vation here in its present form without the five generations of pio- 
neering work by the Cullman family, followed by General Cigar, a 
company that today is part of the Swedish Match Group. 

It is more than 150 years since the German merchant and wine dea- 
ler Ferdinand Kullmann emigrated to the USA and soon anglicised 
his name to Cullman. He was already interested in cigars, but it 
was his son Joseph who got into the tobacco business that only 
began to flourish properly under his successor, Joseph junior. At 
that time, dark wrapper leaves were grown in Connecticut. Joseph 
junior managed to get hold of Havana seed and planted it on the 
flat fertile fields of the Connecticut River Valley. Although his fa- 
ther initially thought he was mad, he was soon won over when the 
lighter-coloured wrappers caught on amongst consumers. And it 
was in this way that the Cullmans became the largest wrapper pro- 
ducers in the state of Connecticut. Edgar Cullman senior, the man 
at the helm of General Cigar for decades and who had learnt his 
trade from H. Anton Bock, tirelessly bought up brand names (such 
as Macanudo, Excalibur, El Credito or Don Sebastian) and facto- 
ries, thereby creating a huge cigar empire. Edgar Cullman junior 
continued this family tradition. All the family learned the business 
by working their way up, and all five generations have shared the 
love of tobacco. Joseph Cullman junior: “You need a feel for tobac- 
со, for its soft silky leaves — and either you have it or you don't.” 




















ANGEL DANIEL NUNEZ 


Someone who definitely has this feeling is Daniel Núñez, now 
the highly occupied COO at General Cigar. By now he is more 
at home in an airplane than in the tobacco fields, and so I was 
lucky to find him in his office in Bloomfield, a few miles from 
Hartford and not far from Interstate 91. 

Tam greeted by a friendly athletic man in his mid fifties. Its easy to 
sce that he has spend decades in the sun-kissed tobacco fields. His 
moustache is showing the first touches of grey, and his face is regu- 
larly lit up by a broad smile. A Macanudo Hyde Park from the Café 
series, harmonious, mild and creamy on the palate, creates a rela- 
xed atmosphere, as docs my mention of his taskmasters, some of 
whom I had also met, Ramón Cifuentes, Alfons Mayer or Edgar 
Cullman senior. Indeed, Daniel Nunez, born in the Dominican 
Republic but not actually in a tobacco field, has had a hard training. 
The most demanding was no doubt Ramón Cifuentes from an old 
Cuban tobacco dynasty, who taught him punctuality — even today, 
Daniel Майк? can still be found at his post at six in the morning — 
extreme cleanliness in the fields and in the sheds, and a comprehen- 











CONNECTICUT 


Sehr vorsichtig werden die zarten 
Setzlinge in den gut vorbereiteten 
Boden gepflanzt 

The delicate seedlings are planted 
very cautiously in the well-prepar- 
ed soil 


sive knowledge about tobacco, from the seed to fermentation. 
Edgar Cullman senior was also a great motivator. Daniel Núñez is 
not a man of many words, he is rather a man of action, and so we 
are soon sitting in his SUV on the way to General Cigars “Farm 3”. 
He reveals himself to be a car freak who used to spend his pocket 
money on repairs and tuning when he was young, His first wage 
went on a Ford Mustang, while today he drives an Audi. 

Even from afar we can see the huge white tents surrounded by 
green, stretched out over the fields of Shade tobacco, Over 1200 
acres (1 acre = 4047 m), of which 260 are cultivated by General 
Cigar itself. It is the end of July, and the harvest is in full swing. 
We are cheerfully welcomed by a group of tobacco pickers, The 
work in the fields is no picnic, in particular what is known as suk- 
kering, in which the bottom leaves are removed to let the upper 
leaves grow better. The workers have to bend down all the time 
as they make their way on the clay soil through the tobacco bu- 
shes at temperatures approaching those in а sauna. 

Daniel Núñez looks small next to the plants, the lower layers of 
which have already been well and truly plucked, while the tips 
are tied to the tent roof using lengths of wire. There are small 
droplets of sweat on his forchead as he holds an attractive leaf 
up to the sun. It feels soft, silky and slightly sticky. He is satis- 
fied. “Let the tobacco talk to you", was the message from one of 
his teachers. “You can sce when the tobacco is smiling." 

It was only in June that the tobacco seedlings were planted on the 
well-prepared soil. Connecticut Shade, | am informed, is a 
“Hazelwood” variety of Cuban tobacco that was once crossed 
with Sumatra. The first attempts were not very encouraging, until 
someone noticed that Sumatra flourished under a natural cloud 
cover. These clouds are now imitated by the tents, which is how 
these beautiful, light, thin, silky, delicate leaves are produced. 
During the growth period, Connecticut gets more rain than Cuba, 
and the wrapper leaves need more rain than the filler tobaccos. 








GOLDEN CONNECTICUT SHADE - A DARK BROADLEAF 


The pickers work their way up the plant in à number of primings (pic- 
kings) that are often at an interval of a number of days. A unique fea- 
ture of the Connecticut plantations is that the delicate leaves are laid 
оп a long mat placed between the rows of plants to prevent them get- 
ting dirty or coming into contact with the soil. The mats are then 
moved onwards by one of the pickers using a machine that resembles 
a bicyde and finally bundled up and placed in baskets. 

On the way to one of the drying sheds, we stop off at a field of 
Connecticut Broadleaf. This is a variety that grows in the full 
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13 Etagen getrocknet 
22 pairs of leaves аге 
hung from up to 13 
levels of poles and dried 
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Acres (1 Acre = 4047 m’), davon 260 eigene, be- 
wirtschaftet General Cigar. Es ist Ende Juli und die 
Ernte ist schon voll im Gang. Von einem Trupp 
Pflücker werden wir freundlich begrüßt. Die Arbeit 
im Tabakfeld ist kein Picknick. Insbesondere das 
„Suckering“, wo die unteren Blätter entfernt wer- 
den, damit die oberen besser wachsen können. Hier arbeitet 





man sich in gebückter Haltung auf lehmigen Boden bei sauna- 
artigen Temperaturen durch die Tabakstauden. 

Daniel Nüfiez sicht klein aus neben den in den unteren Lagen 
schon ziemlich gerupften Pflanzen, deren Spitzen mit Draht 
an das Dach des Zeltes gebunden sind. Kleine Schweißperlen 
stehen auf seiner lichten Stirn, als er ein schönes Blatt gegen 
die Sonne hält. Es greift sich weich, seidig, leicht klebrig an. 
Er ist zufrieden. „Lass den Tabak zu dir sprechen“, hat ihm 
einer seiner Lehrer mitgegeben. „Wenn der Tabak lächelt, 
kannst du es förmlich schen. 

Erst im Juni waren die Tabaksetzlinge auf den gut vorberei- 
teten Boden gepflanzt worden. 

Connecticut Shade, lerne ich, ist eine „Hazelwood“-Variante 


kubanischen Tabaks, der cinst mit Sumatra gekreuzt wurde. 





Die ersten Versuche waren nicht sehr ermutigend, bis jemand 
bemerkte, dass Sumatra unter einem natürlichen Wolken- 
schild gedeiht. Diesen ahmen die Zelte nach, und so kommt 
es zu diesen schönen, hellen, dünnen und seidigen, feinadri- 
gen Blättern. Während der Wachstumsperiode erhält Con- 
necticut mehr Regen als Kuba im Winter. Und gerade Deck- 
blátter brauchen mehr Regen als Filler-Tabake. 





GOLDENER CONNECTICUT SHADE - DUNKLER BROADLEAF 


In mehreren Primings (Pflückungen), zwischen denen oft eini- 
ge Tage liegen können, arbeiten sich die Pflücker von unten 
nach oben die Pflanze entlang. Ein Unikum ist in Connecti- 
cut zu schen: Damit die empfindlichen Blätter ja nicht verun- 
reinigt werden oder mit dem Boden in Berührung kommen, 
werden sie auf eine lange Matte zwischen den Pflanzenreihen 
gelegt. Diese wiederum wird von einem der Pflücker mit 
einer Fahrrad ähnlichen Apparatur weiterbewegt, bis die 





Bündel in Körben geschlichtet werden. 
Unterwegs zu einer Trockenscheune halten wir bei einem Feld 
Connecticut Broadleaf. Dieser wächst in der freien Sonne und 
wird im ganzen Stamm geerntet. Die Blätter sind dicker, grö- 
ber, kleben richtig bei Berührung, fast wie Fliegenpapier. Den- 
noch ergeben sie bei richtiger Behandlung gute Umblätter 
oder auch dunkle, süße Maduro-Deckblätter. 

Mit sichtlichem Stolz betrachtet Daniel Núñez die Trocken- 
scheune, vor der wir stehen. Sie ist rund 60 Meter lang und 
12 Meter breit und hoch. „Ein Bentley unter den Scheunen.“ 
Und schon seine 100.000 US-Dollar wert. Das macht es auch 
erklärlich, warum Connecticut Shade so teuer ist. Eine Casa 
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del Tabaco in der Karibik kostet einen Bruchteil; ebenso sind 
die Lóhne dort wesentlich niedriger. Tabak von drei Acres 
kann in so einer Scheune trocknen - und General füllt 125 
davon jedes Jahr mit Shade-Tabak. Ein Pfund Deckblatt kann 
schon 50 Dollar kosten und ist so eines der teuersten land- 
wirtschaftlichen Produkte überhaupt. 

Mit einer Riesennähmaschine werden Blattpaare zusammen- 
genäht. 22 kommen auf eine Stange und werden in bis zu 13 
Etagen mit entsprechendem Abstand in die Scheune gehängt. 





Oft schon (aber meist vergebens) hat man versucht, Connec- 
ticut Shade anderswo zu pflanzen - in der Dominikanischen 
Republik, in Costa Rica, Honduras, Mexiko - sogar in Ku- 
ba 
kopi 
Bci de 
helfen noch Propangasöfen, die rund um die Uhr bewacht 





Aber nirgends gelang es, Farbe, Textur oder Aroma zu 
. Am chesten gelingt das noch 
ersten Phase der Trocknung, die 6 bis 7 Tage dauert, 








Ecuador. 






. Ein intensiver, dichter Geruch steht in der Scheune. 
Später geht man zur Lufttrocknung über, wo durch ein aus- 
geklügeltes System an Lüftungsklappen der hygroskopische 
Tabak die Feuchtigkeit, die er am Abend aufgenommen hat, 
untertags wieder abgibt. Und nach sechs Wochen im Schup- 
pen hat sich das helle Grün der Blätter in cin schönes helles 
Braun verwandelt. Je zwei Stangen, das sind 44 Blätter, wer- 


werde 








den in Kartons geschlichtet und gehen auf die Reise in die Do- 
minikanische Republik, wo der arbeitsaufwandige Fermenta- 
tionsprozess beginnt. Mehrfach werden die Blätter aufge- 
schichtet, sortiert, verpackt und monatelang gelagert. Das im 
Detail zu schildern ist wohl eine andere Geschichte. 

Einen ganz besonderen Prozess durchlaufen die Macanudo- 
Deckblätter. Diese kommen verpackt und fermentiert wieder 
zurück in ein Winterquartier nach Hartfield, Massachusetts. 
Dort werden sie noch milder, weicher, harmonischer. 

n Bloomfield 
fen. Sonnengereifter Connecticut Havanna Seed ist das 
Missing Link zwischen Broadleaf- und Shade-Tabaken — 
an ätherischen Olen, voller Aroma, würziger als Broadleaf. 
Zurück in New York lasse ich in einem weichen Lederfauteuil 


Einen Blick darf ich noch auf die Versuchsstation 
w 








ich 





in Manhattans Upper East Side im exklusiven Club Macanu- 
do meine Reiseeindrücke Revue passieren. Als ich dem Rauch 
meiner máchtigen Macanudo Gold Label Lord Nelson nach- 
blicke, fällt mir Kate Cullman-Hedges aus der Tabakdynastie 
cin, mit der ich vor Jahren an der Spitze des World Trade Cen- 
ters gestanden bin. „Du musst den Tabak lieben“, gab sie mir 
auf den Lebensweg mit - und so habe ich es bis heute gehalten. 
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sunlight, with all its leaves being harvested. The latter are thic 
ct, coarser and very sticky to touch, almost like fly-paper, and 
yet if treated correctly they produce good binders or even dark 
and sweet Maduro wrappers. 

Daniel Núñez does not even attempt to hide his pride in the dry- 
ing shed before us. It is around 60 metres long 


and 


ind 12 metres high 





barns more than worth its 





and wide — “a Bentley amon; 





100,000 US Dollar. It also explains why Connecticut Shade is so 
expensive. A Casa del Tabaco in the Caribbean costs a fraction of 
the price, and wages аге also considerably lower. A shed like this 


can dry the tobacco harvested from three acres - and General fills 





125 of them cach year with Shade tobacco. A pound of wrappers 


can cost up to 50 dollars, making it one of the most expensive 





agricultural products generally. Pairs of leaves are sewn together 








using huge machines, 22 leaves are then hung on cach 





sewin 





rod, and up to 13 storeys of rods are stacked in the shed, always 





keeping the right distance from their neighbours. 


Many 


plant Connecticut Shade elsewhere - in the Dominican 


and mostly unsuccessful) 





mpts have been made to 





Republic, in Costa Rica, Honduras, Mexico, and even in Cuba 
But nowhere did it prove possible to copy the colour, the tex- 


ture or the aroma, with Ecuador perhaps coming closest. 





The first drying stage, which takes between 6 and 7 days, is assis- 
ted by propane gas stoves that are watched over around the 
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ECTICUT 


L.: Am Anfang helfen noch 
Propangasöfen bei der 
Trocknung in der Scheune 
R.: Der Lohn der Mühe: 
Herrliche, goldene Connec- 
ticut Shade-Deckblätter 

L.: At the beginning pro- 
pane gas stoves help with 
the drying in the barn 

R.: The rewards of the efforts: 
marvelous, golden Connec- 
ticut Shade wrapper leaves 


clock. An intensive and thick smell pervades the sheds. The next 


stage uses air-drying, with a sophisticated system of ventilation 





flaps ensuring that the humidity that the hygroscopic tobacco I 





ves absorb 





the evenings is given off during the daytime. And 
after six weeks in the shed, the light green of the leaves has tur- 
ned into a beautiful light brown. Two rods, or 44 leaves, are pack- 
ed in cach box and sent to the Dominican Republic, where the 
labour-intensive fermentation process begins, The leaves are re- 
layered repeatedly, sorted, packed and stored for several months. 
But the detailed description of this process is another story. 


The Macanudo wrappers undergo a very special treatment. They 








are returned, packed and fermented, to Hartfield, Massachusetts, 


where they spend 





he winter, becoming even milder, softer and 
harm 





mor 





ous. I am permitted to take a look at the research sta- 
tion in Bloomfield. Sun-ripened Connecticut Havana Seed is the 
1 Shade tobaccos = rich in essen- 


missing link between Broadleaf an 





tial oils, full in aroma and more flavoursome than Broadleaf. 





the exclu- 





Back in New York, relaxing in a soft leather amcha 
sive Club Macanudo in Manhattan's Upper East Side, I reflect on the 
impressions of my visit. Smoking a mighty Macanudo Gold Label 


Lord Nelson, I gaze at the smoke and suddenly recall Kate Cullman- 





Hedges, another member of the tobacco family, with whom I stood 
at the top of the World Trade Center many years ago. “You have to 


love tobacco", was her advice — and Tve stuck with it ever since. 
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Seit gut zwei Jahren 
bieten die einge- 
fleischten Aficionados 
Bob McDuffee und 
Richard Dale Roush 
aus den USA der 
Internet-Gemeinschaft 
in aller Welt ihre 
wóchentliche Zigar- 
renplauderei kostenlos 
zum Download an. 
Infotainment pur — 
kurzweilig, informativ 
und sehr unterhaltsam. 


Text von Reinhold C. Widmayer 





W: starteten unser Abenteuer im April 
99 VV 2005 und hatten natürlich keine Ahnung, 
Ф dieses Projekt überhaupt funktionieren würde. 
Und vor allem nicht, ob uns jemand zuhören würde. 
Im Vordergrund stand einfach der Spaß an der Sa 
che.“ Bob McDuffee, der schwergewichtige Wort 
führer der wöchentlichen englischsprachigen Podcast 
Show mit dem geheimnisvollen Namen „The Dog. 
watch Social Club“ deutet damit auch schon das Er 
folgsrezept seiner Idee an: Ein Teil Enthusiasmus für 
die Wek der Zigarre, cin Teil Zwanglosipkeit ge 
spickt mit einem Quintchen Mitteilungsbedürfnis, 
cin Gutteil Humor und ein Schuss technisches Ver- 
stindnis für die Kombination von Radio und Inter- 
net. „Letzteres“, gesteht Co-Moderator R. Dale 
Roush freimütig, „ist eindeutig Bob zuzuordne 
gab damals keine Bedienungsankitung für Podca- 
sting und schon gar nicht dafür, wie man eine solche 
Sendung produziert, wenn die Moderatoren 1600 
Meilen voneinander entfernt wohnen. Bob hat all 
diese technischen Details bravourös gemeistert.“ 
Tatsächlich melden sich die beiden pünktlich jeden 
Montag mittels RSS-Feed (s. Info-Kasten), ohne 
einander zu Gesicht zu bekommen. Dennoch hat der 
Zuhörer den Eindruck, sie würden gemeinsam im 
Studio sitzen. Doch Bob sendet aus Flo- 
rida, Dale aus Colorado. Das Geheim- 
nis dahinter: Skype, das kostenlose Te 
lefonieren via Internet von PC zu PC. 
Die rund 90-minütige Sendung, die 
Mitte Februar 2007 zum 100. Mal er- 
schien, verpeht wie im Flug, Sie is in 
Vier Segmente zu je ca. 22 Minuten un- 
terteilt. Ein Schwerpunkt liege jeweils 

















Bob McDuffee 

sendet aus Floriada 
Bob McDuffee 
broadcasting from Florida 


Co.Moderator Dale. 
deim Studio ih Cf 
Cha Dale Rous! 
WE Stilo in, Coloral 





auf der „Zigarre der Woche“, die „live“ geraucht und 
besprochen wird. Regelmäßig werden Preis-Leis- 
tungs Vergleiche angestellt, kubanische Zigarren 
vorgestellt und Neuigkeiten aus der Branche verkiin 
det. All das in einem Zwiegespräch unter Freunden, 
das an Humor, Ironie und bisweilen auch Z 
nichts zu wünschen übrig lässt. Manchmal werden 
die Scitenhiebe Bob MeDuffces auch erst beim zwei 
ten Hinhören deutlich, nachdem man anfänglich 
zweifelnd die Stim gerunzelt hat und meint, man ha 
be sich verhört. Trockener kann man Humor gar 
nicht darbringen. Dale Roush hingegen ist der „Gu- 
te“ in der Show. Er beschwichtigt, bringt alles wie 
der ins Lot und führt vom Extempore wieder zum 
roten Faden des Sendungskonzepts zurück = eine 
perfekte Doppelconference. 

Eines wird man in diesem Podcast (im Gegensatz zu 
manch anderen) nicht finden: Snobismus. Belehrun- 
gen haben Bob und Dale nicht im Sinn. Sie fühlen 
sich selbst als Entdecker, die von Sendung zu Sen- 
dung lemen und dies auch gem bekennen. Das ist er- 
frischend. 

Bob und Dale verbindet cine jahrzehntelange 
Freundschaft. Beide verbringen ihre Freizeit oft auf 
dem Boor, fischen gem und lieben Zigarren. Der Be- 
griff „Dogwarch“ ist ein nautischer Fachbegriff und 
bezeichnet die beiden je zweistündigen Wachdienste 
zwischen 16 und 20 Uhr, die auf dem Schiff obliga- 
torisch sind, wenn die restliche Crew zu Abend isst. 
Für Bob und Dale ist dieser Begriff Synonym für die 
Übergangszeit zwischen Arbeit und Freizeit - Zeit 
zur Besinnung und Erholung, Die beste Zeit, um mit 
Freunden über Zigarren zu plaudern. Mehr als 6000 
Downloads verzeichnete das Duo allein im Januar 
dieses Jahres ... von Fans aus 49 Ländern in allen 
Kontinenten. Tendenz: stark steigend. Unsere Emp- 
fehlung: Unbedingt anhören und bei Gefallen kos- 
tenlos abonnieren! wuu.dogwatchsocialdub.com 
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PODCAST 


Cigars are 


*On the Air" 


For a good two years, American bred-in-the- 
bone aficionados Bob McDuffee and Richard 
Dale Roush have been sharing their weekly 
cigar chat with the Internet community. 
Their program, free to download, is info- 
tainment indeed — amusing, informative, 


and very entertaining. 


ec Wi set out on our adventure in 
April 2005, with no clue if 
the project would even work, much 
less if anyone would even listen, Our 
priority was always to have fun with 
the whole thing." Bob MeDuffee, the 
formidable spokesman of the English- 
language weekly podcast, reveals the 
recipe for success of his mysteriously- 
named Dogwatch Social Club: one 
part enthusiasm for all things cigar 
plus one part sincerity, served up with 
the desire to communicate, a good 
dose of humor, and a splash of Internet 
and radio technical know-how. “The 
technical part”, co-host R, Dale Roush 
willingly agrees, “is all Bob. When we 
started, there wasn’t an instruction 
manual for podcasting, and absolutely 
nothing explaining how to produce 
this kind of program, especially when 
the hosts live 1,600 miles apart. Bob 
mastered all the technical details with 
bravura.” 
The dynamic duo reports on the dot 
every Monday using an RSS-feed (see 
info box) - without ever meeting face- 
to-face. Nevertheless, the listener gets 
the impression that they're sitting to- 
gether in the recording studio. But Bob 
broadcasts from Florida, Dale from 
Colorado. The secret: Skype, the free 
telephone service connecting PC to PC 
via the Internet. 
The ca. 90-minute broadcast, which 
aired in mid-February for the 100th 
time, is divided into four segments of 
around 22 minutes each. Each pro- 














Bob und Dale produzieren seit zwei Jahren Zigarren-Podcasts 


Bob and Dale started to produce cigar podcasts two years ago 


gram fcatures а Cigar of the Week, 
which is smoked "live" and then dis- 
cussed. Bob and Dale also regularly 
feature price-quality 
troduce Cuban cigars, and relay indus- 
try news. All of this comes off as a 
dialogue between friends, peppered 
with a good share of humor, irony, and 
cynicism, Sometimes Bob McDuffee’s 
witticisms are only obvious with the 
second listen, after you've rumpled 
your brow, thinking you heard wrong: 
a drier sense of humor is hard to find. 
Dale Roush, by contrast, is the show’s 
good guy. He stays calm, brings eve 
ything in order, and leads the side tan- 
gents back to the main themes of the 
broadcast. The only thing you won't 
find in this podcast (compared to some 
others) is snobbism. Bob and Dale 
don’t give lectures. They consider 
themselves 





comparisons, in- 





to fish, and love cigars. The term 
“Dogwarch” is a nautical term used to 
describe the two two-hour watch duty 
shifts between four and eight p.m., ob- 
ligatory on the ship while the rest of 
the crew cats dinner, For Bob and 
Dale, this term is synonymous with the 
transition time between work and free 
time - a time for reflecting and rela- 
xing, and naturally the best time to 
talk cigars with friends. 

The duo’s site attracted more than 
6,000 downloads, from fans in 49 
countries and on all seven continents 
this January alone. The trend is on the 
upswing. Our recommendation is to 
tune in immediately, and if you like it, 
subscribe for fre 











ww.dogwatchsocialclub.com 





explorers, le- 





arning from Podeast & RSS Feed 

one broad- 

cast to the PODCASTING lerschnd ds Produrieren und Anbieten ven Mediendaten (Auto oder Video) Der das 
next, and Want Das Jeter sd sch aus en Wien „Pat“ und Broadcasting" zusammen, Unter Pal 


cast versteht man eine Sere von Mecienbetragen (Episoden), бе automatisch im Internet bezopen 


they're. refre- 
shingly aware 
of that. 

A decade- 
long friend- 
ship connects 
Bob and Da- 
le. Both pre- 
fer to spend 
their free time 
on boats, like 


usualy for tree. 


werden können. Sie müssen ~ im Gegensatz zu herkömmlichen Radio- ader TV-Sendungen = nicht zu 
ner bestimmten Zei konsumiert werden und sind in aler Regel kostenlos. 

RSS Werer für Really Sin ple Syndication, zu deutsch etwa witch eintache Verbretung") ist eine 
Technik, die es dem Nutzer erc die Inhalte ine Webseite - oder Teile davon - zu abonnieren. 


PODCASTING refers Lo the production and sharing of medi files (sudio or video over the Interet, 
The term cones Коп a combination of the words "Pod" and “broadcasting”. А podcast is a series 
‘of media episodes, automatically available on the internet. Unlike traditional ТУ or radio programs, 
you don't kave to listen to them within 2 certain Line frame — they can be heard any time, and 


RSS (Really Simple Syndication) is 2 techoology that allows the user to subscribe fo the contents 
of a websile, or simply a part thee. 
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El Pa 


Rauchend sitzt er mit einer máchtigen Zigarre hinter seinem massiven Schreibtisch und 

hórt konzentriert den Worten seines Sohnes zu. Vor ihm mehrere Zigarrenascher, auf denen 
erloschene, zur Halfte gerauchte Zigarren ruhen. In gewissen Abstanden führt er die Zigarre 
zum Mund und nimmt einen kraftigen Zug. Text und Fotos von Christian Schuhböck 


HN : I K 4 
| [82 NEUEN 


dre del Tabaco Dominicano 











Hendrik Kelner vor Ort in der Cidav-Fabrik 
Hendrik Kelner personally inspects production at Cidav 


V ter und Sohn haben uns herzlich empfangen. Doch 
nun führt nur der Sohn das Wort, wáhrend Kelner Sen. 
abzuwarten scheint, wie sich das Gesprách entwickelt. Als 
wir Zwischenfragen stellen, schaltet sich Hendrik „Henke“ 
Kelner immer öfter ein und übernimmt schließlich zur Gän- 
ze den Gesprüchspart. Beinahe spitzbubenhaft schildert 
Hendrik seine Lebensgeschichte und den Werdegang seiner 
Zigarrenmanufaktur. 

Schon sein Vater Klaas Kelner beschäftigte sich mit dem Anbau, 
der Fermentierung und dem Export von Tabak. Er wanderte 
1937 von Holland in die Dominikanische Republik aus, wo er 
heiratete. In Santiago de los Caballeros gebar ihm seine Frau am 
16. Dezember 1945 einen Sohn - Hendrik. Vater Klaas sah für 
Hendrik ursprünglich einen anderen Lebenslauf vor und sand- 
te ihn nach Mexiko an das Institut von Monterrey, wo er zum 
Industrieingenieur ausgebildet wurde. Doch der Umgang mit 
Tabak lag Hendrik im Blut, und die Liebe zu diesem erlesenen 
Produkt war bei weitem stärker als die Vorgabe des Vaters. 
Dementsprechend begann Hendrik 1969 bei der staatseigenen 
Tabacalera in Santiago zu arbeiten, die Zigaretten und so man- 
che Zigarren herstellte. Bald arbeitete er sich zum Produktions- 
direktor für die Marke Carlo und einige andere Zigarrenmar- 
ken hoch; 1978 war er Generalmanager. 

Nach 14 Jahren wollte Hendrik Kelner die Zigarrenprodukti- 
on reformieren, was aber in einer staatlichen Fabrik nur schwer 
zu bewerkstelligen war. Dementsprechend kündigte er seine si- 
chere Anstellung, um sich in das Abenteuer einer eigenen Zigar- 
renproduktion zu stürzen. Engagement, Phantasie, Un- 
ternchmergeist und Instinkt, gepaart mit Fachwissen {8 
über erlesenen Tabak waren jene Merkmale, die es 
Hendrik Kelner ermöglichten, die „Tabacos Dominica- 
nos“ (heute „Tabadom Holding“) zu gründen. 














ENTHUSIASMUS UND FACHWISSEN 


Nun war Hendrik in Fahrt; voller Enthusiasmus schildert 
cr den Beginn seiner Zigamenproduktion. Das Interview 
entwickelt sich zu einer lebhaften, herzlichen Diskussion, 
und man hat den Eindruck, dass sich Hendrik in die da- 
malige Zeit zurückversetzt fühlt und voller Begeisterung 
den Werdegang seiner „Tabacos Dominicanos“ schildert. 
Seine Worte, aber auch seine lebhafte Körpersprache 





HENDRIK KELNER 


El Padre del 
Tabaco Dominicano 


He is sitting behind his massive desk while 
smoking an enormous cigar and concentrating 
on listening to his son speaking. Numerous 
ashtrays are scattered on the desk in front of 
him, containing half-smoked extinguished 
cigars. At certain intervals he raises a cigar to 
his mouth and takes a deep draw. 


'ather and son have received us cordially. However, pre- 

sently only the son is speaking, while Kelner Sr. seems to 
be waiting to see how the conversation is developing. Once 
we start throwing in some quick questions, Hendrik “Henke” 
Kelner joins in on the conversation more and more, and fi- 
nally takes it over completely. Hendrik recounts his life story 
and the development of his cigar manufactory in an almost 
mischevious way. 
Even his father, Klaas Kelner, was involved with the planting, 
fermenting and export of tobacco. In 1937, he emigrated 
from Holland to the Dominican Republic, where he married. 
In Santiago de los Caballeros, on the 16th of December 1945, 
his wife gave birth to a son - Hendrik. Originally, his father 
had imagined another life for Hendrik and sent him to the In- 
stitute of Monterrey in Mexico, where he was trained as an 
industrial engin However, dealing with tobacco ran 
through Hendrik's blood and the love for this exquisite pro- 
duct was by far stronger than the plans of his father. Accor- 
dingly, in 1969 Hendrik began to work in the state-owned 
Tabacalera in Santiago, which produced cigarettes and a few 
cigars. He soon worked his way up to the position of produc- 
tion manager for Carlo and other cigar brands; in 1978 he 
became general manager. 
After 14 years at the Tabacalera, Hendrik Kelner wanted to 
reform cigar production, which however proved rather diffi- 
cult in a government-owned factory. Therefore, he gave up 











his secure job in order to plunge into the adventure of his 
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HENDRIK KELNER 





bringen seine Liebe zum Tabak voll zum Ausdruck. Durch jeden 
Zug an seiner Zigarre wird das soeben Gesagte noch unterstri- 
‚chen: „In meinem ganzen Leben habe ich Tabak geliebt, bin mit 
ihm aufgewachsen und habe mit ihm gearbeitet.“ 

Mit dem kleinen Startkapital von 15.000 US-Dollar gründete er 
seine erste Fabrik mit sechs Zigarrenrollern. 1985 stellte Kelner 
900.000 Zigarren her, 1997 waren es 22 Millionen Stück. Kel- 
ners Zigarrenfabrik stieß an ihre Kapazitätsgrenze; es mussten 
weitere Produktionsstätten errichtet werden. So entschloss er sich, 
drei Fabriken zu führen: Cidav Corp. produziert ausschließlich 
Zigarren namens Davidoff. Die Marken Avo, Griffin's, Zino so- 
wie andere Longfiller-Zigarren werden in der O.K. Cigars Corp. 
erzeugt. Und dic dritte im Bunde ist die Occidental Cigars Corp. 
Alle Manufakturen sind nun in der „Tabadom Holding“ zusam- 
mengefasst; die Gebäude befinden sich in Jicomé, Villa González 
und in Santiago. Der Tabak für alle Zigarren stammt weitgehend 
aus den besten Plantagen des Cibao-Tales. 

Während seiner Ausführungen, die er mit sichtlichem Stolz zum 
Ausdruck bringt, erläutert Hendrik uns auch, wie es zur Bezeich- 
nung О.К. gekommen ist: „Der Name sollte einfach und leicht zu 
merken sein. O.K. ist das meistverwendete Kürzel weltweit ... 
und das K steht für Kelner“, fügt schmunzelnd er hinzu. Mit all 
seinen Gesten bringt 
Hendrik seine Freude 
an der Arbeit, sein 
Feingespür für Tabak 
und seine Liebe zu 
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bado X igarren zum Aus 

ser Tébedors Holding, tes. 2007: druck. Es gibt kaum 
2: Мо. Deot cinen Moment, in 
LA Mio. Avo e Gëss, 
17 Mo. Griffin's dem Hendrik keine 
24 Mio. Zino Zigarre in der Hand 
1,3 Mio. Private Stock. halt. Auf die Frage, 


10,7 Mio. andere Marken wie viele Zigarren er 


pro Tag, raucht, zö- 


Pase CN ea gert er. Denn er rau- 
the Tabadom Holding, Inc. 2007: che die Zigarren 
215 ton Оема nicht vollständig 
(сшде (deshalb auch dic 
24 million Zino. halbgerauchten Zi- 
1.3 million Private Stock garren auf seinem 
10.7 million other brands. Schreibtisch). Dafür 


wechsle er sie öfter 
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und rauche einmal diese und einmal jene Zigarre. Auf diese Art 
und Weise kann er die Zigarren am besten beurteilen und zur 
Qualitätssteigerung führen. Aber könne er sagen, wie viele Zigar- 
ren es in Summe wären, würde man die von ihm gerauchten Zi- 
garrenabschnitte zusammenzahlen? Nach kurzem Überlegen gibt 
Hendrik zur Antwort: „Ca. 20 inch pro Tag“ 
Bauch er täglich? „Ja, außer am Wochenende, der Familie zulic- 
be und damit sich Haut, Mund und Zunge erholen können“, er- 
läutert Hendrik mit einem Lächeln. 


HERZLICH UND AUF HÖCHSTE QUALITÄT BEDACHT 


Bevor wir zu einem Rundgang durch die Davidoff- Zigarrenma- 
nufaktur aufbrechen, lässt mich Hendrik eine Zigarre auswäh- 
len und zündet sie mir fachgerecht an. In riesigen Hallen werden 
dic Tabakblätter, die auf 360 Hektar Plantagen geerntet werden, 
aufbereitet und fachmännisch zu Zigarren gerollt. 70 Prozent 
der 530 Roller sind Männer. An 235 Tagen pro Jahr wird gear- 
beitet. Ein Roller fertigt durchschnittlich 212 Zigarren pro Tag, 
an. Das hat im Jahr 2006 eine Produktion von 26,4 Mio. Zigar- 
ren ergeben. 2007 wird er 600 Roller haben, insgesamt 1450 
Mitarbeiter. Auch Frauen sind als Rollerinnen im Einsatz, doch 
der Großteil des weiblichen Personals ist in speziellen Bereichen 
(Bearbeitung der Zigarrenblätter, Auswahl der Zigarren nach 
Farbe, Sortierung, Verpackung) beschäftigt. 

Während des Rundgangs positioniert sich Hendrik meinen Wün- 
schen gemäß geduldig zu den Rollern - für die Fotos. Dabei wech- 
selt er auch gern ein paar Worte mit den Einheimischen, und man 
erkennt, dass er ein recht herzliches Verhältnis zu den Mitarbei- 
tern hat. Im Gegensatz zu seinem Sohn ister zwar nicht jeden Tag 
im Produktionsbereich, legt aber viel Wert darauf, möglichst oft 
die einzelnen Produktionsschritte in Augenschein zu nchmen. 
„Nur dann kann man noch Qualitätssteigerungen erreichen.“ 
Als wir wiederum in der Chefetage angelangt sind, zündet sich 
Hendrik eine frische Zigarre an, zicht einige Male daran und prüft 
ihren Brand. Nachdem er seiner Sekretärin einige Anweisungen 
erteilt hat, bespricht er mit seinem Sohn die Qualität der Zigarre, 
die er gerade raucht. Nach ein paar weiteren Zügen reicht mir 
Hendrik die Zigarre und befragt mich nach meiner Meinung, Ex- 
zellent = nicht umsonst zählen die Zigarren aus dem Hause Davi- 
doff zu den besten der Welt. Und mit sichtlichem Stolz schmaucht 
Hendrik seine Zigarre, als er uns als Präsident der dominikani- 
schen Vereinigung „ProCigar“ noch den Weg zu anderen Tabak- 
fabriken schildert und uns wie alte Freunde verabschiedet. 








HENDRIK KELNER 


DIE PHILOSOPHIE VON „TABADOM“ IST ES, DIE QUALITATIV 
HOCHWERTIGSTEN ZIGARREN DER WELT ZUR ZUFRIEDENHEIT EINES 
EXKLUSIVEN UND AUSGEWAHLTEN KUNDENKREISES 
VON RAUCHERN ZU ERZEUGEN. 
THE PHILOSOPHY OF "TABADOM" IS TO PRODUCE THE BEST QUALITY 
OF CIGARS WORLDWIDE, IN ORDER TO SATISFY AN EXCLUSIVE 
AND SELECTED CIRCLE OF CUSTOMERS. 


ft wie möglich nimmt 


ndrik Kelner pers 


ich die Produktionsschritte in Augenschein. 
Kelner-Gescháftsverbindung. Rechts: Außer am Wochen. 
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own cigar production. Commitment, imagination, entrepre- 
neurial spirit and instinct, together with specialist expertise 
about choice tobacco were the components making it possi 
ble for Hendrik Kelner to establish “Tabacos Dominicanos” 
(today “Tabadom Holding”). 





ENTHUSIASM AND KNOW-HOW 


From then on, Hendrik was in full swing; full of enthusiasm, 
he is describing the beginning of his cigar production, The in- 
terview develops into a lively warm discussion, creating the 
impression that Hendrik feels transferred into former times 
while enthusiastically describing the development of “Taba- 
cos Dominicanos”, His words, but also his lively body 
language, fully express his love for tobacco. With every draw 
on his cigar his words are even more emphasized: “During 
my entire life I have loved tobacco, grown up with it, and 
worked with it,” 

With a small start-up capital of 15,000 U.S. dollars, he estab- 
lished his first factory with six cigar rollers. In 1985, Kelner 
was producing 900,000 cigars, and by 1997 that grew to 22 
million. By then Kelner’ cigar factory had reached its capaci- 
ty limits; further plants had to be constructed. He decided to 
manage three factories: Cidav Corp. produces cigars exclusive- 
ly under the Davidoff name. The brands of Avo, Griffin's, Zi- 
no, and other long-filler cigars are made in the O.K. Cigars 
Corp., and the third in this group is the Occidental 
Corp. All those manufactorics are now integrated into the “Ta- 
badom Holding”; the buildings are in Jicomé, Villa González 
and Santiago. The tobacco for all the cigars comes for the most 
part from the best plantations of the Cibao Valley. 

During his elaborations, which he expresses with visible 
pride, Hendrik also explains how the “O.K.” designation came 
into existence: “The name should have been simple and easy 
to memorize. О.К. is the most widely used abbreviation in 
the world ... and the K stands for Kelner”, he adds with a 
smile. Through all his gestures, Hendrik expresses his joy of 
work, his keen sense for tobacco and his love for cigars. There 
is hardly a moment during which Hendrik isn't holding a 
cigar in his hand. In answering the question about how ma- 
ny cigars he is smoking per day, he hesitates. This is because 
he is not smoking the cigars entirely (which is explaining the 
half-smoked cigars on his desk). Instead, he is often switching 
them, smoking various cigars. This is the best way he can eva- 


























luate cigars, therefore leading to their improvement in terms 
of quality. However, could he figure out how many cigars 
that is, if all the cigar sections smoked by him would be to- 
taled together? After thinking about it briefly, Hendrik re- 
sponds with the following answer: “Approximately 20 inches 
per day" (1 inch = 2.5 cm). Does he smoke daily? “Yes, ex- 
cept on the weekends, for the sake of my family and to give 
the skin, mouth and tongue a period of recuperation”, ex- 
plains Hendrik with a smile. 


AFFECTIONATE AND HEEDING THE HIGHEST QUALITY 


Before we begin the tour of the Davidoff cigar manufactory, 
Hendrik allows me to choose a cigar and lights it in an expert 
fashion, The tobacco leaves which are harvested from 360 hec- 
tares of plantations are prepared in gigantic halls and expertly 
rolled into cigars. Seventy percent of the 530 rollers are men. 
There are 235 workdays per year. On the average, a roller pro- 
duces 212 cigars per day. In 2006 this resulted in a production 
of 26.4 million cigars. In 2007, he will have 600 rollers and a 
total of 1,450 employees. Women are also working as rollers, 
however the majority of the female personnel are involved in 
special production areas (processing of cigar leaves, selection of 
the cigars according to color, sorting, wrapping). 

During the rounds, Hendrik patiently fulfills my request by 
patiently positioning himself next to the rollers = for the pho- 
tos. In doing so, he also enjoys exchanging a couple of words 
with the locals and one realizes his rather affectionate rela- 
tionship with these employees. Though, unlike his son, he is 
not in the production area every day, he does however consi- 
der it to be important to take a look at each of the individual 
production steps as often as possible. “Only this way can 
quality improvements still be achieved.” 

Back again on the executive floor, Hendrik lights a fresh cigar, 
draws on it a couple of times and examines its burning beha- 
vior. After giving some instructions to his secretary, he discus- 
ses with his son the quality of the cigar which he is currently 
smoking. After a couple of further draws, Hendrik passes the 
cigar on to me and asks me for my opinion. Excellent = there 
are good reasons that cigars from the Davidoff company be- 
long among the best in the world. And with visible pride Hen- 
drik puffs away on his cigar while, as President of the Domini- 
can “ProCigar” Association, he is explaining to us the route to 
other tobacco factories and says goodbye to us like old friends. 
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THE BIG SMOKE: 


BELFAST 


Vor Jahren, als das Zen- 
trum der nordirischen 
Hauptstadt abends prak- 
tisch eine No Go-Area 
war, schlug ich einem 
Freund beim Belfast 
Telegraph vor, einen Rau- 
cher-Guide über Belfast 
zu schreiben. Der Fine 
Smoke in seiner Stadt 
sollte endlich salonfáhi- 
ger werden. ,,Das einzige, 
was bei uns raucht", 
meinte er düster, „sind 
die Gewehre.“ 


Text von James Leavey 


© wie die knapp 270.000 Innenstadt-Be- 
vohner und die restlichen der rund 650.000 
Einwohner im Grofiraum Belfast bin ich froh, 
dass diese schlimme Zeit vorbei ist. Nachdem 
Belfast jahrzehntelang zu den am wenigsten be- 
achteten europäischen Städten zählte, findet 
mittlerweile ein rasanter Aufschwung statt — 
beinah kometenhaft. Das geht so rasant, dass 
die Stadt sogar den Sprung in die Top Ten der 
aufstrebenden Städte in der Lonely Planet Bluc- 
list = The Best in Travel 2007 des reno 
ten Reiseführers schaffte. 

Lonely Planet-Mitbegründerin Maureen Whee- 
ler wuchs selbst in Belfast auf und schwärmt für 








T- 





ihre Heimat: „Ich liebe diese Stadt, ihre düstere 
Seite, ihre Robustheit und ihre Schönheit. An 
den Menschen in Belfast mag ich besonders, 





dass jede Begegnung für sic Anlass für cin Fest 
ist. Die Landschaft Nordirlands ist unvergleich- 
lich schön, und die Menschen sind warmherzig, 








und authentisch. Da sich bisher cher wenige da- 
für interessierten, ist es das perfekte Reiseziel.“ 





Zum Glück verbreiten sich gute Neuigkeiten 
schnell: Derzeit werden einige Milliarden Pfund 
in die W 
vielen viktorianischen Gebäuden investiert. 
2005 besuchten 6,4 Millionen Menschen Belfast 
= eine halbe Million mehr als im Jahr davor. 

„Belfast pulsie: 
torin des neuesten Bandes (Februar 2007) der 





lcrbelebung der Hafenstadt mit ihren 





“ meint Louise McGrath, Au- 





Thomas Cook City Spot-Reiscführer über Bel- 
fast. „So viel Optimismus war hier seit der 
Blüte der industriellen Revolution nicht mehr 


zu spüren, als Königin Viktoria Belfast das 





Stadtrecht zusprach. Belfast ist dabei, sich von 


seinem ‚Gewalt-Image‘ zu befreien. Es bietet 





Besuchern eine Menge Attraktionen: Kunst, 
Geschichte, Grünflächen, exquisite Restau- 
rants, Cafés und trendige Bars. Sogar die be- 
rüchtigte Falls und Shankhill Road liegen jetzt 


Years ago, when the cen- 
tre of Northern Ireland's 
capital was a virtual no- 
go area at night, | rang a 
friend on the Belfast Te- 
legraph and suggested 
that maybe | should write 
a smoker's guide to his 
city, to encourage more 
tolerance. "The only 
things that are smoking 
here, James", he said, 
sadly, "are the guns. 


D 


Бы qe t 
The Royal County Down Golf. Club — in der Bar des exklu- 


sivsten Golfklubs 


‘ind Zigarrengenieüer willkommen 


The Royal County Down Golf Club — the most exclusive 
golf club in the world — has a:cigarfriendly bar" 


I ike Belfast inner citys 268,978 citizens 
and the rest of the 650,000 or so popula- 





tion of the Belfast Metropolitan arca, Im 
glad to say that those dark days are gone. For 
decades Belfast has been one of the most 


ur 





lrrated cities in Europe but it is at last 
emerging into the light, like a Phoenix from 
the ashes of history. So much so that Belfast 







as been tipped in the Lonely Planet Bluelist 


T 





Best in Travel 2007 as one of the world’s 





‘Cities on the Rise”. 





р ten must-see 


Lonely Planet co-founder Maureen 


Wheeler grew up in Belfast and is full of 
praise for her homeland. “I love the city, its 





grittiness, its resilience and its beauty”, she 
said, “and I love how Belfast people turn 
every social interaction into an excuse for a 
pa 
astonishi 





The landscape of Northern Ireland is 





sly beautiful, the people are 





warm and genuine, and yet it is still relati- 





vely undiscovered, which makes it the per- 
fect destination.” 

Fortunately, good news travels fast. Billions of 
pounds of investment are helping to regene- 
rate this seaport that is rich in grand Victorian 


buildings, attracting 6.4 million people who 





visited Belfast in 2005, an impressive half mil- 








lion up on the previous yea 
said Louise McGrath, 
author of Thomas Cook Publishing's latest 





“Belfast is buzzing 





February 2007) City Spot travel guide, to 
“Not 


Industrial Revolution, when it was given its 


Belfast since the height of the 





city status by Queen Victoria, has it seen such 
a period of optimism. Today, Belfast is sha- 


king off its violent image and projecting itself 





as a vibrant city with plenty to offer the visi- 
tor, from art, history and green spaces to fine 
dining, café culture and trendy bars. Even the 
notorious Falls and Shankill roads are seeing 
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der Route der Bus-Stadtrundfahrten, und es gibt Führungen 








mit chemaligen Gefangenen zur politischen Mauer, der so ge- 
nannten Pi Line, im Westen von Belfast. 


Wie so viele andere bedeutende Stádte Europas entstand auch Bcl- 





fast am Ufer eines Flusses. Die erste Industricstadt der Insel liegt in 
einer weiten malerischen Bucht, Belfast Lough, an der Mündung des 
Flusses Lagan, der gen Osten in die Irische See fließt, inmitten der 
grünen Hügel der Grafschaft Down und der Berge von Antrim. 

An einer Partagás Churchill de Luxe zichend, schlenderte ich 
durch Belfast und staunte über die vielen neu gestalteten Stadt- 
teile - entlang des Flusses Lagan und im Viertel um die Kathe- 
drale. Mein Spaziergang führte mich weiter vorbei an der glit- 
zernden Welt eleganter, neuer Häuser, weiten Plätzen, fantasti- 
schen modernen Kunstwerken und unzähligen Geschäften. In 
den engen mit Kopfstein gepflasterten Gassen drängen sich tren- 
dige Bars, Restaurants und traditionelle Pubs dicht aneinander. 
Darüber ragen riesige Kräne, darunter auch die Samson und Go- 
liath-Kräne der Titanic-Schiffsbauer Harland & Wolff. Diese 
prägen schon seit über dreißig Jahren das Stadtbild im Osten - 








alle fleißig bemüht, Belfast erfolgreich ins 21. Jahrhundert zu he- 





„DAS RAUCHVERBOT WIRD UNSEREM UMSATZ 
WAHRSCHEINLICH NICHT SCHADEN, WEIL UNSERE GÄSTE WEITERHIN 
IN IHREN ZIMMERN RAUCHEN KÖNNEN.“ Aian Williamson, Europa Hotel Bar Manager 
"THE SMOKING BAN PROBABLY WON'T AFFECT OUR CIGAR SALES THAT 
MUCH, FOR GUESTS WILL STILL BE ABLE TO ENJOY 


A CIGAR IN THEIR ROOM." 


ben. Darunter ist Belfast cin idealer Ort, um etwas Craic zu ha- 
ben. Die nordirische Variante von Spaß ist meist cin Mix aus ci- 
nem Drink, scherzhaftem Geplänkel, Live-Musik und einem 


Smoke in einem traditionellen irischen Pub, wie dem Crown Li- 





quour Saloon, der durch Carol Reeds Film Noir-Klassiker „Aus- 
die Geschichte einging und nun ein Nationaldenk- 
mal ist. Mit einem cremigen Guinness oder einem Hot Toddy in 
der Hand, frischen Austern auf dem Teller und einer Premium- 
Zigarre im Mund lässt es sich hier bestens über die Jugendtage 
Best oder die Musik des Helden 


gestoßen“ 








des Belfaster Fußballers Geo 
der Stadt, Van „The Man“ Morrison, diskutieren. 
Gleich auf der gegenüberliegenden Straßenseite befindet sich das 





Europa Hotel, das angeblich am häufigsten bombardierte Hotel 
Europas. Es blicb nicht nur während der Zeit der Unruhen stets ge- 
öffnet, sondern ist traditionell auch das Hotel der Wahl für jene 
Gäste, die in Belfast Rang und Namen haben, wie etwa Ex-Präsi- 
dent Bill Clinton. Letztes Jahr wurde es bei den World Travel 
Awards zum besten Hotel Nordirlands gekürt. Außerdem wurde 





es gerade um drei Millionen Pfund renoviert. 





„Wir verkauften bei unseren Empfängen cine Menge Zigarren, ge- 
wöhnlich nach dem Essen, aber immer weniger Leute fra- 
gen danach“, erzählt Alan Williamson, Hotelbar-Manager, 
der seinen Gästen seit über 15 Jahren edle Zigarren anbic- 
tet und selbst gerne mittelstarke Havannas genießt. „Das 
Rauchverbot wird unserem Umsatz wahrscheinlich nicht 
schaden, weil unsere Gäste weiterhin in ihren Zimmern 
rauchen können. Außerdem werden wir spezielle Bereiche 
schaffen, wo man Raucherfreuden auch in Zukunft unge- 
stört nachgeben kann. Denn was immer auch passiert, es 
wird immer Leute geben, dic auf einen kleinen Smoke 
nicht verzichten wollen.“ 





Näher am Fluss Lagan liegt die zigarrenfreundliche Bitt- 
les Bar - cin traditionelles Belfaster Pub und zugleich 
Kultplatz großer irischer Schriftsteller, wie Samuel Be- 
ckett, James Joyce und Oscar Wilde. Trotz der massiven 
Neugestaltungsinitiativen der City behielt sie bis heute ih- 


James Joyce, Samuel Beckett und Oscar Wilde, drei der berühm- 
testen und raucherfreundlichsten Schriftsteller Irlands, in der 
Bittles Bar. Die Bar ist ein Kultplatz irischer Literatur - die größten- 
teils von Rauchern verfasst wurde. James Joyce, Samuel Beckett 
and Oscar Wilde in Bittles, three of Ireland's most famous and 
smoker-friendly writers now on view in Bittles bar - which is a 
shrine to Irish literature, most of it written by smokers 








a piece of the new action, with sightseeing buses and 'ex-priso- 
ner’ tours to sec the political murals of West Belfast.” 

Like so many of Europe's great cities Belfast grew up on the 
banks of a river. The capital enjoys a beautiful setting at the 
head of a broad sea lough at the mouth of the river Lagan, 
which flows cast into the Irish Sca. Ireland's first industrial city, 
Belfast is sheltered by the green hills of County Down and the 


mountains of Antrim, 
Wandering around Belfast with a Partagas Churchill de Luxe, 1 
led at the regenerated area by the river Lagan, the new 
Cathedral Quarter, and the shining acres of newly erected cle- 
gant buildings, wide-open plazas, splendid modern public art- 
works, countless shops, and the trendy bars and restaurants 


mar 








jostling with traditional pubs on narrow cobbled streets. 
Towering above it all are vast cranes = including Titanic ship- 
builders Harland & Wolff's “Samson and Goliath" which have 
dominated the eastern skyline for over 30 years = all hard at 
work lifting Belfast into the 21st century. 

At ground-level, Belfast is a great place to enjoy a bit of craic 
(i.e. fun, usually a combination of drink, banter, live music and 
a smoke) in a traditional Irish bar such as the Crown liquor 
saloon, which was immortalised in Carol Reed's classic film 
noir, Odd Man Out, and is now preserved as a national monu- 
ment. It's the perfect place to discuss Belfast footballer George 
Best's schooldays or local hero Van “The Man” Morrison's 
music over a creamy pint of Guinness or an Irish hot toddy, 
while cating fresh Irish oysters, and smoking a premium cigar. 
Just across the road is the Europa Hotel, which was once said 
to be the most bombed hotel in Europe. Not only did it stay 
open during the Troubles, it has long been one of the stopping 
places for anybody who is anybody in Belfast, including ex- 
President Bill Clinton. Last year it was named "Northern 
Ireland's Leading Hotel" at the World Travel Awards, and has 
just completed a £ 3 million room refurbishment programme. 





‘We used to sell a lot of cigars, usually after the meal, at our 
functions but now fewer and fewer people are asking for 
them”, said the Europa's bar manager, Alan Williamson, who's. 
been selling fine cigars for over 15 years and enjoys medium- 
bodied Havanas. “The smoking ban probably won't affect our 
cigar sales that much, for guests will still be able to enjoy a cigar 
in their room. We're also looking at creating areas where our 
guests can light up — for whatever happens there will always be 
people who want a wee smoke.” 


BELFAST 


L.: Pub-Inhaber John Bittles strahlt die typische nordirische/Bel- 
faster Gastfreundlichkeit aus. R.: John Toner, Generalmanager, und 
Frank Witgens, Barmanager des Slieve Donard Hotels in Newcastle 
L.: Pub owner John Bittles and his typical Northem Ireland/Belfast 
hospitality R.: John Toner, general manager, and Frank Witgens, bar 
manager ~ Slieve Donard hotel, Newcastle 


Nearer the river Lagan is cigar-friendly Bittles Bar, 
a cosy traditional Belfast watering hole and shrine 
to the giants of Irish literature, including Samuel 
Beckett, James Joyce and Oscar Wilde. It has 
managed to retain its identity and regular custo- 





mers despite being surrounded by a massive city 
centre redevelopment. 
“Most of Ireland's greatest writers smoked and maybe tobacco 
sparked off their genius", said the bar's owner, John Bittles. 
"That's why I encourage smokers to light up here – you never 
know, one of them may become the next great Irish writer. If 
James Joyce, Brendan Behan or Samuel Beckett walked in 
today ~ all of them smoking away — sure I'd welcome them 
with open arms and an empty ashtray.” 
A few minutes walk from Bittles is the new Hilton Belfast 
Hotel, which has a good selection of Havanas on sale in its 
ground floor restaurant, Nearby are luxurious apartments 
on Laganside, and the landmark Odyssey Complex and 
Science Park which have made inroads into Belfast's new 
Titanic Quarter. 
In April 2007, when Northern Ireland imposes a ban on smo- 
king inside all of its public buildings including, alas, its bars and 
restaurants, you'll have plenty to sce when you're walking the 
streets with your favourite cigar. Or you can smoke in one of 
the city’s 52 parks, nine cemeteries and the second largest zoo 
in Ireland. Just don't let the ban stop you going to Belfast, for 
you'd be missing a real treat and there will always be, like 
Dublin, somewhere to smoke. 
Meanwhile, you can still enjoy a fine cigar in the luxurious bar 
of the five-star Merchant Hotel, where I recently enjoyed one 
of the finest lunches I have ever eaten in Ireland. This former 
Union Bank headquarters has long been admired for its 
distinctive architectural style, and its recent transformation 
includes the creation of 26 exclusive guest rooms, of which five 
are elegant suites, four of them named after Northern Ireland's 
most famous writers (C. S. Lewis, Louis Mac] 
Heaney, Brian Friel) and one after the English poet, Philip 
Larkin, who was once sub-librarian at Queen's University in 





leice, Seamus 


Belfast. And, yes, you can smoke in some of them. 

You can also still smoke and dine at Cayenne, which wouldn't 
look out of place in London or New York. Its owned by local 
TV celebrity chef, Paul Rankin, and boasts a buzzy smoker- 
friendly bar and two equally lively dining areas, where excellent 
food is served. 

“We sell a lot of cigars”, said Kathleen McAleavey, a former 
smoker who has worked for С 





renne since it opened six years 
ago. “I know how much people enjoy a smoke and 1 don't 
mind, it doesn’t affect me. If people want to smoke they should 
be allowed to do so. I don’t want to be a dictator and stop peo- 
ple enjoying themselves. Also, diners who smoke usually leave 
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. Die 
meisten der großen irischen Schriftsteller rauchten, und vielleicht 


ren ursprünglichen Charakter — und ihre Stammkunde 








war cs der Tabak, der das Genie erst erweckte", meint Barbesit- 
zer John Bittles. „Deshalb rege ich meine Gäste auch zum Rau- 
chen an — man weiß ja nie, vielleicht wird einer von ihnen der 
nächste berühmte Dichter, Wenn James Joyce, Brendan Behan 
oder Samuel Beckett = alle rauchend = heute hier hereinkommen 
würden, würde ich sie mit offenen Armen und einem leeren 
Aschenbecher begrüßen.“ 

Ein paar Gehminuten von der Bittles Bar ist das neue Hilton Bel- 
fast Hotel ansässig, dessen Restaurant im Erdgeschoss eine gro- 
Be Aus 








vahl an Havannas bietet. Ganz in der Nähe, entlang des 
Lagan, befinden sich moderne Luxus-Appartements. Der mäch- 
tige Odysscy-Komplex und Science Park sind die jüngsten At- 
traktionen in Belfasts neuem Titanic Quarter am Hafen. 

Im April 2007, wenn Nordirland ein Rauchverbot für öffentliche 
Gebäude, also auch für Bars, Pubs und Restaurants, verhängt, wird 
man in den Straßen Belfasts, an seiner Lieblingszigarre schmau- 
chend, einiges zu sehen bekommen. Oder man raucht eine in ci- 
ncm der 52 Parks, einem der neun Friedhöfe oder im zweitgrößten 
Zoo der Insel. Das neue Gesetz sollte einen jedoch keinesfalls da- 








von abhalten, Belfast zu besuchen, da man wirklich viel versäumen 
würde. Wie auch in Dublin wird sich bestimmt hier und dort ein 
raucherfreundliches Eckchen für Zigarrengenicfer auftun. 

Momentan kommen Aficionados in der luxuriösen Bar des 5-Ster- 
ne-Palasts Merchant Hotel noch voll auf ihre Rechnung. Dort ge- 
noss ich unlängst übrigens das beste Abendmenü, das ich jemals 





auf der Grünen Insd gegessen hatte. Das neu renovierte Hotel, das 
früher Firmensitz der Ulster Bank war, sorgte dank seiner opulen- 
ten Architektur schon immer für Furore. Jetzt bietet es Luxus pur 
in 26 exklusiven Hotelzimmem - fünf davon sind e 





Vier davon tragen die Namen der bekanntesten Schriftsteller. 





Nordirlands (C. S. Lewis, Louis MacNeice, Seamus Heaney, Bri- 
an Friel); dic fünfte wurde nach dem englischen Dichter Philip 
Larkin benannt, der einst als Bibliothekarassistent an der Belfa- 
ster Queen’s University tätig war. Auch im Cayenne, einem Gour- 
56 


Das Merchant Hotel - Nobelhotel mit zigarrenfreund- 
lichem Restaurant am früheren Firmensitz der Ulster 
Bank in Belfast. 

The Merchant Hotel is а luxurious hotel and cigar- 
friendly restaurant in what used to be the Ulster 
Bank's head-office in Belfast 


bigger tips. 1 think they enjoy things more. 
They smoke more, they drink more, they have 
fun and they say it with their cash at the end of 
a meal. Right now, we're searching for some- 
thing to make all of our smoking guests as 
comfortable as possible, in front of our buil- 
ding, soas not to exclude them from our dining 
expe 
On the outskirts of Belfast, politics are often on 
the menu at the Stormont Hotel, for it is just 
across the road from Northern Ircland’s 
Parliament at Stormont Castle. The hotel started 
life as a private house and is now a fashionable 





nce." 





four star establishment, with arcas for smokers. 
“After the smoking ban things will change but we will continue 
to have smoking and non-smoking guest rooms”, said 
Stormont Hotel’s general manager, Gerry Carty. “Guests can 
do what they like in their rooms because under the law of hotel 
etiquette, it's their home. And you can do what you like in your 
own home, even invite all your friends into your room to join 
you for a smoke.” 

Which is good news for Hunters & Frankau's affable and effi- 
cient Havana cigars representative for Northern Ircland, 
Patrick Knowles, who has been closely watching premium cigar 
sales in Ireland and Scotland after the ban (which haven't actu- 
ally decreased) and believes that more premium cigars will be 
sold by Belfast's off licences and wine merchants after Northern 
Ireland's smoking ban. He kindly drove me down to the Slieve 
Donard Resort and Spa in Newcastle, County Down, close to 
the Irish border. Part of the Hastings Hotel Group, which also 
owns the Europa and Stormont hotels, the Slieve Donard added 
its luxury Spa in September 2006, at the cost of £ 15 million. 
It's well worth the trip from Belfast. 

“I think you've got to be relatively optimistic about the effects 
of Northern Ireland's ban because there will still be opportuni- 
tics to sell cigars”, said Knowles. "We're keeping a close watch 
on the number of our catering accounts who are constructing 
outdoor areas for smokers.” 

Slieve Donard can be added to Knowles’ list. “We're building a 
new canopy so that our guests can relax and smoke, if they 





wish”, said the hotel’s general manager, John Toner. 
“Aficionados usually make a beeline for Frank Witgens, for he 
is the hotel's food and beverage service manager, and looks after 
the cigars, which guests can currently enjoy in our lounge bar.” 


If you can swing it, try to wangle 





game of golf in the presti- 
gious Royal County Down next door, for it is one of Ircland's 
oldest golf clubs, and features the spellbinding backdrop of the 
Mountains of Mourne, which sweep down to the sea. 

With so much of Northern Ireland's post-Troubles success to 
celebrate, it was time to head back to Belfast and fill up my tra- 
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mettempel, wie man ihn durchaus auch in London oder New 
York finden würde, kann man zum Abendessen noch eine feine 
Zigarre genießen. Inhaber des edlen Etablissements, in dessen 





quirliger Bar Raucher willkommen sind, ist Star-TV-Koch Paul 
Rankin. In den beiden Restaurantbereichen, wo es nicht weniger 
rege zugeht, kommen Gourmets voll auf ihre Kosten. 

„Wir verkaufen viele Zigarren“, versichert mir Kathleen McAlea- 
vey, die seit der Eröffnung des Restaurants vor sechs Jahren im 
Cayenne arbeitet und heute nicht mehr raucht. „Ich weiß, was 
Rauchen für ein Genuss ist. Deshalb stört es mich auch nicht. 
Wenn unsere Gäste rauchen möchten, dann sollen sie das dürfen. 
Ich würde ihnen diese Freude niemals verbieten. Außerdem geben 
Gäste, die rauchen, meist mehr Trinkgeld. Ich glaube, sie haben 
einfach mehr Spaß am Leben. Sie rauchen mehr, trinken mehr und 
können noch richtig genießen. Und das drücken sie auch mit Geld 
aus. Im Moment planen wir, unseren Restaurantbereich ins Freie 
auszuweiten, damit unsere Gäste beim Abendessen auch in Zu- 
kunft auf ihre Raucherfreuden nicht verzichten müssen.“ 

In den Außenbezirken Belfasts, im Stormont Hotel, steht auch 


Politik oft auf der Speisekarte, liegt doch Nordirlands Parla- 





mentsgebäude, Stormont Castle, gleich gegenüber. Das Hotel, 
das als Privatunternehmen begann, ist heute ein schickes 4-Ster- 
ne-Haus mit separaten Raucher-Bereichen. 

„Mit der Einführung des Rauchverbots wird sich alles ändern. 
Trotzdem wird es bei uns weiterhin Zimmer für Raucher und 
Nichtraucher geben“, erklärt Hotelmanager Gerry Сату. „Unsere 
Gäste können in ihren Zimmern tun und lassen, was sie wollen. 
Nach der Etikette in unserer Branche gilt ein Hotelzimmer nämlich 
als Zuhause, Und zu Hause kann man machen, wonach einem der 
Sinn steht - zum Beispiel mit Freunden gemeinsam eine rauchen.“ 


Das sind gute Neuigkeiten für den sympathischen wie kompeten- 





ten Nordirland-Verkaufsrepräsentanten für Havanna-Zigarren 





der Firma Hunters & Frankau, Patrick Knowles, der die Ver- 


kaufszahlen der Premiumzigarren in Irland und Schottland nach 
der Einführung des Rauchverbots akribisch beobachtete, Erstaun- 
licherweise gingen diese nicht nach unten. Knowles meint, dass die 
Wein- und Spirituosenhandlungen in Belfast als Folge des Rauch- 
verbots noch mehr Premiumzigarren verkaufen werden. 
Netterweise brachte er mich mit dem Auto zum Slieve Donard Re- 
sort und Spa in Newcastle, in der Grafschaft Down, nahe der 
Grenze zur Republik Irland. Das Hotel der Hastings Hotel Group, 
der auch das Europa Hotel und Stormont Hotel gehört, erweiter- 
te sein Angebot im September 2006 um einen luxuriösen Well- 
ness- und Thermalbereich, ein 15 Millionen Pfund schweres Pro- 
jekt. Und es ist die Reise von Belfast allemal wert. 

„Ich denke, wir sollten dem Rauchverbot relativ optimistisch ent- 
gegenschen, da es weiterhin Möglichkeiten geben wird, Zigarren 
zu verkaufen“, meint Knowles. „Wir schauen uns die Verkaufs- 
zahlen von unseren Kunden, die ihren Restaurantbereich für ihre 
rauchenden Gäste ins Freie ausdehnen, ganz genau an.“ 

Auch das Slieve Donard kann Knowles auf seine Liste setzen. 
„Wir errichten für unsere Gäste einen neuen überdachten Be- 
reich, wo sie nach Lust und Laune rauchen können“, bestätigt 
Hotelmanager John Toner. „Aficionados steuern meist direkt 
auf Frank Wittgens zu. Unser Speisen- und Getränkemanager 
ist nämlich für die Zigarren zuständig, die man derzeit noch in 
unserer Lounge-Bar genießen kann.“ 





Wer gern den Golfschläger schwingt, der kann sich gleich nebe- 
nan, im exklusiven Royal County Down Golfklub, versuchen. 
County Down ist nicht nur einer der ältesten Golfklubs der Inscl, 
sondern bietet Golfervergnügen vor der beeindruckenden Kulisse 
der Berge von Mourne, die sich zum Meer hin erstrecken. 

Nach so vielen positiven Neuerungen und Erlebnissen seit dem 
Ende der Unruhen in Nordirland war es Zeit, nach Belfast zu- 
rück zu kchre Humidor bei Miss Moran Ltd. 
„ dem letzten Tabakwaren-Spezialgeschäft Nordir- 





„ um meinen Reise- 





zu bestücke: 





lands. Der viktorianische Shop bietet cine exzellente Aus- 
wahl edler Zigarren, Pfeifen, Zigaretten, Tabak und Rau- 
cher-Utensilien. 


„Nachdem die Murray’ Tabakmanufaktur 2005 geschlos- 
sen wurde, ist Miss Moran's das letzte lebendige Beispiel der 
Jahrhunderte alten Belfaster Tabakindustric*, sagt Niall 


‚scher und kompetenter 
reprásentant für Zigaren 
Patrick Knowels Is а friendly 
and well Informed cigar 
‘salesman 


Coulter, der das Geschaft vor zwei Jahren iibernahm und 
seither den Zigarrenumsatz um 41 Prozent steigerte. 

„Ich wollte aus Miss Moran's einen Weltklasse-Tabakla- 
den machen, der den Prinzipien, Werten und Traditionen 
seiner Gründer treu bleibt“, erklärt Coulter. „Wir inves- 
tierten allein über 100.000 Pfund in die Lagerbestände, 
wurden zum ,Davidoff-Depositaire* ernannt und stellten 
dic ersten befeuchteten Schaukästen auf.“ 

„Es gibt keine Anzeichen dafür, dass die Zahl der Rau- 
cher in Ländern mit Rauchverboten gesunken ist. Die 


Tatsache, dass man die Raucher ins Freie drängte, hat- 





te wahrscheinlich den umgekehrten Effekt - nämlich, 
dass sie nun für alle gut sichtbar sind. Und da sie es of- 
fensichtlich verstehen zu genießen, könnten auch Nicht- 
raucher Lust auf den blauen Dunst bekommen. Viel- 





leicht wäre es besser gewesen, uns in Ruhe zu lassen.“ 








vel humidor at Miss M. 





remaining specialist tol 
Northern Ireland. This Victorian shop is 


relatively unchanged 





nd has a splendid 


wide range of fine cigars, 





pes, cigaret: 
tes, tobacco, and smokers’ accessories. 

“With the closure of Murray's Tobacco 
Factory in 2005, Miss Moran’s is the 
last link with Belfast’s centuries’ old 


tobacco industry”, said Niall Coulter, 





who took over the business two years 





and has since seen his cigar sales 
rise by 41 per cent 
“1 set about establishing a world class 


tobacconist which remains true to its 





original principles, 





Miss Moran ist das letzte 
Tabak- und Zigarren- 
Spezialgeschäft Nord- 
irlands. Allein im Vorjahr 
stieg der Zigamen-Umsatz 
um 40 Prozent 

Miss Moran is the only 
remaining specialist to- 
bacco and cigar shop in 
Northern Ireland. Sales 
rose 40 percent last year 
alone 


values of its founders", said Coulter. 
“We've invested over £ 100,000, in the 


stock alone, and have since achieved 


d 





Davidoff depositaire status and intro- 








duced the shop’s first humidified dis- 





play cabinets 
"There's no evidence to suggest that the 
number of smokers has decreased in 


countries that have imposed a smok 





ban. Forcing smokers outdoors may 
have had the reverse effect = for they're 
now on public display and, as many of 
them are clearly enjoying themselves, 
this, ironically, may be encour 
other people to smoke. Maybe it would 





have been better to leave us alone 








Information 





BARS 

CROWN BAR LIQUOR SALOON 
46 Great Victoria Street, Belfast 
Tel, +44 (0)28 9027 9901 
www.crownbar.com 


BITTLES BAR 
103 Victoria Square, Belfast 
Tel. +44 (0)28 9031 1088 


HOTELS/RESTAURANTS 
EUROPA HOTEL 

Great Victoria Street, Belfast 
Tel. +44 (0)28 9027 1066 
www.hastingshotels.com 


HILTON BELFAST HOTEL 
4 Lanyon Place, Belfast 
Tel. +44 (0)28 9027 7000 
Wwwhilton.co.uk 


MERCHANT HOTEL 

33-39 Waring Street, Belfast 
Tel. +44 (0)28 9023 4888 
www.themerchanthotel.com 


CAYENNE, 7 Ascot House, Belfast 
Tel. +44 (0)28 9033 1532 


STORMONT HOTEL 
Upper Newtownards Road 
Tel. +44 (0)28 9065 1066 
www. hastingshotels.com 


SLIEVE DONARD RESORT AND SPA 
Newcastle, County Down 

Tel. +44 (0)28 4372 1066 
www.hastingshotels.com 


ROYAL COUNTY DOWN GOLF CLUB 
Newcastle, County Down 

Tel. +44 (0)28 4372 3314 

www. royalcountydown.org 


TABAKLADEN - TOBACCO SHOPS 
MISS MORAN LTD, 6 Church Lane, Belfast 
Tel.: +44 (0)28 90246826 


REISE-INFO – TOURIST INFORMATION 


www.gotobelfast.com 
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Die Note dieses Parfums 
liest sich wie das Tasting 
einer Brasil-Zigarre: „Ein 
Hauch von Zitrus, ein An- 
flug von samtigem Zimt, 
ein dominanter Akkord 
von feuchtem Leder 
Verwirrung der Sinne. 
Wir sind in der Provence. 
Nase und Gaumen sind 
hier ein unzertrennliches, 
verrücktes Paar. 


Text von Gabriela Gress 
Fotos von Joachim Liiders 
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iese Liaison zelebriert der Stemekoch Jac 

D; s Chibois mit einer phantasievollen 
„Haute Cuisine des Parfums“. Die schönsten 
Aromen der Natur zaubert er auf seine Gourmet. 
Teller und kreiert zudem raffinierte kulinarische 
Brücken zu Habanos & Co. Sein Auftrag für das 
Gala-Menü von Davidoff klingt am Telefon wie 
die verschlüsselte Botschaft einer geheimen Кий- 
narischen Bruderschaft: , S'il plait, besorgen Sie 
Elementarteilchen. Sie wissen schon, vom Tabak. 
Les absolus du tabac. Den Code für die Essenz 
finden Sie in meiner Probe." Am anderen Ende 
der Leitung räuspert sich ein gewisser Jacques Re 
buffel. Im Fachjargon ist er eine „Supernase*, al- 
so einer der großen Parfumeure aus dem südfran- 
zösischen Grasse. In der „Welthauptstadt der 
Wohlgerüche* komponiert er aus Hunderten von 
Duftstoffen verführerische Kreationen. 

Die Aussicht, beim traditionellen Degustations. 
mahl für VIPs aus der Zigarrenbranche mit sei 
nen Wundertropfen mitzumischen, erfüllt den 
über 70-jährigen Monsieur Rebuffel mit kon 
spirativer Freude. Auch wenn er, die graue Emi- 
nenz unter den Parfumeuren, mit seinen Gedan- 
ken schon halb auf der Tabakinsel Kuba ist, wo 
er mehrmals jährlich hinreist 
kubanischen Parfumindustrie. Doch Jacques 
Chibois überrascht ihn mit einer Idee, die seine 


als Berater der 


volle Präsenz beschwört: „Voilä, dieses Jahr 





werde ich das Aroma einer Davidoff-Ziga 





mit dem Desser 
mit glacierter Karamellcreme oder Olivenöl-Eis, 
begleitet von einer nach Rosen schmeckenden 





nz speziell in Szene setzen; 


Birnenhálfte, die ich elegant їп Form eines 
Aschenbechers präsentiere. Ja, und dazu brau 
che ich auch noch Elementarteilchen von Mai. 
rosen aus Grasse. C'est bien ga.“ Der Pakt zwi 
schen dem Parfumeur und dem Sterne-Koch 
funktioniert perfekt. „Le Festin de Jacques“, 
das tabakophile Festmahl von Maitre Chibois, 
wird die Geschmackssinne der geladenen 








äste 
aus aller Welt wieder einmal vibrieren lassen. 
Sie essen und rauchen und trinken in einer aufs 
Feinste abgestimmten Harmonie, die Jacques 
Chibois wie eine kulinarische Symphonie kom 
ponierte. Bon appétit! 


VON ZINO DAVIDOFF INSPIRIERT 


Abseits solcher geschlossener Events haben Ge 
nussraucher in Frankreich wenig zu genießen. Seit 
gilt auch bei den Galli 
weitgehendes Rauchverbot, der Gastronomie 
wurde eine Übergangsfris bis Anfang 2008 ein 
geräumt. 

Der 54-jährige Chibois will diesen Stier bei den 
Hórnern packen. Für sein charmantes Hotel. 
Restaurant La Bastide Saint-Antoine plant er, 





1. Februar 2007 





ein 


den bisher offenen Salon Fumoir zu einem sepa- 


Haute 
Cuisine, 

Perfumes 
& Cigar 





The note of this perfume 
is like the taste of a Bra- 
zil cigar: "A hint of ci- 
trus, a whiff of velvety 
cinnamon, with a strong 
chord of fine leather..." 
Synesthesia. Bewilder- 
ment of the senses. 
We're in Provence, where 
nose and palate are a 
wild, inseparable pair. 


E ar chef Jacques Chibois celebrates this lia 
son with his fanciful “Haute Cuisine des 
Parfu 


loveliest aromas, building refined culinary brid: 





His plates bear the magic of nature's 


ges to Habanos et al. Over the telephone, the 





assignment for the Davidoff gala menu soun: 
ded like the encoded message of a secret culina. 
ry brotherhood: “S'il plait, get us the molecu 
les. You know, of tobacco. Les absolus du ta 
bac. You'll find the essence for the code in my 
sample”, rasped a certain Jacques Rebuffel. 
Known in the gastronomic field as a “super 
nose”, Rebuffel is one of the greatest perfumers 
in the southern French town Grasse. In Pro 
vence, world capital of fine scents, he composes 
intoxicating symphonies from hundreds of 
diverse raw materials. 

Even though he's over 70, Monsieur Rebuffel 
jumped at the chance to incorporate his marve 


lous essences into a traditional tasting menu for 





ar-indusery VIPs. The silver-haired eminence 
is usually half-thinking of Cuba, to which he 
travels several times a year as consultant to the 
Cuban perfume industry. Bue Jacques Chibois 
surprised him with an idea that required his full 
presence: “Voila, this year I'll bring the aroma 
of a Davidoff cigar into the spotlight with a 
special dessert. Maybe it will be iced créme ca 
ramel or olive oil ice cream, accompanied by a 





roseinfused pear half, wittily presented in the 
form of an ashtray. Yes, and I'll also need the 
gastronon 
Cest bien ga. 
chef works perfectly. Maitre Chibois' “Le Fe 









lecules from Grasse May roses. 


The pact between perfumer and 


stin de Jacques”, the tobaccophile's dream 
feast, sent the taste buds of the eager guests 
spinning. They ate, smoked, and drank to the 
finely-runed harmony of Jacques Chibois’ gour- 
met symphony. Bon appétit! 


INSPIRED BY ZINO DAVIDOFF 


Private events aside, pleasure-secking smokers 
will find little opportunity in France. Since 1 
February 2007, a widespread smoking ban has 
igh the gastronomic indus. 
try was granted a transition period until сапу 
2008. Fittingly, 54-year-old Chibois wants to. 





been in effect, altho 


take the bull by the horns. He plans to trans- 





form the open Salon Fumoir of his charming 
Hotel-Restaurant La Bastide Saint-Antoine in 
ate smoking salon, with plans for his 


own cigar club underway. 


to a sepa 





Jacques Chibois is also vice-president of the gas 
tronomic association "Les Grandes Tables du 
Monde", which brings together chefs from 
around the globe. Many, like Chibois, are ciga 

smokers. The chef most often reaches for Е 








banos, preferably Montecristo medium for 
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raten Rauchersalon umzubauen. Außerdem ist er dabei, einen eige- 
nen Zigarrenclub zu gründen. Jacques Chibois ist Vizepräsident der 
gastronomischen Vereinigung „Les Grandes Tables du Monde“, in 
der sich First-Class-Köche rund um den Globus zusammengeschlos- 
sen haben. Viele von ihnen sind wie er Zigarrenraucher. Am meisten 
raucht er Habanos, am liebsten mittlere Formate von Montecristo. 
Für den Kochkünstler ist die Zigarre stets Teil einer anregenden 
Kommunikation, ja, eine Art spontaner Impulsgeber für ganz per- 
sönliche Sinneseindrücke. „Ich schätze eine gute Puro noch mehr, 
wenn ich mein Raucherlebnis teilen kann. Mir gefällt es, die Bev 
tungen anderer zu hören, wie sie stimuliert werden, die С 
schmacksnoten empfinden.“ 
In die Kunst des Zigarrenrauchens eingeweiht hat ihn kein geringer als 
Zino Davidoff. Das war vor rund 25 Jahren, als Chibois Küchenchef 
im renommierten Hotel Gray d’Albion in der Filmstadt Cannes wur- 
de und dort Persönlichkeiten aus aller Welt mit seinen Menüs begltick 
te. „Ich war damals der jüngste Koch Frankreichs, der zwei Michelin 
teme in einem Grand-Hotel bekam“, sagt Chibois. „Das brachte mir 
viele neve Kunden. Zino faszinierte mich mit seiner Freundlichkeit, sei- 
nem Charisma, seiner Eleganz. Und eines Tages schenkte er mir eine 
Kiste Zigarren aus der Linie Grand Chäteaux. Ich glaube, es waren die 
Château Haut-Brion.“ Später wurde Davidoff Stammgast im Restau- 
rant Royal Gray. 
Chibois richtete über Jahre die Eröffnungs- und Abschlussessen für die 
Filmfestspiele im mondänen Cannes aus. Wenn er heute für einen VIP 
seiner Wahl ein Essen ausrichten dürfte, würde er sich für den chema- 
ligen US-Präsidenten Bill Clinton entscheiden: „Seine Persönlichkeit 
gefällt mir, außerdem raucht er Zigarre.“ 


ZWEI DRITTEL ALLER BLUMEN SIND ESSBAR 


Der 2-Sterne-Koch leitet drei Unternehmen mit rund 100 Mitarbeitem 
und ist zudem Experte für Olivenöl mit einschlägigen Veröffentlichun- 
gen. Die Konkurrenz ist sehr nahe. Das pittoreske Städtchen Mougins 
in direkter Nachbarschaft har eine hohe Dichte von Sterneköchen und 
ist mit dem Restaurant Le Moulin de Mougins, dem Flaggschiff von 
Starkoch Roger Vergé, ein kulinarischer Magnet der Provence. Da, wo 
einst Picasso lebte und beim Filmfestival von Cannes das jährliche Be- 
nefizessen mit Elizabeth Taylor und Stargästen aus der glitzernden 
Welt des Cinema stattfindet, ist auch Chibois bei einem intemationa- 
len Straßenkoch-Festival mit dabei. Obwohl der im Limousin gebore- 
ne Kochstar bei Michelin bereits für einen dritten Stem im Gespräch 
ist, bleibt er bodenständig — auch nach Zwischenstationen in Spitzen- 
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‚ч 
L.: Die zauberhafte Aussicht von Chibois’ 
Hotel. M.: Kochkünstler Chibois in seinem 
Reich. R.: Die Zigarre, Inspirationsquelle 
für den Sternekoch 

L.: The stunning view from Chibois's hotel 
M.: Culinary royalty Chibois in his kingdom 
R.: The cigar, source of inspiration for the 
chef 


restaurants von Paris, New York und London. Genauso lässig, wie Jac- 
ques Chibois heute in seiner Funktion als Consultant in den Flieger 
steigt, um in den USA für die Hotels der InterContinal-Gruppe cine 
erste Brasserie im provenzalischen Stil zu eröffnen, startet er frühmor- 
gens seinen Lieferwagen, um auf regionalen Märkten tagestrisch ein- 
zukaufen, 

Wir begleiten ihn mit dem ersten Hahnenschrei zum Großmarkt nach 
Nizza, wo er dic Bauern der Provence wie alte Freunde begrüßt und 
dann seine Einkäufe selbst im Schubkarren zum Auto schiebt: zwi- 
schen Riesenkiirbissen, Artischocken und Fenchel aus biologischem 
Anbau überrascht ein Topf mit Stiefmürterchen: „Zwei Drittel aller 
Blumen auf unserem Planeten sind essbar, probieren Sie heute Abend." 
Mittags und abends dirigiert er mit der ihm eigenen fröhlichen Unan- 
gestrengrheit sein Personal in der Küche, begrüßt zwischendurch im 
Restaurant illustre Gäste. „Ich mag keine Kochmützen“, sagt Jacques 
Chibois, der seinen Militärdienst als Cuisiner bei einem Vier-Sterne- 
General in Paris verbrachte, der viel Zigarren rauchte und rotes 
Fleisch liebte“. Er mag den Kopfputz seiner Gilde nicht, das erscheint 
ihm „zu militärisch-streng“. Seine Licblingswörter sind Einfachheit 
und Eleganz: das bedeutet im strikten Sinne „Reinheit von Form und 
Inhalt“ und ist damit eine metaphorische Liebeserklärung an die Pu- 
го Habanos, seine bevorzugten Zigarren. 

Begeistert erzähl er von seinen persönlichen Begegnungen mit Henri 
Gault und Christian Millau, den Gründern der gastronomischen Kult- 
bibel Gault-Millau. Der weit über Frankreich hinaus bekannte Restau- 
rantführer für Feinschmecker gilt neben dem Guide Michelin als Re- 
ferenz für Gourmets. „Gault und Millau waren passionierte Zigarren- 
raucher, und Gault liebte die Puros so sehr, dass er auch beim Essen 
ständig rauchte. Und das erstaunlicherweise, ohne seinen Geschmacks- 
sinn zu beeinträchtigen.“ 

Wir staunen und geben uns ganz den Empfehlungen unseres Meister- 
kochs hin, der uns aufs Degustationsmenü am Abend cinstimmt 
„Rauchen Sie einmal Zigarre und essen dabei etwas Kaviar, das ist 
sationell." Seine Vorliebe für weiße Trüffel, die er ebenfalls für Tabak 
kompatibel hält, hat er aus dem Périgord, der Heimat seiner Mutter. 
„Ja, und ich habe hervorragende Erfahrungen mit Wildbret und den 
Tabak-Elementarteilchen des Monsieur Reboufel erzielt. Wie Sie wis- 
sen, sind das Auszüge von hundertprozentig natürlichen Essenzen. 50 
brachte ich auch schon Schokolade mit Zigarrengeschmack auf Gala- 
Essen.* 

Beim Degustationsmenii am Abend bezaubert uns Hummer in Oran- 
gen-Jus mit Basilikum, umschmeichelt von weißen Rosenblüten aus 














“Licht, Farben, Düfte - Chibels int geleefeg Dreiklang der Provence. Der Meister dét 
Sinne Chibolé Im Garten. Light, olor, scent: Chibois relishes the-firbvencal triad 7 
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Chibois' Garten und zarten Bohnen. Das Dessert aus süßen 
Oliven, kandierten Schnitzeln von Gurke, Paprika und Auber- 
gine lässt bei uns keine Zweifel mehr aufkommen: Der dritte 
Michelin-Stern schwebt an diesem Abend bereits über der Ba- 
stide Saint-Antoine. Als krönenden Abschluss ziehen wir uns 
in den schmucken Salon-Fumoir zurück. Frédéric Brochen, 
1992 zum weltweit besten Chef-Sommelier gekürt, bringt den 
exquisit bestückten Humidor. Die Entscheidung fällt zu Guns- 
ten einer Cohiba Siglo VI und einer Bolivar Gigantes. Brochen 
empfiehlt dazu einen alten Jahrgang seines besten Calvados 
und einen hoch betagten Madeirawein. Spät am Abend erwar- 
tet uns noch eine weitere Überraschung: der Parfumeur Jean- 
Denis Saisse, eine jüngere „Supernase“ aus der boomenden 
Parfümindustrie an der Cöre d'Azur. Genussvoll eine Cohiba 
paffend sitzt er uns gegenüber und erzählt: „Ich hatte bei einer 
Zigarre schon wunderbare Inspirationen für Duftkreationen, 
daheim auf meiner Terrasse.“ Saisse verweist auf erstaunliche 
Analogien: „Was der dreistufige Genuss-Akkord einer Zigar- 
re beim Rauchen is, sind beim Parfüm die Herz-, Basis- und 
Kopfnote, die sich mit der Zeit auf der Haut entwickeln.“ 
Als Jacques Chibois sich weit nach Mittemacht im Restau- 
rant von uns verabschiedet, meint er ganz beiläufig: „Mor- 
gen früh fliege ich nach Paris, um meine Trophäe für die bes- 
te touristische Website Frankreichs für das Jahr 2006 ab- 
zuholen.“ So schen Sieger aus. Sein Lächeln kommt wieder 
aus vollem Herzen, und er wirkt wie immer relaxt. Auch 
nach einem Tag, der um fünf Uhr morgens mit dem Auf- 
bruch zum Markt nach Nizza begann, um frisches Gemüse 
für seine Gourmet-Gerichte zu besorgen. 


Fachsimplen über die Welt der Gaumengenüsse: Parfumeur 
Jean-Denis Saisse und Jacques Chibois 

Experts in the pleasures of the pala 
Denis Saisse and Jacques Chibois 


yerfumer Jean- 





encounters with Henri Gault and Christian Millau, foun 
ders of the gastronomic cult Bible Gault-Millau. Famous 
well beyond France’s borders, the restaurant guide for con- 
noisseurs rivals the Guide Michelin as the best gourmet re- 
“Gault and Millau were passionate cigar smokers; 
Gault loved Puros so much that he even smoked one while 
cating. Astonishingly, this didn't seem to affect his sense 
of taste.” Amazed, we turn ourselves over to the recom- 
mendation of our master chef and his degustation menu: 
“Take a draw of a cigar while eating caviar - now that's sensational.” 

His infatuation with white truffles - which he considers very compatible with 
tobacco — began in the Perigord, his mother's homeland, “I have achieved 
wonderful results combining game and Monsieur Rebuffel's tobacco molecu- 
les.” As you know, they are extracts of 100-percent natural essences, They're 
the reason I was able to bring cigar-flavored chocolate to gala meals.” 
During the tasting menu that evening, we're enchanted by the lobster in an 
orange jus with basil and tender beans. It's served caressed by white rose 
petals from Chibois's garden. The dessert of sweet olives, candied chopped 
cucumber, bell pepper, and eggplant leaves us sure of one thing: a third Mi- 
chelin star is twinkling over the Bastide Saint-Antoine tonight. 

As a grand finale, we withdraw to the glamorous Salon Fumoir, Frédéric 
Brochen, lauded in 1992 as the world's best head sommelier, brings in the 
exquisitely-loaded humidor, Our decision falls in favor of a Cohiba Siglo IV 
and a Bolivar Gigantes. As an accompaniment, Brochen recommends an old 
vintage of his best Calvados and a well-aged Madeira. Late in the evening, 
another surprise awaits us: the perfumer Jean-Denis Saisse, a younger “su 
pernose” from the booming Cöte d'Azur perfume industry. Luxuriantly 
puffing on a Cohiba, he takes a scat and explains, "I've gotten inspiration 
for fragrance creations while just enjoying a cigar at home on my terrace”. 
Saisse makes some incredible analogies: “What the three-tiered pleasure 
chord is for the cigar during a smoke, are in a perfume the heart, base, and 
head notes that develop on the skin.” 

Far past midnight, as Jacques Chibois bids farewell to us from his restau- 
rant. He mentions casually, “Tomorrow I'm flying to Paris to pick up my 
trophy for the best tourism website in France in the year 2006.” This is 
what a winner looks like. Chibois' relaxed, warm smile comes from the 
heart, even after a day that began at five AM, shopping for vegetables at 
the market in Nice. 
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Tel. +33 (06 12 88 44 15 









Zıno С1А851С 


PREMIUM SELECTION 





Schweiz: Oettinger Imex AG, Nauenstrasse 73, CH-4002 Basel, 
Deutschland: Gebr. Heinemann, Tabak waren-Import- und ^ More, ca mbH, Lohisep! 
H Telefon +49 40 30 0 1025 


Rauchen gefährdet die Gesundheit 


PARTAGÁS 
Eine Weltmarke - zwei Gesichter 


Partagas gehört zu den bekanntes- 
ten und áltesten Zigarrenmarken 
der Welt. Wer von Partagás 
spricht, denkt an Kuba — zumin- 
dest in den meisten Gegenden 
der Welt. In den USA gehört Par- 
tagás - wie andere Marken kuba- 
nischen Ursprungs auch - dem 
amerikanischen Unternehmen 
General Cigar, das wiederum 
Swedish Match zum Eigentümer 
hat. Wir stellen die beiden unter- 
schiedlichen Marken mit demsel- 
ben Namen erstmals einander ge- 
genüber. 


Text von Dr. Helmut Romé 
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ie weltberühmte Fabrik Partagas 

(Adresse: Industria No. 520 in 
Havanna) wurde im Zuge der kubani- 
schen Revolution vor 46 Jahren ver- 
staatlicht. Die Eigentümer-Familie na- 
mens Cifuentes musste alles in ihrer 
Heimat zurück lassen und emigrierte 
mit nichts als den oft zitierten Kleidern 
auf dem Leib in die USA. Hier schaffte 
sie einen Neuanfang, produzierte ihre 
Zigarren zunächst in Jamaika, dann in 
der Dominikanischen Republik und 
verkaufte die Markenrechte schließlich 
an amerikanische Zigarrenproduzen- 
ten. Die Geschichte von Partagäs hat 
sich mit Fidel Castros Revolution also 
gegabelt. Nicht einmal allen einge- 
fleischten Fans der Marke ist es geläu- 
fig, dass Partagás seither sowohl in 
Kuba als auch in der Dominikanischen 
Republik produziert werden. 
Wie erwáhnt: Kuba amierte nach 
der Revolution alle auf der Insel ange- 
stammten Zigarrenfabriken und -mar- 
ken als Staatsbesitz. Auf Grund interna- 








tionaler Vereinbarungen. werden ihre 
Markenrechte heute nahezu weltweit 
dem Inselstaat zuerkannt. 

Nur die Rechtsprechung in den USA hat 
diese Regelung nicht anerkannt; bis heu- 
te nicht. Das Handelsembargo der Verei- 
nigten Staaten gegen Kuba schafft eine 
für den Konsumenten áuferst undurch- 
sichtige Situation: Einerseits dürfen Par- 
tagis-Zigarren aus Kuba nicht in die 
USA importiert werden (Nebenbemer- 
kung: Gerade hier erfreuen sich die Ha- 
vannas allerdings großer Beliebtheit, ob- 
wohl ihr Besitz unter Strafe steht). Ande- 
rerseits dürfen Partagäs-Zigarren, die in 
der Dominikanischen Republik gerollt 
werden und in den USA große Erfolge 
feiern, aufgrund der erwähnten interna- 
tionalen Vereinbarungen nicht im Rest 
der Welt vertrieben werden ... eine poli- 
tisches Wirrwarr wie es im Buche steht. 








DER LEGENDÄRE DON JAIME 


Die Real Fäbrica de Tabaco Partagäs 
(Partagis Royal Tobacco Factory) 





L.: Die Partagäs-Fabrik іп Havanna. R.: Das Markenzeichen für Zigarren der Meisterklasse Partagas-Bandarolen aus USA 


L.: The Partagäs factory in Havana. R 


PARTAGÁS 


The hallmark of first class cigars: Partagas bands from the U.S. 





One Global Brand - Two Faces 


Partagás belongs among the best- 
known and oldest cigar brands in 
the world. Speaking of Partagás 
brings Cuba to mind — at least in 
most regions of the world. In the 
USA, Partagas is owned - in 
addition to other brands of Cuban 
origin — by the American General 
Cigar Company, which in turn is 
owned by Swedish Match. We are 
for the first time presenting a 
comparison of the two different 
brands with the same name. 


һе world-famous Partagas facto- 
ry (at the address of No. 520 
Industria in Havana) was nationali- 
zed 46 years ago, during the course of 





the Cuban revolution. The proprietor 
family, by the name of Cifuentes, had 
to leave everything behind when emi- 
grating to the USA with nothing but 
the often-quoted clothes on their 
backs. There they made a new begin- 








producing their first cigars in 
Jamaica and later in the Dom 
Republic, and finally selling the rights 





nican 


to the brand to American cigar pro- 
ducers. The history of Partagas split 
with Fidel Castro's revolution. Not 
even all the die-hard fans of the brand 
are familiar with the fact that 





nce 
the time of the revolution, Partagas 





cigars have been produced both in 
Dominican Republic and in Cuba. 
As already mentioned, Cuba claimed 
all of the cigar factories and brands 
located on the island as owned by the 
State after the revolution. Due to inter- 


national agreements, it is today accep- 
ted almost worldwide that the brand 
rights belong to this island nat 






Itis only the jurisdiction in the USA that 
did not recognize this provision - and 
still doesn't. The trade embargo of the 
United States against Cuba causes an 
extremely confusing situation for the 
consumer: on the one hand, Partagas 
cigars from Cuba are not allowed to be 
imported into the USA (side note: none- 
theless, it is especially there that 
Havanas are enjoying great popularity, 
though their possession is prohibited), 


and on the other hand, Par 





gás 
which are rolled in the Domi 


rs 





an 
Republic and which are very successful 
in the USA may not, according to the 
international declarations mentioned, 
be distributed in the rest of the world ... 








a prime example of a political muddle 





THE LEGENDARY DON JAIME 


The Real Fábrica de Tabaco Partagás 
(Partagis Royal Tobacco Factory) 
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PARTAGAS 








wurde 1845 von Don Jaime Partagás in Havanna gegründet 
und ist damit eine der ältesten in Kuba. Don Jaime nannte sci- 
s“. Die Fabrik ist heu- 





ne Zigarren „Flor de Tabacos de Partag 
te noch eines der Wahrzeichen der Stadt. 

Jaime Partagás schrieb Zigarren-Geschichte: Er war einer der ersten, 
der neue Fermentationsmethoden für den Tabak cinführte. Er war es 
auch, der den ersten Vorleser zur Unterhaltung der Torcedores in sei- 
ner Fabrik einstellte. Seine Zigarren gewannen Preise bei internatio- 
nalen Ausstellungen und somit auch weltweites Prestige. Nach dem 
gewaltsamen Tod von Jaime, 1868, entschloss sich die Familie Parta- 
gis, das Untemchmen an einen Banker namens José A. Bance zu ver- 








kaufen, der die Fabrik im Jahre 1900 seinerseits an Ramón Cifuentes 
Llano und José Femández veräußerte. Die Familie Cifuentes begrün- 
dete ein beachtliches Zigarrenimperium mit Handelsmarken wie La 
Intimidad, Ramón Allones, Bolivar und La Gloria Cubana ~ alles 
Marker „ 1961, in ihrem Besitz befan- 
den. Ra 
nahm 1938 die Leitung des Unternchmens. Unter seiner Führung 





dic sich bis zur Verstaatlich 





nón Cifuentes" Sohn, mit Vornamen ebenfalls Ramón, über- 
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JAIME PARTAGAS SCHRIEB ZIGARREN-GESCHICHTE: 
ER WAR EINER DER ERSTEN, DER NEUE 
FERMENTATIONSMETHODEN FÜR DEN TABAK EINFÜHRTE. 


JAIME PARTAGAS MADE CIGAR HISTORY: 


HE WAS ONE OF THE FIRST WHO INTRODUCED 


NEW FERMENTATION METHODS 
FOR TOBACCO. 


was established in Havana in 1845 by Don Jaime Partagas 
and is therefore one of the oldest tobacco factories in Cuba. 





Don Jaime called his cigars “Flor de Tabacos de Partag; 
Today the factory is still one of the city’s landmarks. 

Jaime Partagás made cigar history: he was one of the first 
who introduced new fermentation methods for tobacco. He 
was also responsible for employing the first lector (reader) 
in order to entertain the torcedores in his factory. His cigars 





achieved prizes at international exhibitions and therefore 
After the violent death of 


Jaime in 1868, the Partagas family decided to sell their 


also attained worldwide prestige 


enterprise to a banker by the name of José A. Bance, who 
in turn sold the factory in 1900 to Ramón Cifuentes Llano 
and José Fernandez. The Cifuentes family established a 
considerable cigar with trademarks such as La 


In 


empire 
ad, Ramón Allones, Bolivar and La Glo 





a Cubana 
= with ownership of all the brands up until the nationaliza- 
tion in 1961. 

Ramón Cifuentes’ son, also with the first name of 
Ramé 


ny in 1938. Under his guidance, the taste profile of 





, took over the m: 





agement of the compa- 


Cuban Pa 





tagäs cigars, as we know them today, 
was developed — strong, carthy-leathery and spicy 
cigars in а broad range of sizes. In 1959, at the 
beginning of the revolution in Cuba, his factory 
was the second-largest export producer of Havana 
cigars. After that came the flight into exile. 


THE DOMINICAN BRANCH 


In the USA Ramén Cifuentes became acquainted 
with Edgar M. Cullman, the proprietor of the 
General € 





Company. Cifuentes introduced 
him to the world of hand-rolled cigars à la 
Partagás and was also helpful with the upgrading 
of Connecticut wrapper leaves from Cuban secd 
which had been grown by the Cullman family 
since 1906. As a result, in 1971 the two brought 
onto the market the Macanudo 





and — the first 


premium cigar by General Cigar, which very soon 





rose to number one among American cigars 





The moment finally came in 1978 when, together 


Eine dunkle Schönheit zeigt die 
kubanische Partagäs Reserva 

A dark beauty presenting the Cuban 
Partagás Reserva 


PARTAGAS 





BEWERTUNGSKRITERIEN 
EVALUATION CRITERIA 


* Schwach. Ungleichmäßiges Brandverhal- 
ten, schlechter Zug, wenig Aroma, scharfer, 
unharmonischer Geschmack. 

Weak. Uneven burning procedure; bad puff; 
little aroma; sharp; flat; unharmonious taste. 


* * Gut. GleichmaBiges Brandverhalten, 
guter Zug, ansprechende Aromen, harmoni: 
scher Geschmack 

Good. Even burning procedure; good puff; 
nice aroma; harmonious taste. 


* xa Sehr gut. Feine Rauchfülle, diskrete 
oder expressive Aromen, voller, würziger 
Geschmack ohne Scharfenoten, 1A Brand- 
verhalten, volle Harmonie. 

Very good. Fine, full smoke; discrete and ex. 


pressive aromas; ful, spicy taste without sharp- 


ness; 1 A burning procedure; full harmony. 


жж x * Ausgezeichnet. 
Komplexe, vielschichtige Aromen, dichter, 
würziger Geschmack, 1A Brandverhalten, 
volle Harmonie. 

Excellent. Complex, multilayered aroma; 
dense and spicy taste; 1 A burning 
procedure; full harmony. 


So nx Eine Klasse für sich. 

Perfektion der Harmonie und der 
sensorischen Eindrücke. 

A class by itself. Perfection for the senses; 
pure harmony. 


© Bewertung zwischen zwei Stufen. 
Evaluation between two levels. 





PARTAGÁS-TASTING 








PARTAGÁS SHORTS 
“kr 


111x167 mm 14 48x42 
USD: МА D EUR 540 
CHF: 680 


100% Cuba 

Sehr gut gerollt und sehr gut im Zug; es entfalten sich 
intensive, würzige, zedrig-ledrige Aromen. Der Ge 
schmack ist dicht und konzentriert, aber wenig nach 
haltig in seiner trockenen Struktur; eine sehr kräftige 
Kleinzigarre, die zur Schärfe neigt. 


Very well-rolled and very good in its draw; intensive, 
spicy, cedary-leathery aromas develop. The taste is 
dense and concentrated, but not so sustained in its dry 
structure; a very strong little cigar which tends towards 
sharpness. 








PARTAGAS CORONAS 
жж ж 


143x167 m15 58х42 
USD: N/A, D. EUR 7,60 
CHF: 10,40 


100% Cuba 

Sehr gut gerollt; würzige, zedrig-ledrige Aromen im sehr 
guten Zug. Ausgewogener, würzig-erdiger, kompakter, 
kráftiger Geschmack in rustikaler Anlage mit leichter 
Schärfe, im Rauchverlauf an Dichte und Intensität zu- 
legend; eine kräftige Corona 


Very well-rolled; spicy, cedary-leathery aromas in the 
very good draw. Balanced, spicy-earthy, compact, 
strong taste in a rustic construction with a light sharp- 
ness; gaining in density and strength during smoking: 
a strong corona. 








PARTAGÁS NO. 4 
ko 


127 х 15,115х 38 
USD 4,20, EUR: N/A 


Dom. Rep., Filler: Dorn. Rep., Mexico, Binder: Mexico, 
Sehr gut gerollte, coronaähnliche Zigarre mit ledrigen 
Aromen im sehr guten Zug, robuste Zigarre in bitter- 
säuerlicher, leicht bissiger Textur ohne ausgeprägte 
Aromatik, mittelstark. 





Wrapper: Cameroon 
Very well-rolled cigar similar to a corona, with leathery 
aromas in the very good draw: a robust cigar in a bitter, 
somewhat sour texture with a slight bite to it and lackin 
a pronounced aroma; medium in strength. 
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PARTAGÁS 


wurde das Geschmacksprofil der kubanischen Partagis-Zigarren, wie 
wir sic heute kennen, entwickelt: kräftige, erdig-ledrige und würzige 
Zigarren in einer breiten Palette von Formaten. 1959, zum Beginn der 
Revolution in Kuba, war seine Fabrik der zweitgrößte Exportprodu- 
zent von Havanna Zigarren. Dann kam die Flucht ins Exil. 


DER DOMINIKANISCHE ZWEIG 


In den USA lernte Ramón Cifuentes Edgar M. Cullman kennen, 
den Eigentümer der General Cigar Company. Cifuentes führte. 
ihn in die Welt handgerollter Zigarren à la Partagás ein und war 
auch bei der Qualitátsverbesserung der Connecticut-Deckblät- 
ter aus kubanischem Saatgut hilfreich, dic von der Familie Cull- 
man seit 1906 gezogen wurden. Als Ergebnis brachten die bei- 
den 1971 die Marke Macanudo auf den Markt - dic erste Рге- 
miumzigarre von General Cigar, die auch sehr bald zur Num- 
mer Eins unter den amerikanischen Zigarren aufstieg. 

1978 war es dann so weit, dass Ramón Cifuentes mit General Gi- 
gar die ersten Partagás-Zigarren, gerollt in der Dominikanischen 
Republik, auf den Markt brachte. Sic wurden ebenso wie Maca- 
nudo zu einer national verbreiteten Zigarrenmarke. Cifuentes 


hatte sich dabei für Deckblätter aus Cameroon entschieden, die 
ihm gegenüber jenen aus Kuba noch geeigneter erschienen. 1991 
kam „Partagäs Limited Reserve“ dazu, die Cifuentes zusammen 
mit dem Master-Blender bei General Cigar, Daniel Nunez, ent- 
wickelte. 1995, zum einhunderfünfzigsten Jubiläum von Parta- 
gás, entwickelte Cifuentes mit Zigarrenmeister Daniel Nuñez die 
„Limited Edition Partagäs 150" und die „Signature Series“. 

Im Jahre 2000 übernahm der Tabakkonzem Swedish Match, heu- 
te die Nummer Zwei weltweit, das erfolgreiche Unternehmen Ge- 
neral Cigar. Im selben Jahr starb Ramón Cifuentes 91-jährig, Bis ins 
hohe Alter hat er die Produktion der Partagás-Zigarren überwacht. 
2005 brachte Daniel Nuñez als letzren Schrei der Partagäs-Zigarren- 
evolution die „Partagäs Limited Reserve Decadas“ mit einem zehn- 
jährigen Cameroon-Deckblatt, mit dominikanischen und nicaragua- 
nischen Filler-Tabaken und einem Umblatt aus Honduras, heraus. 


DER KUBANISCHE ZWEIG 


Die Entwicklung der Partagäs auf kubanischer Seite kennen Sie 
aufgrund unserer kontinuierlichen Berichterstattung allzu gut. 
Zum 150. bzw. zum 155. Bestandsjahr erschienen Jubiläumszi- 








PARTAGÁS SABROSO 
SPANISH ROSADO 


*** 


149х17,5157/8х44 
USD 5,60, EUR: N/A 


Tube, Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


Mexico, Honduras, Binder: Connecticut Broadleaf, Wrapper: Honduras 


Sehr gut gerolt mit dunklem Deckblatt aus San Agustin; wür- 
zig-ioasîge, dezent scharfere Aromen im sehr guten Zug; rost 
würziger Geschmack mit rustikalen, gut integrierten Schärfe- 
noten; im Rauchverlauf an Geschmeidigkeit gewinnend; gut 
gemachte, aromakorzentrierte Zigarre mittlerer Stärke. 


Very wellroled, with a dark wrapper leaf from San Agustin; 
spicy-toasty, subtly sharper aromas in the very good draw, 
rusty-spicy taste with rustic, wel-integrated notes of sharp: 
ness; increasing in pliabilty during the course of smoking; 
well made cigar with concentrated aroma, medium in strength. 











PARTAGAS SABROSO 
LAN 


149 x175mm157/8x44 
USD 5,60, EUR: N/A 


Dom. Rep., Filler: Dom. Rep., Mexico, Binder: Mexico, Wrapper: Cameroon 


Erdige, róstige Aromen im sehr guten Zug; würzige, leicht 
gewobene Schärfe in sanfter, erdiger Geschmackstextur, 
die leicht und wenig nachhaltig ausklingt. 


Earthy, roasty aromas in the very good draw; spicy, light 
ly woven sharpness in a gentle, earthy taste texture which 
endures to some degree and fades away lightly 








PARTAGAS 

SERIE D NO. 4 
kr 

124x 198mm 14 78х50 
USD: N/A, D- EUR 8,40 
СНЕ: 1240 


3er-Packung/Package of three, 100% Cuba 

Helles Deckblatt; intensive, würzige, oaky-zedrige Aro 
men im sehr guten Zugwiderstand. Runder, gaumen 
füllender Geschmack, der aber verhaltener zum Aus- 
druck kommt als bei den Zigarren aus der Kiste; mit- 
telstark. 


Bright wrapper leaf; intensive, spicy, oaky-cedary aro- 
mas with a very good draw resistance. Round, palate. 
filling taste which however is more restrained in its ex- 
pression, coming from the package, than in the case of 
the cigars from the box; medium in strength. 
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with General Cigar, Ramön Cifuentes brought onto the mar- 
ket the first Partagás cigars, which were rolled in the 
Dominican Republic. Like the Macanudo, it was a cigar 
brand which was widely distributed on the national market. 
Cifuentes had opted for wrapper leaves from Cameroon 
which, to him, seemed суеп more suitable than those from 
Cuba. Cifuentes, together with Daniel Nuñez = the master 
blender of General Cigar, developed the "Partagás Limited 
Reserve" which was added in 1991. In 1995, marking the 
one-hundred-fiftieth anniversary of Partagas, Cifuentes deve- 
loped with cigar master Daniel Nuñez the "Limited Edition 
Partagas 150" and the “Signature Series”. 

The tobacco corporation of Swedish Match, today the num- 
ber two player worldwide, took over the successful enter- 
prise of General Cigar in 2000. In the same year, Ramón 
Cifuentes died at the age of 91. He had been checking the 
production of the Partagas cigars until a ripe old age. In 
2005, Daniel Nuñez launched the latest rage of the Partagas 
cigar evolution - the “Partagas Limited Reserve Decadas”, 
with a ten-year-old Cameroon wrapper leaf, Dominican and 











Nicaraguan fi 
ler — tobaccos 
and a binder 
Hon- 





from 
duras. 


THE CUBAN 
BRANCH 


The development 
of Partagás on the 

Cuban side is well- 
known by ECCJ ге: 
ders duc to our continu- 
ous reporting. Marking 
the 150th and 155th years 
of existence, anniversary 
cigars in limited humidors 
were launched. In 1995, the remarkable Salomones was awa- 
kened from its long state of hibernation. In 2005, the Series 
D No. 4 Reserva followed, in addition to the Series P No. 2, 





Ramon Cifuentes, ursprünglicher 
Besitzer der Marke „Partagäs“ 
Ramon Cifuentes, original owner 
of the "Partagás" brand 











PARTAGÁS 100% Cuba 
SERIE P NO. 2 Zum Teil ungleichmäßige Rollung; intensive, ledrig-zed- 
kkk rige Würzefülle im sehr guten Zug; dichter, kompakter 


156x206 mm16 18х52 
USD: N/A, D: EUR 10,- 
CHF: 14,- 


Geschmack in ledriger, würzig-rustikaler Textur mit leich: 
tem Säuretouch. Im Aromaausdruck eher verhalten und 
nicht so expressiv wie sonst; mittelstarke Pyramide. 


Uneven rolling to some extent; intense, leathery-cedary 
abundanceof spices n the very good draw, dense, compact 
taste in a leathery, spicy-rustic texture with a light touch of 
acidity. Rather restrained in the expression of its aromas and 
not as expressive as usual; a medium-strength pyramid. 








PARTAGAS PERFECTO Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


Mexico, Binder: Mexico, Wrapper: 
Schönes, ölges Deckblatt; erdige, zedrige, intensive Aro- Beautiful, oily wrapper leaf; earthy, cedary, intensive aro- 





neroon 


men; robuster, dezent bitterer Geschmack, der im mas; a robust, subtly bitter taste, which unfolds a 


LAKE 

152 x 19,5 mm | 6x49 ^  Rauchverlauf ein geschmeidiges, toastig-erdiges, айгак 
USD 6,25 tives Würzespiel entfaltet; rund und ausgewogen im Aro- 
EUR: N/A ma; mittelstark 


smooth, toasty-earthy and attractive interplay of spices 
during the course of smoking; round and balanced in its 
aroma; medium in strength. 








PARTAGAS SPANISH 
ROSADO RAMON Y 
RAMON 

ok e v n 

165x 17,9mm |6 2x45 
USD 5,35, EUR: NA 


Dom. Rep., Filler: Dom 


Rep., Mexico, Honduras, Binder: Conn., Wrapper: Honduras 
Sehr gut gerolit; toastige Röstaromen im geschmeidig. 
fülligen Zug. Ausgewogener, geschmeidiger, erdigrósti 
ger Geschmack mit einem attraktiven, reichen und cre. 
migen Aromaspiel, das den Gaumen tapeziert; leichte 
bis mittelstarke, geschmackvolle Zigarre. 


Very welk-rolled; toasty-roasty aromas in the smooth and 
full draw. Balanced, smooth, earthy-roasty taste with an 
attractive interplay of rich and creamy aromas which 
paper the palate; a tasty cigar which is light to medium 
in strength. 
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garren in limitierten Humidoren. 1995 wurde die bemerkenswer- 
te Salomones aus dem Dornröschenschlaf erweckt. 2005 folgten 
die Serie D No. 4 Reserva und die mittlerweile schr beliebte Serie 
P No. 2. In kurzen Intervallen scheint der Markenname auch im 
Reigen der Edicióncs Limitadas auf - seit dem Jahr 2000 erschie- 
пеп eine Pirámides, die Serie D No. 3,2 und 1 sowie neuerlich die 
No. 3 (im Vorjahr). Hand in Hand damit ging und geht eine Be- 
reinigung des umfangreichen Portfolios an Vitolas. Von den 40 
verschiedenen Formaten im Jahr 2002 gibt es heute gerade ein- 
mal die Hälfte. Was der Markt nicht (mehr) annimmt, wird aus 
dem Programm gestrichen. In den vergangenen 10+ Jahren hat 
die kubanische Partagás auch einige geschmackliche Änderungen 
durchgemacht. Die einhellige Meinung der Aficionados ist, dass 
die Zigarren abgerundeter und weniger robust sind als früher. 
Ebenso einig ist man sich aber auch in der Einschätzung, dass die 
Marke Partagäs ihr eigenständiges Geschmacksprofil im Reigen 
der Kuba-Zigarren weitgehend bewahrt hat. 


EINE MARKE - ZWEI PHILOSOPHIEN 
Die beiden Partagäs-Herkunftsländer Kuba und Dominika- 


nische Republik sind miteinander nicht vergleichbar. Auch 
deshalb, weil Böden, Klima und Saatgut unterschiedliche 
Geschmacksausdrucksformen ergeben. Wir vom Europcan 
ваг Cult Journal wollten die beiden Marken mit demsel- 
ben Namen gerade deshalb gegenüber stellen. 

Unser Fazit: Die dominikanischen Zigarren sind von großer 
Qualität in ihrer Verarbeitung, Aromatik und Gesamtharmo- 
nic. Die Limited Reserve sind in ihrem Aromareichtum und 
geschmacklichen Tiefgang sogar eine Klasse für sich. 

Und auch die kubanischen Partagäs haben ihr ausdrucks- 
starkes Geschmacksprofil, das uns Europäern wahrschein- 
lich geläufiger ist. Im Test waren sich unsere Juroren bei den 
Kuba-Versionen jedenfalls öfter als bei der dominikanischen 
Partagás einig im Gesamteindruck, wenn es hieß: „Typisch 
Partagás." Wie man es auch dreht und wendet: Die Authen- 
tizität der Partagäs-Zigarren bleibt (für uns Europäer) wohl 
immer eine kubanische. 

Die kubanischen Partagäs-Zigarren wurden von der Sth Ave- 
nue Products Trading-GmbH, autorisierte Importeur von 
Habanos-Zigarren, zur Verfügung gestellt. 








PARTAGÁS 8-9-8 100% Cuba 
VARNISHED Sehr gut gerollt; intensive, zedrig-ledrige Aromen mit гаг. 
ЖЖЖЖ ten Bitterschokonoten im sehr guten Zug. Würziger, ge- 


171 х17,1 mm1634 x43. 
USD: N/A, D: EUR 10,70 
CHF: 14,80 


Very well-rolled; intensive, cedary-leathery aromas with 
gentle notes of bitter chocolate in the very good draw. 


schmeidiger Geschmack mit der klassischen dezent öligen Spicy, supple taste with the classic subtly oily and endur 
und nachhaltigen Süßewürze und feiner Aromatextur; mit 
telstarke, perfekt ausgewogene Zigarre im Partagäs-Stil. 


ing spicy sweetness and a fine aroma texture; a medium 
strength, perfectly balanced cigar in the Partagas style. 








PARTAGAS 8-9-8 
kk x n 


Dom. Rep., Filler: Dom. Rep., Mexico, 


175 «17,5 mm 16 7/8x44 
USD 4,45, EUR: N/A 


Sehr gut gerollt; erdige geschmeidige Aromen im sehr 
guten Zug. Geschmeidiger Geschmack mit erdigen Röst- 
aromen im milden Kern, feines Scharfespiel in der aus- 
gewogenen Textur; leichte bis mittelstarke Zigarre. 


Binder: Mexico, Wrapper: Cameroon 
Very welkrolled; earthy smooth aromas in the very good 
draw. Smooth taste with earthy aromas of roasting in the 
mild core; fine interplay of sharpness in the balanced tex- 
ture; light to medium-strength cigar 









PARTAGAS LIMITED 
RESERVE 1995 





Nic 





Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


DECADAS NO. 1 


kkk 





iua, Binder: Honduras, Wrapper: Cameroon 

Kleinrobustotyp, schönes Madurodeckblatt, süßwürzige, Small robusto type; beautiful maduro wrapper; sweet 
unterhotzaromatische Rauchfülle Im sehr guten Zug, 
transparent verwobener, cremig-geschmeidiger Ge- 


spicy, undergrowth-aromatic abundance of smoke in 
the very good draw; transparently intertwined, creamy: 


schmack mit feinem Süßewürzesplel, in dem dezente smooth taste with a fine interplay of sweet ѕрісіпеѕѕ in 


114x 195 mm 14 V2x49 


USD: 14,25, EUR: N/A leichter komponierte Zigarre. 


Rostaromen den Gaumen schmeicheln, sehr schöne, 


Which discreet roasty aromas flatter the palate; a very 
beautiful, rather light cigar. 





PARTAGAS 









which has been very popular since that point. At short inter- 
vals, the brand name is also appearing within the circle of the 
Ediciénes Limitadas ~ since 2000, a Pirámides and the Series 
D No. 3, 2 and 1 were presented, as well as the No. 3 again 
(last year). Hand in hand with this began an ongoing reduc- 
tion of the extensive portfolio of vitolas. Today, just appro- 
ximately one-half of the 40 different sizes existing in 2002 
are left. What is no longer accepted on the market is deleted 
from the range of products. 

Over a period of somewhat longer than ten years, the Cuban 
Partagas also went through some alterations in their taste. 
The unanimous opinion of the aficionados is that the cigars 





are rounder and less robust than in former times. However, 
to a large extent, it is of common opinion that the Partagas 
brand preserved its independent taste profile within the 
realm of Cuban cigars. 


ONE BRAND - TWO PHILOSOPHIES 


The two countries of origin for Partagás - Cuba and the 
Dominican Republic - are not comparable with cach 


other, one of the reasons being that their different types of 
soil, climate and seed result in different taste styles. This 
is exactly the reason why we, at the European Cigar Cult 
Journal, wanted to confront the two brands of the same 
name. 

Our results: The Dominican cigars are of great quality in 
their workmanship, aroma and overall harmony. The 
Limited Reserve cigars are, by their richness in aroma and 
depth in taste, even in a class of their own. 

And Cuban Partagas also have their very expressive taste 
characteristics which are probably more familiar to those 
of us who are European. In their opinions regarding their 
general impressions, our jurors of the test were more in 
unison in the case of the Cuban versions than with the 
Dominican Partagás when reaching the conclusion of: 
“typical Partagás". However you look at it, the authenticity of 
the Partagas cigars (for Europeans) always remains Cuban. 
The Cuban Partagas cigars were provided by the Sth 
Avenue Products Trading GmbH, the authorized importer 
of Habanos cigars. 











PARTAGAS LIMITED 
RESERVE DECADAS 


Dom. Rep.. Filler: Dom. Rep. 


NO.4 


LAKE) 


191 x195 mm!7 12x49 
USD: 19,25, EUR: N/A 


Nicaragua, Binder: Honduras, Wrapper: Ca 
Double Corona im öllgen Deckblatt; süßwürziger, unterholzaro 
matischer Rauch im kühlen, sehr guten Zug. Füllger, transpa. 
rentstruturierter Geschmack mit oliger Süßewürze, im Rauch 
verlaufan Intensität und Komplexität gewinnend, aber auch an 
geschmeidiger Geschmacksdichte und Fülle. Man schmeckt si 
de Reife der Tabake; perfekt harmonische, leichtere Zigarre. 





eroon 
Double corona wth an aly wrapper leaf; sweet-spicysmoke wih 
the aroma of undergrowth in very good draw. Ful, trans- 
parently structured taste with an ally sweet spiciness which in 
eases in intensity and complexity, but pple taste den. 
and abundance in the process of smoking, The maturity of 
bacoos can be tasted; a реге monious, lighter cigar, 



















PARTAGAS 100% Cuba 
CHURCHILL DE LUXE Sehr gut gerollt; komplexe, ledrige, zedrig-würzige Aromen 
KSE? im sehr guten, kühlen Zug. Im Rauchvertauf an Partagás- 


178x187 mm17 x47 
USD: N/A, D. EUR 11,50 
CHF 17,60 


Profil in der ledrig.óligen Würzesüße aufbauend, korzen- 
triert und komplex im nachhaltigen Geschmack, klassi- 
sche Kubatradition; ausdrucksstark auch in der Kraft 


Very wellroled; complex, leathery, cedary-spicy aromas in 
the very goad, соо! draw. Buildsits Partagas profile during the 
process of smoking with leathery-olly spicy sweetness, 
concentrated and complex in its sustained taste; featuring. 
classic Cuban tradition: full of expression, even in strength. 












PARTAGÁS 
LUSITANIAS 
ak ka 
194x 19,5mm 17 5/8x49 
USD: N/A, D: EUR 1250 





CHF: 1960 


100% Cuba 
Sehr gut gerollt; expressive, exotsch-fruchtwürzige Aromen- 
explosion im sehr guten Zug. Expressive dige Würzesüße im 
konzentrierten nachhatigen Geschmack mitledrig-zedrigen 
Noten. Im Rauchverlauf an Komplexität, Volumen und Aus- 
druck gewinnend - Lusitanias und Cuba at its best! 


Very well-rolled; expressive, exotic fruity spicy explosion of 
aromas in the very good draw. An expressive and ойу sweet 
spiciness in the concentrated, enduring taste with leathery 
cedary notes. Increasing during smoking in complexity, 
volume and expression — Lusitanias and Cuba at its best! 
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THE AMERICAN VIEW 


von Rich Perelman 


anischer 








ie Übernahme von C.A.O. International (Nashville, Tennessee) durch 

die 100-Prozent-Tochter ST Cigar Group der dänischen Skandinavisk 
Tabakskompagni entspricht einem anhaltenden Trend: Europäische Fir- 
men nehmen den amerikanischen Zigarrenmarkt ein. 
Dass die ST Cigar Group - bekannt durch die Bestseller Henri Winter- 
mans- C.A.O. erwarb, kam nicht zufällig. Die beiden Firmen kooperier- 
ten schon seit 2004, als ein Unternehmen der ST Cigar Group mit dem 
Vertrieb von C.A.O. in Großbritannien begann. Zudem leidet C.A.O.- 
Gründer Cano A. Ozgener seit 2002 an einem Lymphom. Mit diesem 
Kauf sind nun die meisten führenden US-Vertriebsfirmen in europäischer 
Hand. Und dieser Trend wird wahrscheinlich anhalten: 
1997 sicherte sich die spanische Tabacalera einen Fixplatz im US-Markt: 
mit der Übernahme des Riesen Havatampa, Inc. (maschinelle Zigarren) 
und dem Kauf von Hollco-Rohr (manuelle Erzeugung). Hollco-Rohr be- 
saß die Rechte an Marken wie Juan Lopez, Romeo y Julieta und Saint 
Luis Rey für die USA. 
Swedish Match fasste 1999 mit der Übernahme aller maschindl hergestellten. 
Zigarren von General Cigar auf dem amerikanischen 
Markt Fuß, Bald darauf erwarb Swedish Match von Er- 
nesto Perez-Carrillo das Unternehmen El Credito Cigar 
Co, samt den US-Rechten an La Gloria Cubana, El Rico 
Habano und Los Statos De Luxe. Noch im selben Jahr 
kaufte das französische Tabakmonopol SEITA die Con- 
solidated Cigar Corp. um 370 Millionen Dollar auf 
Pump. Damit gelangte die größte U$-Vertricbsfirma unter 
(europäische Führung, Ende 1999 fusionierten Tabacalera 
und SETTA zu Akadis S.A. und vereinigten so Consolidated Cigar Corp, Holl- 
co-Rohr und Havarampa unter einem Dach. Im Jahr 2000 übernahm Swedish 
Match die Mehrheit an General Cigar und kaufte das Unternehmen 2005 zur 
Gänze. So wurde Swedish Match hinter Altadis weltweit zur Nummer Zwei. 
2003 erwarb Altadis cine Mehrheitsbereiigung an J-R Cigars, dem größten Zi- 
garrenhändler der USA, mit der Option, ihn 2008 ganz zu übenchmen. 
Ein anderes Schwergewicht auf dem US-Markt, Davidoff, war schon immer 
fest in europäischer Hand. Damit bleibt J. С. Newman Cigar Company als 
einziger Topproduzent von Premium-Zigarren ohne europäische Bereili- 
gung. Man erinnere sich auch daran, dass Altadis im Jahr 2000 50 Prozent 
‚der kubanischen Vertriebsfirma Habanos S.A. erwarb - und damit die Kon- 
trolle über Zigarren, die in den USA verboten sind. 
Natürlich gibt es auch kleinere Unternehmen ohne europäische Wurzeln 
wie Camacho, Rocky Patel, Tabacalera Perdomo, Torano und andere. 
Aber auch mit ihnen werden schon Gespräche geführt. Und bevor wir 
uns versehen, könnte bald das einzig Amerikanische an US-Zigarren die 
Warnung des Gesundheitsministers sein. 


tok 
SWEDISH 


Rich Perelman ist Verfasser der „Perelman’s Pocket Cyclopedia of 
Cigars" und der „Perelman’s Pocket Cyclopedia of Havana Ci- 
gars". Er schreibt täglich News über Zigarren, Accessoires, zigar- 
renrelevante Themen und Leute auf wwcigarcyclopedia.com. 
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ee Skandinavisk Tabakskompagni ac- 
quired Nashville, Tenn.-based C.A.O. Intl. through its wholly- 
‚owned subsidiary ST Cigar Group was only the latest in a consistent 
trend of European acquisition of the American cigar industry. 

That ST Cigar Group – best known for its top-selling brand, Henri 
Wintermans — bought C.A.O. was not a shocker. The two companies 
had been working together since 2004 when an ST Cigar Group com- 
pany began distributing C.A.O. cigars in Great Britain. And Cano A. 
Ozgener, founder of C.A.O., has been battling lymphoma since 2002. 
But the purchase now places most of the top U.S. cigar distribution 
‘companies in European hands, a trend which is likely to continue: 

In 1997, Tabacalera of Spain bought its way into the U.S. market with 
the purchase of machine-made giant Havatampa, Inc. and handmade 
distributor Hollco-Rohr which owned the U.S. trademarks for Cuban 
brands such as Juan Lopez, Romeo y Julieta and Saint Luis Rey. 

In 1999, Swedish Match purchased the machine-made cigar bu- 
siness of General Cigar, giving the company a firm foothold in the 
U.S. market. Not long after, it bought El Credi- 
to Cigar Co. from Ernesto Perez-Carrillo, who 
owned the U.S, trademarks for La Gloria Cuba- 
na, El Rico Habano and Los Statos De Luxe, 
among others. Later that same year, SEITA, the 
French tobacco monopoly, purchased Consoli- 
dated Cigar Corp. for $ 370 million and assumed 
debt, placing the largest US. cigar distributor in 
foreign hands. By the end of 1999, Tabacalera 
and SEITA merged to form Altadis, $.A., bringing Consolidated, 
Hollco-Rohr and Havatampa under one roof. In 2000, Swedish 
Match takes control of General Cigar, and completes its pur- 
chase in 2005. The acquisition makes Swedish Match the second- 
largest premium cigar company in the world, behind Altadis. In 
2003, Altadis purchased a controlling interest in J-R Cigars, the 
largest retailer of cigars in the U.S., with the option to buy the rest 
in 2008. Another large U.S. player, Davidoff of Geneva, has al- 
ways been European-owned, leaving the J. C. Newman Company 
as the only top-tier cigar company not owned by European interests. 
Its also worth remembering that Altadis also purchased 50% of the 
Habanos SA. Cuba's distribution company in 2000, giving it control 
of cigars illegally smoked by Americans! 

Of course, there are other, smaller companies which are not Europe 
based: Camacho, Rocky Patel, Perdomo, Torano ... But there are 
more discussions taking place. t may not be long before the only thing 
American about the cigars we smoke is the Surgeon Generals waming! 


MATCH 


Mr. Perelman is the author of both Perelman's Pocket Cyclo- 
pedia of Cigars and Perelman’s Pocket Cyclopedia of Havana 
Cigars and provides weekday coverage of cigars, accessories, 
issues and people at CigarCyclopedia.com 
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Nelken und Tabak — in perfekter Harmonie. Das exotische Geschmackserlebnis 
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Kuba 


News from 


Cuba 





Text von Manuel Isla und Marian S. Sucha 





Casa-Start in 
Hamburg 


Einen guten Start hatte das Duo Mitchell 
Orchant und Christoph Wolters mit der Ca- 
sa del Habano in Hamburg. Die Eröffnung 
kurz vor Weihnachten des letzten Jahres 
brachte den Hamburgern kubanische Zigar- 
ren vom Besten und Christoph Wolters als 
dem Chef vor Ort cinen entsprechend hohen 
Zulauf in die Casa, die im Chile-Haus, im 
hanscatischsten aller Hamburger Geschäfts- 
viertel, liegt. 

Wolters, der sich zwischenzeitlich in Hamburg 
verliebt hat, begann im Januar damit, der Hamburger 
Gesellschaft Vintage-Zigarren anzubieten ~ Zigarren, 
die mindestens 10 Jahre fachgerecht gelagert wurde 
Die erste Veranstaltung war erwartungsgemäß schnell 
ausgebucht. Eine 1992er Upmann Monarch Tubos, 
eine 1993er Partagas Churchill und eine 1994er 
Hoyo Double Corona waren das attraktive Angebot. 











Die Verkostungsreihe wurde fortgesetzt mit einer 
1972er Partagas 8-9-8, einer 1978er La Corona Bel- 
vederes und einer 1982er Romeo y Julieta Coronas 
Grandes. 

Zweimal im Monat sollen künftig die Freunde der 
Casa Hamburg in den Genuss solcher Raritäten kom- 
men. Über Stars und Promis als Kunden wird - ge- 
mäß hanscatischer Tradition ~ nicht gesprochen. 
Doch so manch einen bekannten Hamburger Haba- 
nophilen sah man schon die Türe öffnen. 

Die Casa Hamburg ist nicht nur zum Handel mit 
Havannas, sondern auch für ein Kehrein zum gemüt- 
lichen Smoke geschaffen. Eine Bank mit den Farben 
des Cohiba-Logos, Stühle, Zigarrenliteratur, kubani- 





scher Rum und Kaffee und ein unaufdringlicher, stets 
präsenter Service zeichnen sie aus. 


V. L: Paul Altenau, Hamburger Verleger, Manfred Bom, Präsident des Zigarrenzirkels Bergstraße, und 
Manfred Geiger, Hamburgs berühmter Kardiologe. From left: Paul Altenau, Hamburg publisher, Manfred 
Bom, President of the Bergstrasse Cigar Circle and Manfred Geiger, Hamburg's famous cardiologist 





C Launch in Hamburg 


Mitchell Orchant and Christoph Wolters can be proud of having made a 
good launch with their Casa del Habano in Hamburg. The opening shortly 
before Christmas last year meant that the good citizens of Hamburg, were able 
to benefit from the best of Cuban cigars, and that Christoph Wolters as the 
local man in charge was witness to a corresponding throng of visitors to the 
casa in the Chile Building in the most Hanseatic of all the Hamburg business 
districts, Wolters, who has now fallen truly in love with Hamburg, began in 
January to supply Hamburg society with vintage cigars ~ cigars stored pro- 
fessionally for at least 10 years. As was to be expected, the first event was 





soon sold ош. A 1992 Upmann Monarch Tubos, a 1993 Partagas Churchill 
and a 1994 Hoyo Double Corona made up the excellent range of products 
on offer, The series of tastings was continued with a 1972 Partagas 8-9-8, a 
1978 La Corona Belvederes and a 1982 Romeo y Julieta Coronas Grandes, 


In future, the friends of the Casa Hamburg are to be offered the enjoyment 





of such rarities twice a month. Lips are scaled, in the true Hanseatic tra- 
dition, about stars and celebrities, but many a well-known Havana lover 





was seen to be opening the door to the store. 
The Casa Hamburg is designed not just for the trade in Havanas, but al- 
so asa place to drop in and enjoy a relaxed smoke. A bench in the Cohi- 
ba logo colours, chairs, cigar literature, Cuban rum and coffce and a dis- 
creet and ever-present service are the distinguishing features. 





Neue Guantanamera * New Guantanamera 





Der Name sagt schon alles: „Minuto“ ist 
cine Zigarre, die für den kurzen Genuss 
bestimmt ist (104 x 17,3 mm). Es handelt 
sich um eine Petit Corona der Marke Gu- 
antanamera, die von Internacional Cuba- 
na de Tabacos S.A. (ICTSA) produziert 
wird. Die neue Zigarre soll die Guanta- 
namera-Produktreihe im preisgünstigen 
Segment komplettieren. Minutos sind 


einzeln in Cellophan verpackt und vorgeschnitten. Sie wer- 
den in Packungen mit 3 Stück oder 25 Stück angeboten. 
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The name already says it all: “Minuto” 
is a cigar which is intended for a short 
pleasure (104 x 17.3 mm). It is a petit 





corona of the Guantanamera brand, 
which is produced by Internacional Cu- 
bana de Tabacos S.A. (ICTSA). This 
new cigar is intended to complete the 
Guantanamera product line in the value 








segment. Minutos are individually pa 
ed in cellophane and already cut. They are available in pack- 
ages of 3 or 25 cigars. 






Fates: Julio Menéndez, Sucha 


(Neu-) Eróffnung: 
Casa del Habano 


in Tschecl 





n 


Das Jahr 2007 begann für dic Aficiona- 
dos in Prag, Tschechien, mit cinem 
Großereignis: Tabakinvest und КУР 
Gastro (Betreiber der Bodeguita del 
Medio in Prag) eröffneten eine Casa del 
Habano. Und zwar exakt cin Jahr nach 
der Unterzeichnung eines exklusiven 
Distributionsvertrags zwischen Haba- 
nos SA und der tschechischen Tabakin- 
vest AG im Jahr 2006. 

Rene Cardoso, Generaldirektor der Ta- 
bakinvest (das Unternehmen vertritt 
Habanos auch in der Slowakei und in 





Die neue Casa del Habano liegt in unmittelbarer 
Nahe zur Prager Börse und kann somit auf zah- 
lungshraftige Banker und Stockbroker hoffen 

The new Casa del Habano is in the immediate vi- 
cinity of the Prague Stock Exchange and can thus 
be sure of deep pocketed bankers and stockbrokers 


Ungarn), konnte zur Eröffnung den Vi- 
räsidenten von Habanos SA aus Havanna, Manuel Garcia, ebenso begrüßen wie 
dessen spanischen Altadis-Partner Javier Terrés aus Madrid. Beide zeigten sich z 





fric- 





den mit der Entwicklung des tschechischen Marktes. Wie auch aus Händlerkreisen 
zu vernehmen ist, steigen die Habanos-Umsätze auf dem tschechischen Markt deut- 
lich. Auch die Verfügbarkeit des Zigarrenangebots dürfte sich gebessert haben. Dies 
wurde vor allem in der vorjährigen Weihnachtssaison bemerkt, wo nahezu das ge- 
samte für Tschechien vorgesehene Habanos-Angebot problemlos lieferbar war. 

Die Prager Casa del Habano in direkter Nachbarschaft eines Latino-Restau- 
rants, das ebenfalls zur Bodeguita-Gruppe gehört, verfügt neben dem Verkaufs- 
raum über eine Bar, einen Walk-in-Humidor mit Schließfächern für Clubmit- 
glieder und über eine Lounge. Casa del Habano, Dlouhá 35, Praha 1 


Opening of the New Casa Del 
Habano in the Czech Republic 


2007 began with a major event for aficionados in Prague in the Czech Republic: 
Tabakinvest and KVP Gastro (the company that runs the Bodeguita del Medio 
in Prague) opened a Casa del Habano - exactly one year after an exclusive dis- 
tribution contract was signed between Habanos SA and the Czech company Ta- 
bakinvest AG in 2006. 

René Cardoso, Director General of Tabakinvest (the same company that also re- 
presents Habanos in Slovakia and Hungary), was delighted to welcome to the 
opening the Vice President of Habanos SA from Havana, Manuel García, and the 
latter's Spanish Altadis partner Javier Terrés from Madrid. Both expressed their 
satisfaction at the development of the Czech market, As rumoured in dealer circ- 
les, the Havana sales are experiencing a substantial increase on the Czech mar- 
ket. The availability of the cigars is also said to have improved, as was apparent 
above all in the Christmas season last year, when almost the entire range of Ha- 
vanas intended for the Czech market was available without any difficulties. 

The Prague Casa de! Habano is located in close proximity to a Latino restaurant 
that is also part of the Bodeguita Group, and has not only a sales room but also 
a bar, a walk-in humidor with lockers for club members and a lounge. 

Casa del Habano, Dloubá 35, Prague 1 








Montecristo 
Petit Edmundo 


Als vor wenigen Jahren die Kubaner die 
Montecristo Edmundo und Cohiba Siglo 
VI auf den Markt brachten, waren die 
Aficionados in aller Welt begeistert. 
Glánzend gereifte Tabake, hervorragende 
Verarbeitung und harmonischer Ge- 
schmack zeichnen beide Zigarren bis 
heute aus. Und wenn man den Preis be- 
trachtet, ist die Edmundo mit 10 Euro 
(13 US-Dollar) sogar cin regelrechtes 
Schnáppchen. Da die Kubaner zunch- 
mend auch etwas vom Markcting verste- 
hen, kommt nun dic Petit Edmundo 
(EUR 8,20 | USD 11) mit dem selben 
S2cr- Ringmaf und 111 mm Länge (4 1/3 
Inches), statt 135 mm (5 1/3 Inches) bei 
der großen Schwester. Zu Anfang mild- 
cremig im Geschmack, entwickelt. die 
Kleine bald großes Format und kann der 
großen Schwester durchaus Paroli bieten. 











When the Cubans brought the Monte- 
cristo Edmundo and the Cohiba Siglo VI 
onto the market a few years ago, aficio- 
nados from all over the world were thril- 
lcd. To this day, exceptionally matured 
tobaccos, outstanding workmanship and 
harmonious taste characterize both of 
the cigars. And if one considers the price, 
the Edmundo at 10 Euros (13 US dol- 
lars) is in fact an actual bargain. Since the 
Cubans are understanding increasingly 
more about marketing, the Petit Edmun- 
do (EUR 8.201 USD 11) now comes with 
the same ring gauge as its larger sister — 
52, and measures 111 mm in length (4 1/3 
inches), instead of the 135 mm (5 1/3 
inch) of the Edmundo. Mild-creamy in 
taste at the beginning, the small one soon 
develops substantial stature and can ab- 
solutely stand up to its larger sister. 








Reminiszenz an einen deutschen Uhrenpionier: 


Erhard Junghan 


Über den Namen Junghans im Zusammenhang mit Uhren viele Worte verlie 
kame fas hon dem sprichwórtlichen Eulen gleich. Über Jahrzehnte hin- 
weg gehórte di 61 im Württem ete Uhrenfabrik zu 


weltweit grë ihrer Art. Text von Gisbert L. Brunner 





Die ,Creator 1861 Chronoscope" 
mit dem Edelstahlgeháuse 
The "Creator 1861 Chronoscope" 
with a stainless steel case 
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Unternehmensgründer 
Erhard Junghans, ein 
Pionier in Sachen 
Uhrenproduktion 
Company founder 
Erhard Junghans, a 
pioneer regarding 
watch production 





Is Junghans sein Hundert-Jahr-Jubiläum feierte, konnte 
der Vorstand auf die stolze Bilanz von rund 600 laufen- 
den Patenten verweisen. Dies, die Entwicklung der funkge- 
steuerten Präzisionsarmbanduhr und andere Großtaten muss 
Junghans erst einmal jemand nachmachen. Warum an dieser 
Stelle gleichwohl die Geschichte ein wenig bemüht werden 
muss, hängt mit einer unternchmerischen Neuausrichtung zu- 
sammen, die bereits im November 2000 angestoßen wurde, 
nun aber erst richtig zu greifen beginnt. Vor gut sechs Jahren 
gelangte Junghans unter das Dach der Egana-Goldpfeil Hol- 
ding Ltd. mit Sitz in Hongkong. Und damit brach bei dem 
Traditionsunternchmen ein neues Zeitalter an. Seit 2005 be- 
einflusst Heinz W. Pfeifer, der Glashütte Original in die Uh- 
ren-Weltliga führte und nach der Beendigung seines Vertrags 
mit der Swatch Group nun im EganaGoldpfeil Holding-Vor- 
stand sitzt, die gesamte Junghans-Ncuausrichtung maßgeb- 
lich. Als profunder Kenner der Branche hat er die strategische 
Neuausrichtung auf eine konsequente Zweigleisigkeit ausge- 
richtet. 
Die Marke Junghans erhielt mittels des so genannten „Stern- 
Konzepts“ ein spürbares Upgrade im Produkt- und Preisbe- 
reich, einhergehend mit einer wesentlich selektiveren Distri- 
bution. Hier stehen „Arthur Junghans/Max Bill“ für mecha- 
nische Uhren auf Basis konfektionierter Schweizer Uhrwerke, 
„Avantgarde“ für innovative Funkuhren in polarisierendem 
Design und „Anytime“ für qualitativ hochwertige Quarzuh- 
ren in attraktivem Preis-Leistungs-Verhältnis. 
Der zweite Teil des bemerkenswerten Paradigmenwechsels im 
Hause Junghans vollzicht sich auf einer völlig anderen 
Bühne: Mit der vollkommen eigenständigen Marke „Er- 
hard Junghans“, welche sich als Hommage an den Un- 
ternchmensgründer Erhard Junghans versteht. 


EIN TOAST AUF DEN FIRMENGRÜNDER 


Mit dem, was man heute landläufig als Präzisionsuhr- 
macherei bezeichnet hatte jener Erhard Junghans herz- 
lich wenig am Hut. An die Herstellung tragbarer Zeit- 
messer, egal ob für die Tasche oder fürs Handgelenk, 
dachte ebenfalls nicht. Vielmehr fokussierten sich die 
unternehmerischen Interessen im Gründungsjahr 1861 
auf die Produktion von Holzgestellen, Zeigern, Pendel- 


ERHARD JUNGHANS 





Ren 


Erhard Junghans 


Wasting constantly repeated words over the name 
Junghans, in connection with watches, would almost 
amount to the proverbial carrying of coals to New- 
castle. Over decades, the watch factory which was 
established in 1861 in Schramberg, the Württem- 
berg region of Germany, belonged to the largest of 
its kind worldwide. 


niscence of a German Watch Pioneer: 





‘hen the company of Junghans celebrated its one-hundred- 

year anniversary, its management board could point to 
their proud achievement of approximately 600 pending patents. 
The development of the radio-controlled precision wristwatch, 
along with the many other great achievements by Junghans, are 
not easy to match. Yet, the reason why history has to be recalled 
at this point has something to do with a new direction in mana- 
gement which became effective as early as November 2000, but 
is only now beginning to show full results. Some six years ago, 
Junghans came under the auspices of the Egana-Goldpfeil Hol- 
ding Ltd., which has its headquarters in Hong Kong. And with 
this a new age had begun for the traditional company, Since 2005, 
Heinz W. Pfeifer, who had led Glashütte Original to the top lea- 
gue for watches and, after the termination of his contract with 
the Swatch Group, has been on the executive board of Egana 
Goldpfeil Holding, is now significantly involved in the entire re- 
direction of Junghans. As a profound expert in the industry, he 
organized the new orientation with a consistent double-track 
strategy. By means of the so-called “star concept”, the Junghans 
brand has received a considerable upgrading in the area of pro- 
ducts and prices, accompanied by a considerably more selective 
distribution. In this regard, “Arthur Junghans” and “Max Bill” 
stand for mechanical watches based on mass-produced Swiss 
movements, “Avantgarde” for innovative 











idio-controlled wat- 





ches with a polarizing design and “Anytime” for high-quality 
quartz crystal watches with an attractive price/power ratio. 

The second part of the remarkable paradigm shift of the Junghans 
company is taking place on an entirely different stage: with the 





Die erste Produktionsstátte der Junghans-Uhren um 1866 im Schwarzwald 
The first production site of Junghans watches around 1866 in the Black Forest 
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ERHARD JUNGHANS 








linsen, Drahthaken, Schar- 
nieren, Holzkästen und 
sonstigen Bestandteilen für 





die überlieferten Schw: 
wälder Hausuhren. Trotzdem 





blickte Erhard Junghans eindeutig nach vorne. 1845 war sein 
Bruder Franz-Xaver ins Land der unbegrenzten Möglichkeiten 
ausgewandert, Kurzerhand schrieb er einen Brief nach Ameri- 
ka, in dem er darum bat, moderne Produktionsmaschinen ein- 
zukaufen und als Partner in den Schwarzwald zurückzukehren. 


Der Bruder zögerte nicht lange. Bereits 1862 traf zunächst eine 





Schiffsladung mit der georderten Gerätschaft ein. Kurze Zeit 
später war der neue Mann an Bord des kleinen, gleichwohl aber 
prosperierenden Unternehmens. Die technischen Segnungen aus 
der Neuen Welt und die Produktion von Uhrenteilen auf „ame- 
rikanische“ - also kostengünstige, weil arbeitsteilige Art - be- 
schleunigten den Aufstieg ungemein. 

Die reine Teilefertigung war Erhard Junghans bald schon zu 
wenig. Weitaus verlockender war für ihn die Produktion kom- 
pletter Zeitmesser. In diesem Sinne sprach Junghans 1866 mit 
drei neuen Uhren bei der königlichen Zentralstelle für Gewer- 
be und Handel in Stuttgart vor. Es handelte sich um Muster von 
Großserienmodellen amerikanischer Art mit Ganzmetallwer- 
ken. Als Erhard Junghans am 8. September 1870 verstarb, cr- 
möglichte die Mechanisierung bereits eine Tagesproduktion 
von rund einhundert Uhren. Damit hatte der Firmengründer 
das Fundament für ein Unternehmen mit Weltgeltung errichtet. 





EXKLUSIVES INNENLEBEN 


Der Titel Mechanik-Manufaktur gebührt Junghans schon seit 
längerem nicht mehr. Dieses Attribut nimmt Heinz W. Pfeifer 
auch gar nicht für sich in Anspruch. Auf Exklusivität legt er 
gleichwohl großen Wert. Deshalb geht „Erhard Junghans“ 






sofort mit zwei außergewöhnlichen mechanischen Uhrw 
ken an den Start. Dabei handelt es sich um so genannte ,rc- 
servierte Kaliber“, die niemand sonst verwenden darf. Dem 
wahren Kenner bleibt indessen nicht verborgen, dass diese 
80 





Links: Ein Glanzstück: die „Creator 1861 Chronoscope" in Gold. Oben: Das Uhrwerk J 890 
Left: A showpiece: the "Creator 1861 Chronoscope" in gold. Above: The J 890 movement 


completely independent “Erhard Junghans” brand, which is con- 
sidered an hommage to the company founder Erhard Junghans. 


A TOAST TO THE COMPANY FOUNDER 


Erhard Junghans had rather little to do with what is nowadays com- 
monly called precision watchmaking. He also did not think about 
producing portable timekcepers, regardless of whether they were for 
the pocket or the wrist. In fact, the entrepreneurial interest in 1861, 





the year of the company’s foundation, centered on the production of 





wooden frames, hands, pendulum lenses, wire hooks, hinges, woo- 
den boxes and other components for the traditional Black Forest 
house clocks. Nevertheless, it was dear that Erhard Junghans was 
certainly forward-thinking. In 1845, his brother Franz-Xaver emi- 
grated to the “country of the unlimited possibilities”. Erhard imme- 
diately wrote a letter to his brother in America, asking him to buy 
modern production machines and to return to the Black Forest as a 
partner. The brother did not hesitate for very long. As early as in 
1862, the first shipment of the ordered equipment arrived. A short 
time later, the new man was on board with the small, however thri- 
ving enterprise. The technical blessings from the New World and the 
“American” production method for dock parts -meaning low-cost, 
since it relied on the division of the work load — had accelerated their 
advancement tremendously. Soon the mere production of parts was 
not enough for Erhard Junghans. For him the production of com- 
plete timepieces was by far more enticing On this note Junghans 
presented three new watches in 1866 at the Royal Central Depart- 
ment for Trade and Commerce in Stuttgart. At question were sam- 
ples of high-volume models of the American type with all-metal 
watchworks. When Erhard Junghans passed away on the 8th of Sep- 
tember 1870, the mechanization was already making a daily pro- 
duction of approximately one hundred watches possible. Through 
this, the company founder had constructed the foundation for an en- 
terprise with an international reputation. 


EXCLUSIVE INNER WORKINGS 


Since long ago, the designation of mechanical manufactory could 
not been used in reference to Junghans. This connotation was al- 







Rauchen kann 
tódlich sein 
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ORIGINAL TOSCANOS CIGARS ARE ONLY THOSE MADE IN THE LUCCA AND САУА DE TIRRENI TOBACCO MANUFACTURING PLANTS, USING TRADITIONAL PROCESSING METHODS. 


De EG-GESUNDHEITSMINISTER: RAUCHEN GEFAHRDET DIE GESUNDHEIT. 


Italian quality is an art. Since 1818. 
TOSCANO? has been “the” Italian cigar since 1818. 

The unique quality of TOSCANO? cigars is the product 

of genuine passion and timeless skill handed down from 
generation to generation. The hallmark of a tradition of 
success that continues to flourish after almost two centuries. 





TOSCANO 


ILSIGARO ITALIANO DAL 1818 


Passione Italiana 


ERHARD JUNGHANS 








wohl ihren U(h)rsprung im Hause Seiko haben, einem nicht 
minder traditionsreichen und erfahrenen japanischen Herstel- 
ler. Wer cine gekonnte Paarung aus Exklusivität und Quali- 
tät sucht, wird bei diesen interessanten Alternativen durch- 
aus fündig. Den Einstieg repräsentiert das 5,44 Millimeter 
hohe Automatikkaliber J830 mit beidseitig wirkendem Ro- 
toraufzug, Fensterdatum und Zentralsekunde, Ihre Unruh os- 
zilliert mit stündlich 28.800 Halbschwingungen. 

Ohne das, was unter dem Terminus Komplikationen läuft, 
kommt natürlich auch „Erhard Junghans“ nicht aus. Auf dic- 
sem Gebiet sind Chronographen weiterhin „en vogue", Da- 
her repräsentiert das Kaliber J890 mit 41 funktionalen Stei- 
nen die aktuelle Spitzenposition im derzeit noch kleinen 
Werkspektrum. Die Steuerung der elementaren Chronogra- 
phenfunktionen Start, Stopp und Nullstellung obliegt einem 
klassischen Schaltrad. Nach dem Starten erfassen zwei Zäh- 
ler Intervalle bis hin zu beruhigenden zwölf Stunden. Darüber 
hinaus bietet das Uhrwerk wiederum ein Fensterdatum und 
eine „Tankuhr“. Letztere zeigt an, wann sich der Energievor- 
rat des Federspeichers dem Ende entgegen neigt. Bei regelmä- 
Bigem Tragen wird das freilich nur selten geschehen, denn die 
Gangautonomie beträgt gut zwei volle Tage. Augenmenschen 
kommen ebenfalls voll auf ihre Kosten. Genfer Streifen, ge- 
bláute Schrauben und sorgfältige Polituren dürften den An- 
sprüchen selbst kritischer Zeitgenossen gerecht werden. Der 
Durchmesser von 28 Millimetern ist übrigens beiden Uhrw 
ken zu eigen. Natürlich verlangt der Zeitschreiber nach einem 
kleinen Plus an Bauhöhe. Ganz exakt sind es 1,83 Millimeter 





mehr. Junghans begnügt sich keineswegs mit dem Einkauf 
fertiger Werke. Vielmehr liefern die Japaner vormontierte 
Bausätze, welche in Deutschland ihren letzten Schliff erhal- 
ten und somit die an klare Vorschriften geknüpfte Zifferblatt- 
aufschrift „Made in Germany" in jeder Hinsicht rechtferti- 


gen, 


„CREATOR“, EIN OUTFIT DER ETWAS ANDEREN ART 
Die inneren Werte sind indessen nur eine Seite der Medail- 
le. Ins Auge stechen zunächst aber Gehäuse, Zifferblatt und 
Zeiger. Auf diesem Gebiet kann Erhard Junghans mit ci- 
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Drei Versionen 
eines Meister- 
stückes: L. и. M. 
die „Creator 1861 
Automatic" in 
Edelstahl; r. die 
„Creator 1861 
Chronoscope" in 
Edelstahl. 

Three versions of а 
masterpiece: left 
and middle, the 
“Creator 1861 
Automatic" in 
stainless steel; 
right the “Creator 
1861 Chronoscope" 
in stainless steel 


nem ungewöhnlichen Auftritt punkten. Die erste Modell- 
reihe „Creator 1861* ist in Stahl oder Rotgold erhältlich. 
Ihre runden Gehäuse entsprechen dem, was Mann gerne als 
klassisch bezeichnet. Keine Schnörkel, keine manierierten 
Extras. Dafür treten die Zifferblätter spektakulär in Er- 
scheinung, da sie dreidimensional ausgeprägt sind. Diese: 





hohe Aufwand macht vor allem beim so genannten „Chro- 


noscope“ Sinn. Hier überspannt eine Brücke die Ziffer- 


blattbasis von der „3“ zur „9“. Rechtsseitig und damit er- 





gonomisch an der richtigen Stelle befindet sich ein Ensem- 
ble aus Fensterdatum und dem Zeiger für dic Gangreserve. 
Links zieht die permanent mitlaufende Sekunde stoisch ih- 


re Bahnen. Diese Form des Zifferblattdesigns bietet Spiel- 





raum für eine andersartige Ausprägung der beiden Totali- 
satoren. Ihre Zeiger verfügen über unterschiedlich lange 
Arme. Sichtbar ist allerdings immer nur einer davon. Seine 
Dimension ist exakt auf jene Skala abgestimmt, mit der er 
zu kooperieren hat. Der andere verbirgt sich dezent unter 
der Brücke. Natürlich bedarf diese Form der Indikation ei- 
ner gewissen Gewöhnung. Danach aber gestaltet sich das 
visuelle Erfassen der gestoppten Zeitintervalle als echtes 
Kinderspiel. Auch die vergleichsweise schlichte Automatik 
weist diesen aparten Zifferblattcharakter auf. Ihr augenfäl- 
ligstes Erkennungszeichen besteht jedoch in einer drei- 
schenkligen Zentralsekunde. Ihre Arme sind abermals un- 
terschiedlich lang, damit sie das jeweils zugehörige Skalen- 
segment in der oberen Zifferblatthalfte gerade erreichen. 
Zwanzig Sekunden braucht ein Arm, um von links nach 
ıe. Ne- 
ben dem Gehäusematerial bietet Erhard Junghans seinen 
Kunden auch bei der Zifferblattfarbe 





rechts zu wandern, dann ist sein Kollege an der Rei 


gewissen Ent- 





scheidungsspielraum. Wem dezentes Silber zu wenig ist, der 
soll sich die deutlich markantere Kombination aus Schwarz 
und Silber vor Augen führen. 

Diese acht Uhrenmodelle repräsentieren den viel versprechen- 
den Anfang. Wer Heinz W. Pfeifer nur ein wenig kennt, de 
weiß, dass die Zeit auch bei Erhard Junghans nicht stehen 
bleibt. Jene Zeit, die nach Charles Darwin schlicht und ein- 
fach „die wichtigste Zutat des Lebens“ verkörpert. 








HARD JUNGHANS 








so never claimed by Heinz W. Pfeifer. Nevertheless, he attaches gre- 
at importance to exclusivity. Therefore, under the brand name of 
“Erhard Junghans”, two extraordinary mechanical movements are 
presently being launched. They are so-called “reserved calibers”, 
which no one else may use, Yet, it is not unknown to the true con- 
noisseur that they originate in the Seiko company, an experienced 
Japanese manufacturer no less rich in tradition, With these inter- 
esting alternatives, those secking a masterly combination of exclu- 
sivity and quality will find what they're looking for. The entry mo- 
del is the 5,44 millimeter-high automatic caliber J830 with rotor 
winding functioning both ways, adate aperture and central second. 
Its balance oscillates at 2! 





8,800 semi-vibrations per hour. 

Of course, even “Erhard Junghans” cannot do without what is un- 
derstood under the term complications. In this department chrono- 
Therefore, the caliber J890 with 
41 jewels currently holds the top position in the spectrum of watch- 





graphs continue to be “en vogue 





works which at the moment is still limited. The control of the ba- 
sic chronographic functions of start, stop and zero adjustment is 
operated by a classic column wheel. After starting, two counters can 
record intervals of up to twelve hours — which is reassuring, Fur- 
atchwork again offers a date aperture and power 
reserve indication, showing when the energy stored in the spring 
barrel is close to being depleted. Certainly, that will only rarely be 
the case when carrying it regularly, since the power reserve amounts 
to two full days. Those who are into visual appearance can also get 
their money's worth. "Cótes de Genève” finish, blued screws and 


thermore, the w 


careful polishing should fulfill the demands of even the most criti- 
cal customers. By the way, both of the watchworks have a diame- 
ter of 28 millimeters. Of course, the chronograph makes a some- 
what larger overall height necessary, precisely 1.83 millimeters 
more. Junghans is by no means satisfied with the purchase of rea- 
dy-made movements, Rather the Japanese are providing pre-assem- 
bled kits, which are undergoing their last touch in Germany and 
therefore the inscription of “Made in Germany" on the dial, which 


is subject to clear regulations, is justified in every respect. 


"CREATOR" — A CREATION OF A SOMEWHAT DIFFERENT KIND 





Nevertheless, intrinsic values are only one side of the coin. What 
is at first more obvious to the eye are the case, dial and hands. In 


L. u. r.: Die „Creator 1861 Automatic" in Gold 
Left and right: The "Creator 1861 Automatic" in gold 





this field, the Erhard Junghans brand can be credited 
with an unusual appearance. The first series, “Crea- 
tor 186 


case is what is usually called classic. No squiggles, no. 


", is available in steel or red gold. Its round 


affected extras. Instead, the faces are spectacular in 
appearance since they are embossed tridimensional- 
ly. Above all, this extra work makes sense in the 
case of the so-called “Chronoscope”, where a bridge 
spans the watchface from the “3” to the “9”, On the 


right-hand side, and therefore ergonomically in the 





correct position, is a pairing of the date window and 
the power reserve hand. The constantly rum 
cond hand to the left moves stoically. This form of 
face design offers possibilities for a different appearance of the two 





1g sc- 


totalisators. Their hands are of different length. However, only 


one at a time is visible. Its size is exactly matched to the scale with 





which it has to cooperate. The other one is discreetly concealed 





under the bridge. This form of indication certainly requires get- 
ting accustomed to. But after that the visual grasping of the stop- 
ped time intervals is a real breeze. Even the comparably simple 
automatic model features a distinctive character to its dial. How- 
ever, its most obvious trademark feature consists of a three-part 
central second indicator which is star-shaped and has arms of dif- 
ferent lengths so that they can reach each of the corresponding, 
scales in the upper half of the face. It takes an arm twenty se- 
conds to move from the left to the ri 





t and then its colleague 
takes over. Those who feel discreet silver is not enough, should 
take a look at the by far more prominent combination of black 
and silver. 

These eight watch models 
presenta very promising be- 
ginning. Whoever knows 











Heinz W. Pfeifer at least 
somewhat, knows that 
times docs not stand 
still, even in the case of 
Erhard Junghans. It 

is time which, ac- 
cording to Char- 
les Darwin, 


simply and 
safely repre- 
sents “the 


most impor- 
tant ingre- 


dient of life”. 


Die „Creator 1861 
Chronoscope" in Gold 
The "Creator 1861 

Chronoscope" in gold 





Marc von Eicken 
(Joh. Wilh. von 
Eicken GmbH.) 

überreicht Joachim 
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Karikatur zur. 
Auszeichnung als 
Pfeifenraucher des 
Jahres 

Marc von Eicken 
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Eicken GmbH) pre- 
sents pipe lover of 
the year, Joachim 
Рав, with a carica- 
ture to match his. 
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Deutscher Pfeifenraucher 
des Jahres: Joachim Pofs 


Joachim PoB, stellvertretender Vorsitzender der SPD-Bundestags- 
fraktion, wurde vom deutschen „Tabak Forum" zum „Pfeifenraucher 
des Jahres 2006" ernannt. Alljahrlich seit 1969 zeichnet de Ta- 
bakindustrie einen prominenten Pfeifenraucher aus und will damit 
auf den Genusstaktor des Tabakkonsums aufmerksam machen. Ров 
steht als Pfeifengenießer nun in einer Reihe mit Nobelpreisträger 
Günter Grass, Ex-Bundeskanzler Helmut Kohl, dem Regisseur 








German Pipe Smoker 
of the Year: Joachim Poß 


Joachim Ров, deputy chairman of the German Socialist Party (SPD) 
was given the award "Pipe Smoker of the Year 2006" by the 
German Tabak Forum. The tobacco industry has awarded this prize 
annually since 1969 to honour a famous pipe-smoking individual. 
and to celebrate the pleasures of consuming tobacco. By receiving 
this award, Po has joined the ranks of Nobel Prize winner Günter 
Grass, German ex-chancellor Helmut Kohl, French director Claude 


Claude Chabrol oder TV-Star Thomas Gottschalk. 


Chabrol and German TV star Thomas Gottschalk 





Bari Jahrespfeife - Bari Pipe of the Year 
Helmer Thomsen hat diese Jahrespfeife 2007 


von Bari gestaltet. Die Bent mit glatter 
Oberfläche hat eine Metallapplikation am Holm 
und kostet 175 Euro (Vertrieb: Akra, www.akra 
world.com). Passend zur Bari-Pfeife gibt es 
auch die praktischen Aktivkohlefilter mit 40 
Stück Inhalt 

Helmer Thomsen designed the 2007 pipe for 
Bari. The bent pipe has a smooth surface with 
metal detailing at the stem, and costs $ 227 
(from Akra: www.akra-world.com). 

Also available are practical 40-packs of ac- 
tive charcoal filters, designed to fit the Bari 
pipe. 
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Verbesserter Pfeifenfilter - Improved Pipe Filter 

Auf dem Gebiet der Pfeifenfilter ist der deutsche Pfeifenhersteller Vauen mit seinem 
„Dr, Perl junior“ Aktivkohifilter (erfunden 1934!) Marktführer. Die Aktivkohle filtert 
sowohl das Nikotin (kleine Poren) als auch das ungewünschte Kondensat (große 
Poren) heraus. Ein Mehr an Filtration bei geringerem Zugwiderstand war das Ziel der 
Weiterentwicklung des Systems, das Vauen nun als „Dr. Perl junior Systemfilter Plus“ 
vorstellt. Das neue Produkt filtert mehr Kondensat heraus, der Zugwiderstand ist 
geringer und zusätzlich bleibt der Rauch trockener — der Pfeifenraucher freut sich. 

In the field of pipe filters, the German pipe manufacturer Vauen is the market leader 
with their “Dr. Perl junior" activated carbon filter (invented in 1934!). The activated car- 
bon is filtering out both the nicotine (small pores) and the undesired condensate (large 
pores). The goal in the further development of the system was to increase the filtra 
tion at a lower draw resistance, which Vauen is now presenting as the "Dr. Perl junior 
System Filter Plus". The new product filters more condensate, the draw resistance is 
less, and in addition the smoke remains drier — all to the pleasure of the pipe smoker. 
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CENE "- aus Leidenschaft seit 1848 








Dies ist die dritte der Dunhill 
„White Spot"-Pfeifenserie, die im 
Jahre 2005 begann. Sie ist mit der 
Prägung „120 F/T“ aus dem origi- 
nal Dunhill Shape Book versehen 
This is the third of the Dunhill 
“White Spot” pipe series that 
started in 2005. It is stamped 
with the 120 F/T nomenclature. 
from the original Dunhill Shape 
Book. 


Zusammen mit dem 
umkreisten dreizacki- 
gen Mercedes-Stern 
aus dem Jahre 1909 
und der geschwunge- 
nen Form der Coca- 
Cola-Flasche, erschaf- 
fen vom Glasblaser 
Alexander Samuelson 
im Jahre 1915, ist 
eines der weltweit be- 
kanntesten Warenzei- 
chen der weiße Punkt. 
Er erschien 1912 zum 
ersten Mal auf dem 
Mundstück einer Dun- 
hill-Pfeife. 


RICHARD CARLETON HACKER'S 


PIPE CORNER 





Hundertjahrfeier des 





nteressanterweise feierte 1993 die Alfred 

Dunhill Ltd. ihr Hundert-Jahr-Jubiläur 
indem sie das Jahr 1893 würd 
London der 21-jährige Alfred das Beklei 
dung: 





als in 





cháft seines Vaters übernommen 





hatte. Der junge Alfred sah aber, dass „pfer- 
delose Kutschen“ immer mehr in der Vor- 
dergrund traten und änderte folglich den 
Firmennamen in Dunhill Motorities. Er be- 
gann Zaumzeug und Pferdegeschirr durch 
Übermäntel aus Leinen und Schutzbrillen 
zu ersetzen. 


DIE ERSTE DUNHILL-PFEIFE 


Zu Dunhills Fahrzeug-Accessoires gehörte 
auch seine erste Bruyéreholz-Pfeife, die 
Windschutzscheiben-Pfeife, welche am 21 
November 1904 patentiert wurde. Diese 
Pfeife in Billiard-Form wies einen erhöhten 
vorderen Teil des Pfcifenkopfes auf, um den 
Tabak im offenen Auto vom Fahrtwind zu 
schützen. Die Pfeife war nicht schr prak 
tisch (tatsächlich rauchte ich eine während 
T-Modell, das ci- 
nem befreundeten Autosammler gehörte), 
aber dennoch wurde die Pfeife ein Bestsel- 
ler und 1979 in limiticrter Auflage neu auf 


einer Fahrt in einem Ford 





den Markt gebracht. Der Erfolg sciner 
Windschutzscheiben-Pfeife hatte zur Folge, 
de Al- 
fred Dunhill auf das Pfeiferauchen konze 


trierte. Die Geburtsstunde der Alfred Dun- 


dass sich der unternehmerisch denk 





hill-Pfeifen, so wie wir sie heute kennen, 
war am 7. Juli 1907, als Alfred in der Duke 
Street 30a des vornehmen Londoner Stadt- 
teils James’s einen Laden als Flaggschiff der 
Firma eröffnete 


NEUES JAHRHUNDERT - NEUE ÄRA 


Heute, 100 Jahre später, hat sich vieles ver- 
ändert in der Firma, die jetzt unter dem Na- 
men Alfred Dunhill Ltd. firmiert. Obwohl 
mit Hauptsitz immer noch 
lichen Standort gele; 


m ursprüng- 


„ zieht sich das Ge- 





scháft um die Ecke von Duke Street und 
Jermyn Street. Vor ein paar Jahren wurde 
die berühmte Duke-Street-Adresse in Jer- 
myn Street 48 geändert 

Herrenbekleidung, Uhren, Schreibutensi- 
lien, Lederwaren und verwandte Accessoi- 
res - alles in gleich hoher Qualität wie die 
Pfeifen ~ tragen hauptsächlich zur Rentabi- 
lität bei, obwohl Raucherzubehör, ein- 


schließlich klassischer Feuerzeuge, und auch 





Der junge Alfred Dunhill, ungefähr zur Zeit, 
als er in London in der Duke Street 30a 
sein erstes Pfeifengeschäft aufmachte 
Alfred Dunhill, at about the time 
d his first pipe store at 30a Duke 
in London in 1907 


Eine Abbildung der Alfred Dunhill-Pfeifen- 
fabrik aus dem frühen 20. Jahrhundert 

An early 20th century illustration of the 
Dunhill pipe factory 





Along with the encircled thre 


-Benz designed in 19 


nder Samu 





ower 
's most 


gnized trademarks is 


which first made its 
hill pipe in 1912 


nterestingly, in 1993, Alfred Dun 





hill, Led. celebrated its “cen 





al", acknowledging the 1893 date 
that 21-year old Alfred took over his 
father's livery business in London. But 
young Alfred saw that “horseless car 
riages” were gaining prominence and 


consequently, he changed the compa- 





пух name to Dunhill Motorities, and 
began replacing bridles and harnesses 


with linen dusters and goggles. 


THE FIRST DUNHILL PIPE 

One of Dunhill’s automotive accesso: 
the Wind 
shield Pipe, patented on November 
21, 1904. This billiard sport 


sed front portion of the bow! t 


ries included his first b: 





da rai 











ter the tobacco from breezes in an 


open car. The pipe was not very prac 





tical (I actually smoked one while ri. 
ding in a Model T Ford owned by a 
car collector friend) but nonetheless, 





it became a best-seller, and was reissu- 
ed as a limited edition in 1979, 

The success of his Windshield Pipe 
caused the entrepreneurial Alfred 





ppearance or 





Dunhill to concentrate on pipe smo 
king. As a result, Alfred Dunhill 
pipes, as we know it today, began on 








July 7, 1907, when Alfred opened 
what has become the company’s flag: 
ship store at 30a Duke Street, in the 
fashionable St. James's district of 


London. 


А NEW CENTENNIAL - А NEW ERA 


Today, one hundred years later, much 
has changed with the company now 
as Alfred Dunhill Ltd. Al 
h still headquartered at the or 





ей 
nal location, the store now wraps 
around the corners of Duke and Jer 
myn Streets and a few years ago, the 
famous Duke Street address was 
changed to 48 Jermyn Strect. 

Menswear, timepieces, writing instru- 
ments, leather goods and related fa 
shion accessories — all as well made as 
the pipes – have taken over the forc- 
front of profitability, although smo 


ker's accessories, including classic 





pipe tampers, and related smoker's 


ters as well as tobacco pouches, 


e 
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Tabakbeutel, Pfeifenstopfer sowie verwandte Raucherutensi- 
lien immer noch hergestellt werden. 

Die Pfeifenfabrik Parker, die einst an die Dunhill-Fabrik an- 
grenzte, erzeugt jetzt handgearbeitete luxuriöse Ledermappen 
anstelle von Bruyerepfeifen. Sogar die berühmten Dunhill- 
ke in Dosen und das legendäre My Mixture Book, das in ver- 
gangenen Zeiten im Zwischengeschoss der Duke-Street-Pfeifen- 
abteilung ausgestellt waren, gehören nicht mehr dem Unternch- 
men. Sie wurden von dem riesigen internationalen Tabakkon- 
жегп British American Tobacco (BAT) erworben. Sogar das be- 
rühmte Dunhill-Archiv-Museum wurde eingelagert. Und nach- 
dem sich Alfred Dunhills Enkelsohn Richard vor ein paar Jah- 
ren aus dem Geschäftsleben zurückzog, gibt es keine Mitglieder 
der Griinderfamilic mehr, die direkt in der Firma tätig sind. 





WAS INTERESSIERT DIE SAMMLER AN DUNHILL? 


Trotzdem, mit fünf Geschäften im Vereinigten Königreich, drei 
in Frankreich und zwei in den Vereinigten Staaten bleibt für 
Kenner und Sammler aus aller Welt die Alfred Dunhill Ltd. der 
Maßstab für handgearbeitete Bruyerepfeifen. Während seiner 
100-jährigen Geschichte hat das Unternehmen den Standard 
herausragender Leistung aufrechterhalten, den sich andere 
Pfeifenhersteller nachzuahmen bemühen. Wenn überhaupt, 
sind es heutzutage nur wenige Fabriken - oder können es sich 
nur wenige Fabriken leisten, so viel Aufmerksamkeit auf De- 
tails zu legen. Auch das ist ein Grund dafür, dass Dunhill-Pfei- 
fen mehr als andere kosten. Dennoch, wenn berücksichtigt 
wird, wieviel individuelle Kunstfertigkeit in jedes Stück Bruye- 
reholz einfließt, sind in Zeiten der Massenproduktion Dunhill- 
Pfeifen ein wahres Schnäppchen. 

Dieses ist nirgendwo offensichtlicher als in Walthamstow, in 
der St. Andrews Road 32, einem Ort gleich außerhalb Lon- 
dons. Dort befindet sich seit 1972 die Dunhill-Pfeifenfabrik. 
Zwölf Facharbeiter, Männern und Frauen, setzen hier ein 
Handwerk fort, das zu der begehrtesten und am meisten ge- 
sammelten Pfeife der Welt geführt hat. Als ich letzten Novem- 
ber die Fabrik besichtigte, staunte ich, dass, obwohl die Firma 
eine globale Umwandlung durchmachte, was Pfeifen anbe- 
langt, sich nichts seit meinem ersten Besuch dort in den 1980er- 
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LL: Nur einige der vielen Dunhill-Pfeifenformen die die Wand 
der Fabrik in Walthamstow schmücken. O.: Fabrikmanager 
Steve Wilson mit Mustern von Premium Bruyérewurzelhotz, 
bevor dieses in Ebouchons für Pfeifen geschnitten wird 

L.: These are just some of the many Dunhill pipe shape 
patterns lining the wall of the Walthamstow factory 

O.: Factory manager Steve Wilson, shown with samples of 
premium briar root, before it is cut into ebouchons for pipes 


Jahren veründert hat. Viele derselben Arbeiter waren noch 
immer dort, und in der Tat, dic Pfeifenproduktion ist immer 
noch ganz genau so wie in Alfred Dunhills Tagen: cin Prozess 
mit 120 unterschiedliche Arbeitsschritten, 

Alle Pfeifen werden immer noch aus Plateauholz der hóchsten 
Qualitätstufe AA hergestellt, welches in erster Linie aus Gebic- 
ten des nördlichen Mittelmeeres stammt, wie etwa aus Korsi- 
ka, Sardinien und der Toskana. Zusätzlich zur Herstellung 
er handgedrehter Pfeifen erwirbt die Firma außerdem 
yéreholzkanteln von außerordentlicher Qualität sowie 
schon fertig gedrehte Pfeifenköpfe aus externen Quellen, wo- 
bei sie an einer Tradition festhält, die ursprünglich von Alfred 
Dunhill begonnen wurde. 

„Wenn wir etwas Hervorragendes schen würden, würden wir 
es natürlich auch hóchstwahrscheinlich kaufen“, bestätigt Da- 
vid Webb, langgedienter Produktionsleiter der Alfred Dunhill 
Pipes Ltd., „aber wir versuchen, dies zu einzugrenzen, da wir 
bereits ungefähr 150.000 Pfeifenköpfe von Dunhill-Qualitàt in 
unserer Fabrik gedreht haben, womit wir schon für viele, viele 
Jahre eingedeckt sind. Letztes Jahr haben wir einige Pfeifen 
produziert, die von Köpfen stammten, welche sich schon min- 
destens 50 Jahre in unserem Besitz befanden.“ 

Aber unabhängig davon, ob die Pfeifenköpfe von Dunhill-Mit- 
arbeitern oder von anderen Pfeifenmachern (die durch den Ver- 
kauf cines außerordentlichen Pfeifenkopfes an Dunhill eigent- 
lich mehr Geld verdienen können als durch eigene Fertigstel- 
lung der Pfeife) erstellt wurden, die Qualität muss außerge- 
wöhnlich hoch sein. Nur 20 von 1000 Pfeifen erfüllen Dunhills 
strenge Anforderungen hinsichtlich der Vorbehandlung des 
Holzes, seiner Dichte und Maserung. 

„Bei einer Dunhill-Pfeife gibt es absolut keine Kittstellen*, sagt 
Steve Wilson, der bei Dunhill schon 36 Jahre in der Fabrik tä- 
tig ist. „Eine Dunhill-Pfeife wird aus den besten Materialien 
hergestellt, die es gibt. Keine zwei sind gleich, aber es gibt nur 
cine Qualitätstufe. Es ist entweder eine ausgezeichnete Dunhill- 
Pfeife oder cs ist, was uns anbelangt, überhaupt keine Pfeife.“ 
Alle Pfeifenköpfe werden sandgestrahlt, endbearbeitet und von 
Hand poliert wie feine französische Möbel. Sogar die Mund- 
stücke werden penibel von Hand geschliffen, angepasst und ge- 

















accouterments, are still produced. The Parker 
pipe factory, which once adjoined the Dunhill fac- 
tory, now produces handmade luxury leather 
briefcases instead of briars. Even the famous Dun 
hill tinned tobaccos and the legendary My Mix 
ture book, once displayed in the mezzanine of the 
Duke Street pipe department, are no longer 
owned by the company, having bee 





acquired by 
British American Tobacco (BAT), the huge inter- 
national tobacco conglomerate. Even the famous 


Dunhill archive muscum has been put into stor 





age. And with the retiring of Alfred’s grandson, 
Richard Dunbill a few years ago, there are no lon- 
ger any members of the founding family directly 
involved with the company 





WHAT MAKES A DUNHILL SO COLLECTABLE? 


Nonetheless, with five stores in the United King- 
dom, three in France, and two in the United Sta- 
tes, Alfred Dunhill Ltd. remains the benchmark of 
handmade briars for connoisseurs and collectors 
throughout the world. Throughout its 100-year 





history, the company has maintained a standard 
of excellence which other pipe companies strive to 
emulate. Today, few if any factories pay - or can 
afford to pay - this much attention to detail, 
which is another reason Dunhills cost more than 
other pipes. And yet, considering the individual 
workmanship that goes into cach briar, Dunhill 
pipes are a bargain in this mass produced age. 
Nowhere is this more evident than at 32 St. An- 
drews Road, in Walthamstow just outside of Lon- 
don, a location occupied by the Dunhill pipe fac- 
tory since 1972. Here a skilled workforce of 
twelve men and women continue to handcraft what 
has become the most coveted and collectable pipe 
in the world. While visiting the factory last No- 
vember, I marveled at the fact that while the com- 
pany has undergone a global transformation, as 





far as their pipemaking was concerned, nothing 
had changed since my first visit back in the 1980s. 
Many of the same workers were still there, and in 
fact, pipemaking is still very much the same as it 
was back in Alfred Dunhill's day, a process that 
involves 120 different steps. 

All pipes are still made with the highest AA grade 
plates 
thern Mediterranean areas such as Corsica, Sardi- 





u briar, which primarily comes from Nor- 


nia, and Tuscany. In addition to creating their 
highly desirable hand turned pipes, the company 
buys exceptional blocks of briar and turned bowls 
from outside sources, maintaining a tradition ori- 
ginally started by Alfred Dunhill 

“If we sce something that is exceptio 
we would probably buy it", confirmed David 
Webb, long-time Production Director for Alfred 








of course 





Dunhill Pipes, Ltd. “But we try to minimize that, 
because we have approximately 150,000 pipe 
bowls of Dunhill quality already turned in our 
factory, which should serve us for many, many 
er made some pipes in the last year that 
came from bowls we've had for at least 50 years.” 
But whether the bowls were turned by Dunhill 





years. 


workers or by other pipemakers (who can actual- 
ly make more money by selling an exceptional 
bowl to Dunhill than by finishing the pipe them- 
selves), the quality must be extraordinary. Only 
twenty pipes out of a thousand end up meeting 
Dunhill’s rigid requirements for curing, wood 
density, and grain. 

“With a Dunhill pipe there are absolutely no 
fills”, says Steve Wilson, who has been with the 
Dunhill factory for 36 years. “A Dunhill pipe is 
made from the best materials there are. No two 
are alike, but there is only one quality. It's either 
an excellent Dunhill pipe or it's not a pipe at all, 
as far as we're concerned.” 

All of the bowls are sanded, finished and polis- 





L.: Sogar der Biss des 
Mundstücks wird von 
Hand geformt 


M.: Bohrung der Öff- 
nung für den „weißen 
Punkt“ 


R.: Shell-Ausführung 
der Limited Edition 
Trafalgar-Pfeife. Der 
Ring aus Sterling-Sil- 
ber trägt die Inschrift 
„Expect That Every Man 
Will Do His Duty“. 
(Erwarte von jedem 
Mann, seine Pflicht zu 
erfüllen.) 


L.: Even the "button" 
of the mouthpiece is 
shaped by hand 


M.: Drilling the hole 
for the "white spot" 
R.: Shell versions of 
the limited edition 
Trafalgar pipe. The 
sterling silver band is 
inscribed, “Expect 
That Every Man Will 
Do His Duty" 
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formt. Gemacht sind sic aus Ebonit bester Qualitát, dem New 
York Hamburger, einer Bezugsquelle, die die Firma schon seit 
Jahrzehnten nutzt. Es gibt mehr als 200 Dunhill-Formen, viele 
gehen bis zu den Anfängen des Unternehmens zurück. 

Ein anderer Grund dafür, dass Dunhill-Pfeifen zusätzlich zu ih- 





rer kompromisslosen Kunstfertigkeit Sammlerstücke bleiben, 
ist, dass sie die einzigen Jahrgangspfeifen sind, bei denen das 
genaue Fertigungsjahr bestimmt werden kann. Angefangen 
1921, veranlasst durch eine einjährige Garantie für jede ihrer 
Pfeife, began Dunhill die Holme mit der Jahreszahl zu verschen 
und von 1930 bis 1954 mit einer Patentzahl. Variationen die- 
ses Nummerierungssystems sind heute immer noch in Verwen- 
dung. Da es zu komplex für diesen Artikel ist, kann eine voll- 
ständige Werksauflistung in meinem Buch, Rare Smoke - The 
Ultimate Guide To Pipe Collecting (Autumngold Publishing) 
nachgelesen werden. 

Zusätzlich zu den Raritäten, wie der DR-Serie von Straight- 
Grain-Pfeifen und den OD-Pfeifen (Own Designs), die über die 
Jahre hinweg erzeugt wurden, können Kunden beim Kauf im- 
mer noch besondere Merkmale und verschiedene Mundstück- 
formen für ihre Dunhill-Pfeife verlangen. Während ich letztes 
Jahr die Fabrik besuchte, war ich angenchm überrascht, als ich 
sieben seltene sandgestrahlte Magnum-Pfeifen mit großen Köp- 
fen sah, die auf ihre Fertigstellung warteten. Außerdem ent- 
deckte ich eine limitierte Edition von Dragoon Churchwardens 
mit langem Bambus-Holm und auch die neue Serie von Weih- 
nachtspfeifen, inspiriert vom Charles Dickens Klassiker, A 
Christmas Carol („Eine Weihnachtsgeschichte“). Die erste Pfei- 
fe in diesem neuen fünfjährigen Set, welches 2007 anfängt, ist 
Jacob Marley gewidmet. 




















NEUE PFEIFEN UND LIMITED EDITIONS 2007 


Eine andere bemerkenswerte neue Serie für 2007 ist die Limi- 
ted Edition Trafalgar mit einem Ring aus Sterling-Silber, wel- 
che Lord Nelson und seinem Sieg gegen die französische und 
spanische Flotte gedenkt. Zu jeder der 200 Pfeifen (100 in 
Shell-, 100 in Amber-Root-Ausführung) gibt es einen Teakholz- 
Stopfer, hergestellt aus dem Teakholz von Lord Nelsons Schiff 
HMS Victory. Das Set aus Pfeife und Stopfer wird von einem 
Buch begleitet, das über die Geschichte des berühmten 
Flaggschiffs berichtet. 
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L.: Colin Fromm - Dunhills Pfeifenmeister. R.: Kalmon Hener, Generaldirektor der Dunhill's 
Smoker's Accessory Division (L.) und Richard Carleton Hacker untersuchen eine seltene 
Dunhill DR* Root Briar in der Pfeifenabteilung von Dunhills Geschäft in der Jermyn Street 
L.: Colin Fromm - Dunhill's master pipemaker. R.: Kalmon Hener, General Manager 
of Dunhill's Smoker's Accessory Division (L.) and Richard Carleton Hacker inspect а 
rare Dunhill ОВ" Root Briar in the pipe department of Dunhill's Jermyn Street store 





Die vielleicht vorziiglichste Dunhill-Kreation, die ich sah, war 
aber die Jules-Verne-Kollektion: ein Set aus drei Pfeifen, die in 
einem Kistchen aus antikem Leder geliefert werden und den 
drei berühmten Romanen eines der begabtesten Science 
tion-Autoren des 19. Jahrhunderts gewidmet ist. Erdacht von 
Kalmon Hener, dem Generaldirektor der Dunhill’s Smoker's 
Accessory Division, chren die Pfeifen die Reise zum Mittel- 
punkt der Erde, In 80 Tagen um die Welt und 20.000 Meilen 
unter dem Meer. Jede der Pfeifen weist 18-Karat-Goldve 
rungen auf von jenem chemaligen Juwelier aus der Bond Stre 
der in der Dunhill-Geschichte die Ede 
andere berühmte Pfeifen schuf. 

Alle drei Pfeifen dieser Kollektion wurden von Colin Fromm, ci- 
nem der Dunhill-Meisterschnitzer, handgearbeitet. Für In 80 Ta- 
gen um die Welt der Jules-Verne-Kollektion wurde ein runder 
Bruyére-Pfeifenkopf in der Form der Erde sandgestrahlt, wobei 
die Kontinente glatt belassen wurden. Die Nautilus-Pfeife - mci- 
ne Lieblingspfeife - zeigt eine mit Juwelen besetzte Schiffsluke 
aus Vollgold, die sich zum Rauchen der Pfeife öffnen lässt. Und 
dic Pfeife zur Reise zum Mittelpunkt der Erde stellt cinen Vulkan 

















netallarbeiten für viele 
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aus Вгиуёгеһо dar, mit Lava aus Vollgold, das über die Seiten 
fließt. Faksimile der drei Bücher begleiten dieses einzigartige Set, 
das auf 100,000 Dollar geschátzt wird. 

Die vielleicht bedeutendste Pfeife zum 100. Geburtstag des wei- 
Ben Punktes in diesem Jahr ist aber eine limitierte Serie vom Al- 
fred Dunhills allererster Pfeife, der Windschutzscheiben-Pfeife = 
der Pfeife, mit der das Vermächtnis anfing. Es ist nur angemes- 
sen, dass Dunhill diese Pfeife gewählt hat als cine Riickbesinnung 


zu seinen Wurzeln — oder passender, seinem Wurzelbruyércholz. 





Doch gibt es, ironischerweise, einige firmeninterne Diskussio- 
nen darüber, dass der hochgestreckte Dunhill-Schriftzug abge- 
schafft werden und man sich für die bekannteste Pfeife der Welt 
auf den weißen Punkt als Warenzeichen konzentrieren soll. 
In der Tat, eine limitierte Serie „The White Spot*-Pfeifen mit 
Silberring und Lederaccessoires wurde schon eingeführt. Für 
Nostalgiezwecke zumindest würde ich vorzichen, dass beide, 
sowohl der Name Dunhill als auch der weiße Punkt, bleiben. 
Aber es macht wirklich keinen Unterschied, denn solange es 
Pfeifenraucher gibt, die ultimative Qualität fordern, wird der 
weiße Punkt immer mit dem Mann in Verbindung gebracht 
werden, von dem das alles ausging: Alfred Dunhill. 

















RICHARD CARLTON HACKER'S PIPE CORNER 








hed by hand like fine French furniture. Even the mouthpieces are 
meticulously hand filed, fitted, and shaped, made of the highest 
grade of ebonite from New York Hamburger, a source the firm 
has used for decades. There are over 200 Dunhill shapes, ma- 
ny going back to the beginning of the company. 

Besides their uncompromising craftsmanship, another reason 
Dunhill pipes remain collectable is that they are the only vin- 
tage pipes in which the exact year of manufacture can be de- 
termined. Starting in 1921, inspired by a one-year guarantee 
for every pipe, Dunhill began stamping the shanks with the 
year, and from 1930 to 1954, with a patent number. Today va 
tiation of this numbering system continues. While too complex 
for this article, a complete factory listing can be found in my 
book, Rare Smoke - The Ultimate Guide To Pipe Collecting 
(Autumngold Publishing). 

In addition to rarities, such as the DR series of straight grains 
and OD (Own Designs) produced over the years, customers can 
still request special features and mouthpiece shapes on Dunhill 
pipes they have purchased. And while I was at the factory last 
year, I was pleasantly surprised to spot seven rare large-bowled 
Magnum sandblasts waiting to be finished. In addition, I saw a 
limited edition of bamboo-stemmed Dragoon churchwardens as 
well as the new series of Christmas pipes inspired by Charles 
Dickens classic, A Christmas Carol. The first pipe in this new 
five-year set that begins in 2007 is dedicated to Jacob Marley. 














NEW PIPES AND LIMITED EDITIONS FOR 2007 


Another notable new issue for 2007 is the limited edition ster- 
ling silver banded Trafalgar, commemorating Lord Nelson and 
his victory against the French and Spanish fleet. Fach of the 
200 pipes (100 in shell; 100 in Am- 
ber Root) comes with a tamper 
made of teakwood from Lord Nel- 
son's ship, the HMS Victory. The 
pipe and tamper set will be accom- 
panied by a book chronicling the 
his-tory of the famous flagship. 

But perhaps the most exquisite 
Dunhill creation I saw was The Ju- 
les Verne Collection, a three-pipe 
set encased in an antique leather 











Links: Die neue Dunhil-Weihnachtspfeife, die erste in 
einer Serie, die 2007 beginnen soll und auf Dickens' A 
Christmas Carol („Eine Weihnachtsgeschichte") basiert 

Rechts: Die Dunhill Cavalier, eine neue Pfeife aus der Limited 
Edition Royal Dragoon-Serie mit langem Bambusholm 
Left: The new Dunhill Christmas pipe, first in a series starting 
in 2007 based upon Dickens' A Christmas Carol 
Right: A newly-made long shanked bamboo Dunhill Cavalier 
from their limited edition Royal Dragoon series. 


trunk and dedicated to three famous novels by one of the 
19th century's most gifted science fiction authors. Inspired 
by Kalmon Hener, General Manager of Dunhill’s Smoker's 
Accessory Division, the pipes pay tribute to Journey to the 
Center of the Earth, Around the World in 80 Days, and 
20,000 Leagues Under the Sea. Each pipe features 18 kt. gold 
embellishments by the former Bond Street jeweler who created 
the precious metalwork for many other famous pipes in Dun- 
hill's history. 
All three pipes were handmade by Colin Fromm, onc of Dun- 
hill's master craftsmen, For the Around the World in 80 Days 
pipe in The Jules Verne Collection, a round-bowled briar was 
sandblasted in the shape of the earth, complete with “smooth” 
continents. The Nautilus pipe - my favorite ~ features a solid 
gold-jeweled hatch that opens so the pipe can be smoked, and 
the Journey to the Center of the Earth pipe depicts a briar vol- 
cano with solid gold “lava” flowing over the sides. Antique 
copies of each of the three books accompany this one-of-a-kind 
set, which is valued at $ 100,000. 
But perhaps the most significant pipe commemorating the 
100th anniversary of “the white spot” this year is a limited run 
of Alfred Dunhill's very first briar, the Windshield Pipe = in cs- 
sence, the pipe that started the legacy. It is only fitting that 
Dunhill should have selected this pipe as a return to its roots — 
or more appropriately, its root briar. 
Yet ironically, here is some corporate talk of doing away with 
the “long tailed” Dunhill logo and focusing on the white spot 
as a trademark for the world's most recognizable pipe. In fact, 
a limited series of silver banded “The White Spot" pipes and 
leather accessories have already been introduced. For nostal- 
gia’s sake if nothing else, I would prefer to see both the Dun- 
hill name and the white spot remain together. But in a way, it 
really doesn't matter, for as long as there are pipe smokers who 
demand the utmost in quality, the white spot will always be as- 
sociated with the man who started it all, Alfred Dunhill. 











Die drei Pfeifen der Jules Verne- 
Kollektion, die (von links) Die Reise 
zum Mittelpunkt der Erde, In 80. 
Tagen um die Welt und 20.000 
Meilen unter dem Meer darstellen 
The three pipes of the Jules Verne 
Collection, signifying (1. to r.) 
Journey to the Center of the Earth, 
Around the World in 80 Days, and 
20,000 Leagues Under the Sea 


9 


Fünfundzwanzig Jahre 
arbeitete Pfeifenmacher 
Willliam Ashton-Taylor bei 
Dunhill. Dann kreierte er 
seine eigene Serie, die 
Ashton-Pfeifen. Er erfand 
das nicht anlaufende 
Mundstück Ashtonite so- 
wie die Technik, Pfeifen- 
köpfe in Öl zu härten. 
Mit diesen Erfindungen 
wurde William Ashton- 
Taylor unumstritten zur 


englischen Pfeifenlegende. 


Text und Fotos von 
Stephan Nolden 


Е: gibt englische Pfeifen, die sind ausgewo- 
‚gen formschön, lassen sich sehr gut rau- 
chen und landen aufgrund ihres exorbitanten 
Preises in einer Vitrine, um nur zu besonde- 
ren Anlässen geraucht zu werden. „Der Sinn 
einer Pfeife ist es, durch ihren täglichen Ge- 
brauch Teil des Besitzers zu werden“, erklärt 
William Ashton-Taylor. Seit mehr als 40 Jah- 
ren stellt er Pfeifen her und wird in der Bran- 
che aufgrund seines fundierten Fachwissens 
sowie seines immer gleichbleibend zuvor- 
kommend-freundlichen wie auch bescheide- 
nen Auftretens als der „englische Gentleman- 
Pfeifenmacher“ bezeichnet. 

Seine Karriere begann er in der weltweit be- 
kannten Alfred Dunhill Ltd. Als 15-jähriger 
Lehrling lernte er die Grundbegriffe des Pfei- 
fenmachens, wurde nach wenigen Jahren 
Meister und stieg schließlich zum Manager 
auf. 25 Jahre lang hielt er dem Unternehmen 
die Treue, bis er 1983 den Schritt in die Selbst- 
ständigkeit wagte. 

Um dem Holz jeglichen bitteren Geschmack 
zu entziehen, welcher durch Harz, Baumsäfte 
und Verunreinigungen herrühren kann, kocht 
Ashton-Taylor jeden Pfeifenkop in einem Öl- 
bad aus. Aber es geht ihm nicht nur um eine 
Reinigung. Er möchte auch den Geschmack 
der Pfeife selbst verbessern, damit sie von An- 








fang an schmeckt und nicht erst nach einem 
langwierigen Einrauchprozess aromatische 
Freuden bereitet. Heute, nach 20 Jahren des 
Ausprobicrens hat der findige Pfeifenkiinstler 
die optimale Öl-Mischung gefunden, die den 
Pfeifen nicht nur einen dezent nussigen Ge- 
schmack verleiht, sondern sie auch noch här- 
tet. Zusätzlich werden die Pfeifenkópfe durch 
die „Ölhärtung“ auch leichter als durch die 
herkömmliche Lufttrocknung, wodurch die 
Zähne der Benutzer entlastet werden. 





DAS ASHTONITE-PATENT 


Eine weitere Entwicklung von Ashton-Taylor 
ist ein Mundstück, das bissfreudig ist und 
trotzdem nicht anläuft. Bis zu dieser Erfindung 
musste sich der Raucher entweder für ein zahn- 
freundliches weiches Kautschuk-Mundstück 
entscheiden, das nach kurzem Gebrauch häss- 
lich anläuft, oder für ein Acryl-Mundstück, das 
zwar seine Schönheit beibehält, aber aufgrund 
seiner spröden Beschaffenheit ein unangenehm 
glasartiges Beißgefühl verursacht. 

Durch die Mischung von Kautschuk und Acryl 
gelang es Ashron-Taylor, ein Mundstück zu 
entwickeln, das fast so weich ist wie das biss- 
freundliche Kautschukmundstück und sich 
trotzdem nicht verfärbt. Es behält seine 
schwarzbraune Farbe „Brindle“ auch bei regel- 





~ 
William Ashton-Taylor = di 


‚englische Pfeifenle, 
William Ashton-Taylc 
English pipe legend 





mäßigem Gebrauch bei. Das neue Mate- 
rial ließ sich der erfinderische Pfeifenma: 
cher unter dem Namen „Ashtonite“ pa- 
tentieren, 

Mit sechs Mitarbeitern stellt Ashton-Tay- 
lor in seiner Manufaktur an der Londo- 
ner Oldchurch Rise jedes Jahr bis zu 3600 
Pfeifen in Handarbeit her. Der Kunde 
kann zwischen fünf Serien auswählen — 
der glatten „Sovereign“, der zweifach 
sandgestrahlten „Pebble Grain“ in Rot- 
Schwarz, der rustizierten „Pebble Shell“, 
der sandgestrahlten und naturfarbenen 
»Oldchurch* sowie der außergewöhn- 
lichen „Straight Grain“. 

Die Unikate sind schon ab 120 Euro er- 
hältlich, gemäß der Philosophie von 
Ashton-Taylor: „Auch der normal verdie- 
nende Liebhaber der klassischen englischen 
Pfeife muss die Möglichkeit haben, ein sol- 
‚ches Stück zu erwerben, denn schließlich 
soll die Pfeife vielen Menschen Genuss 
reiten und nicht als Sammlerstück unge- 
braucht in einer Vitrine landen.“ 











William Ashton-Taylor mit Kohlhase & 
Kopp-Mitarbeiter Jochen Addicks auf der 
Inter-tabac. William Ashton-Taylor with 
Kohlhase & Kopp employee Jochen 
‘Addicks at the Inter-tabac trade fair 





The Gentleman Pipemaker 


Pipemaker William Ashton-Taylor worked for Dunhill for twenty- 
five years before leaving to create his own series, Ashton Pipes. 
He invented the Ashtonite mouthpiece that does not lose its 
polish, as well as a method of hardening pipe bowls using pre- 
cious oils. These inventions have made William Ashton-Taylor a 


legend in English pipe-making. 


here are English pipes that are balanced. 
and beautiful in shape, provide an ex- 
cellent smoke and are so expensive that they 
end up in a display cabinet, only to be smo- 
ked on special occasions. “The point of a 
pipe is to become part of its owner by being 
used every day”, explains William Ashton 
Taylor. He has been making pipes for over 
40 years, and his in-depth subject know 
ledge, his constant friendly courtesy and his 
modesty have earned him the nickname of 
the “English Gentleman Pipemaker" in 
trade cirdeas. 
His carcer began with the world-famous 
company of Alfred Dunhill Ltd. As a 15 
year-old apprentice, he leamed the basic pipe 
making skills, becoming a master craftsman 
after only a few years and finally rising to 
the post of quality control manager. He re 
mained loyal to the company for 25 years, 
before setting off into the uncertain world 
of self-employment. 
In order to free the wood of the bitter taste 
that can come from resin, sap and impuri- 
ties, Ashton-Taylor boils cach pipe bowl in 
an oil bath. This not only cleans the wood, 
but also improves the pipe itself so that it tas- 
tes good from the very start and not only 
after a laborious process of “smoking-in” 
Today, after 20 years of trial and error, the 
inventive pipemaking artist has found the 


















ideal mixture that both gives the pipe a di- 
sereet nutty taste and hardens the wood. In 
addition, this oil curing makes the pipe 
bowls lighter than those produced with 
conventional air-drying, making them not 
so hard on the user's teeth. 


THE ASHTONITE PATENT 


Another development by Ashton-Taylor is a 
mouthpiece that retains its polish while going 
casy on the teeth, Until this mouthpiece was 
invented, the smoker had to choose between 
а “tooth-friendly” soft rubber model that 
lost its polish (and its looks) after only a 
short time, or an acrylic one that kept its 
looks but with a brittleness that caused an 
unpleasant glass-like bite. 
By mixing acrylic and rubber, Ashton-Taylor 
has succeeded in creating a mouthpiece that 
isalmost assoftas the rubber version but with- 
ош discolouring, It keeps its blackish-brown 
brindle finish even in regular use. The inven- 
tive pipemaker has patented the new materi- 
al under the name “Ashtonite”. 
With his staff of six, Ashton-Taylor makes 
up to 3,600 pipes a year in his workshop on 
London's Oldchurch Rise. The customer has 
a choice of five series, the smooth “бо 
cign”, the double-sanded “Pebble Grain" in 
red and black, the rusticated “Pebble Shell”, 
the sanded tan “Oldchurch” and the un 
usual “Straight Grain” 
These pipes are 
and unique items, but start 
at as little as Euro 120. 
Ashton-Taylor's principle is 
that “even average-carning 
lovers of the classic English 
pipe must have the opportu- 
nity to acquire one of these 
products. After all, the pipe 
is intended to delight the 
many and not to end up un- 
used in a display cabinet.” 
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Pfeifentabake 
für Sie geraucht 
Pipe-Tobacco 


Smoked for You 


Text von Fritz Sommer 




















50 Quality by "Tradition 
100 g Holzkistchen/wooden box E 
Vertrieb/Oistrbution: Plant 
Bewertung/Rating: я ж жа ж 





Ein besonderer Tabak zum 50-Jahy-Jubilaum 
von Planta. Zum Teil nach jahrhundertealter 
Tradition aufbereitet, zum Teil nach neuesten, 
modemen Verfahren hergestellt. Die einzelnen 
Tabakkomponenten wurden gesondert aufberei- 
tet, Flue-cured Tabak und Burley reifen in einer 
Cavendish-Soße, ausgewählte Virginia-Grade in 
mit Rotwein aufgeschlossenen Gewürzen, 
Cavendish wird doppelt fermentiert. Die einzel- 
пеп Komponenten werden per Hand gemischt 
und mit einem Flavour versehen. Eine Aromen- 
fülle öffnet sich für die Nase: Holz- und Teearo- 
men, süße Lebkuchentbne unterlegt mit Vanille, 
Honignoten. Am Gaumen leicht süßlich, Scho- 
konoten, sehr mild auf der Zunge, eine ausge- 
wogene Dichte im Geschmack, sehr harmo- 
nisch mit Finesse, ein wahres Rauchvergnügen, 
einfach super. Ein würdiger Jubiläumstabak. 
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Aroma/Aroma. и! 
SüBe/Sweetness: M 
tärke/Strength: ШШ 





A special tobacco marking the SOth company 
anniversary of Planta, It is prepared both 
according to centuries-old tradition and the latest 
modem methods. The individual tobacco compo- 
nents are prepared separately: flue-cured tobacco 
and burley aged in a Cavendish sauce, along wth 
selected Virginia grades with spices which are 
opened up by red wine, and Cavendish tobacco 
which is double fermented. The individual com- 
ponents are mixed by hand and flavor is added. 
An abundance of aromas unfolds on the nose. 
those of wood and tea, with hints of sweet ginger- 
bread underbid with notes of vanila and honey. 
Slightly sweetish on the palate, notes of chocolate, 
very mild on the tongue, a balanced density in 
taste, very harmonious with finesse, it Б a true 
smoking pleasure which is simply excellent. A 
worthy jubilee anniversary tobacco. 


Rattray's Bagpiper's Dream 
100 g Keramiktopticeramic pot EUR 29,80 
Vertrieb/Distribution: Kohihase & Kopp (D) 
Bewertung/Rating; ж ж de s: 


Aroma/Aroma: 
aBe/Sweet 
tärke/Stre 





Erlesener, weiß-goldener Virginia im Zusam- 
тегере! mit einem tefschwarzen, lange gereif- 
ten Black Cavendish und einem Hauch Orient 
Komplexes Aroma nach getrockneten Süd- 
früchten, süBliche Honignoten; geschmeldiger 
Rauch, ат Gaumen pikante Würzigkeit. Die de- 
zerte Süße im Geschmack wird überlagert vom 
kräftigen Volumen, sehr ausdrucksstark, konzen- 
trierte Struktur, Rauchgenuss mit Tiefgang. 
Exquisite, whte-golden Virginia in interplay with 
а long-matured deep black Black Cavendish 
and a whiff of Orient. Complex aroma of dried 
tropical and subtropical fruits, and sweetish 
touches of honey, smooth smoke, piquant spici- 
ness on the palate. The subtle sweetness in 
taste is overlaid by the strong volume; very 
strong in expression, concentrated structure, 
smoking pleasure with depth. 





Aroma/Aroma: CO 
Sü&e/Sweetness: Kee 
Stärke/Strengtn: ШШШ 


Handgeriebener Dark Virginia Flake, Spun Cuts, goldene, rote und dunkle Virginiatabake mit Zu- 
satz von Black Cavendish. Feines Früchtearoma mit Varillenoten, Honignuancen; milde, kühle 
Rauchfülle, am Gaumen feine Holzaromatik, ausgezeichnete Textur, abgerundete Tabakwürzig- 
keit, wohlschmeckend. Die anfängliche Süße weicht einer perfekten Konzentration mit ausge- 
zeichnetem Tabakgeschmack, eine milde Dichte bereitet wunderbares Rauchvergnügen. 


Hand-rubbed dark Virginia flake, spun cuts, golden, red and dark Virginia tobaccos with the 
addition of Black Cavendish. Fine aroma of fruit with vanilla notes, nuances of honey; mild, cool 
abundance of smoke, fine aroma of wood on the palate, excellent texture, rounded-off spiciness 
of tobacco; tasty. The initial sweetness gives way to a perfect concentration of excellent taste in 
the tobacco; a mild density makes for a wonderful smoking pleasure. 





Bewertungsschema * Rating System: 


* Schlechte Quaitat, unabhängig vom Preis. 
Bad qualty, regardless of the price. 


* * Mittlere Qualität, der Preis stimmt, 
durchaus rauchbar. 

Medium quality at a good price. 
recommendable, 


ж ж * Gute Qualität auch im Verhältnis zum Press. 
Good quality а a good price. 


* * ж я Sehr gute Qualität, besonders im. 
Verhältnis zum Preis. 
Very good quality, especi 
price. 


ly in regard to the 





* * # o Ausgezeichrete Qualität, bei der 
der Preis auch stimmt, selbst wenn er hóher 
oder hoch ist. 

t quality even at a high(er) price, 





+ Bewertung zwischen zwei Stufen. 
Rating in between. 











өп 2007 

100 g Schmuckdose/decorative box EUR 19,50 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp ( 
Bewertung/Rating: * * ж ж ж 


Limited 








Aroma/Aroma: 
SüBe/Sweetness 
Stärke/Strengtn 





Hellgokiener und roter Virginia bilden einen wunder- 
schönen Kontrast in Verbindung mit pechschwar- 
zem Cavendish. Zugabe eines Ready Rubbed Flake 
aus Perique und Dark Fired Kentucky. Frisches 
Früchtearoma nach grünen Apfel und Limonen, 
Früchtedrops, Karamell, süßlich. Feiner, fülliger 
Rauch. Am Gaumen setzt sich die Frische mit 
einer dezenten Süße fort, Schokotóne kommen 
hinzu, harmonisches Rauchvolumen, runde Ge- 
schmacksdichte, ein Klassetatak. 

Bright gokien and red Virginia form a wonderful con- 
trast п combination with pëch-bisck Cavendish. Addi- 
tion @ a ready rubbed flake of Perique and dark-fired 
Kentucky. Somewhat sweet aromas of fresh frut, green 
apples and imes, frut crops and mamal Fine ful smoke. 
The freshness continues on the palate wäh a subtle 
sweetness and chocolate rotes joining in; harmonious 
smoke volume, rounded taste density, a classy lobaccn. 





To 
TANWELL 


Rauchen kann. 
tödlich sein 








anwell Kir & Apple 









508 in EUR 6,20 
Vertrieb/Distribution: Stanwell Nobel ( 
Bewertung/Rating: # ж ж ж 
Aroma/Aroma. и! 
Süße/Sweetnes 





Starke/Strength. 


Sanfter Black Cavendish, sorgfältig veredelter 
ready-rubbed Virginia und Burley sowie helles 
Wildcut-Virginia-Blattgut ergänzen einander 
ideal. Kráftiges Cassis-Aroma mit Noten vom 
grünen Apfel. Das deutliche SüBearoma setzt 
Sich am Gaumen fort, fruchtbetont im 
Geschmack, mild und zungenfreundlich, 
angenehm zu rauchen, ein harmonisch 
eigenständiger Tabak für Aromaliebhaber. 
Gentle Black Cavendish, carefully refined 
Ready-Rubbed Virginia and Burley, as well as 
bright Wild Cut Virginia leaves complement 
each other perfectly. A strong aroma of cassis 
has touches of green apple. The pronounced 
Sweet aroma is continuously on the palate; 
fruity in taste, mild and friendly on the tongue 
and pleasant for smoking; a harmonious, 
individual tobacco for lovers of aromas. 





Blakeney's Best Bayou Slice 
50 g Dose/tin CHF 15,00 


Vertrieb/Distribution: Exclusivimport Tabak-LAdli, Zürich 


Bewertung/Rating: * X s ж 





Peterson Irish Flake 
50g 0 
Venn 


sentin EUR 9,15 
p/Distribution: Kohihase & Kopp (D) 
urg/Rating. A * * 





Be 


Aroma 
weetness. 
Stärke/Strengtn 





Mischung aus gleichen Teilen Virginia, 
Burley und Dark Fired Kentucky. Dunkler 
Flake. Verhaltenes Fruchtwürzearoma mit 
ezenten SaBenoten, falliger Rauch, kräfti- 
ger Geschmack mit Würze, herbal mit 
Holzaromatik, dichte Geschmacksfülle, voll- 
mundi, mittelgewichtig. Ein purer, unver- 
fälschter Tabakgeschmack, ein Flake im 
englischen Stil fûr erfahrene Pfeifenraucher. 
Blend of equal parts of Virginia, Burley and 
dark-fired Kentucky. Dark Flake. Restrained 
aroma of fruity spiciness with subtle notes 
of sweetness; full smoke; strong taste with 
spiciness, herbal with an aroma of wood, 
dense abundance of taste, full-bodied, 
middleweight. An unadulterated genuine 
tobacco taste of a flake tobacco in the 
English style for experienced pipe smokers. 


Aroma/Aroma: — WRC 
SüBe/Sweetness INDICIT 
Starke/Strength ШЕШ 


Exquiste Stücke von Lousiana Perique refen in Flake Kuchen mit würzg refe Virginia, bevor Че breit ge- 
schnitten zum Verbrauch aufgelockert werden. Hemliches, veschichtiges Holzworzearoma, dezenter Süfe- 
touch, Blotenduf, mider, feiner Rauch, zunächst ertaunich miki am Gaumen, bevor de ganze Geschmacks- 
folle zur Geltung kommt. Ге einschmeicheinde Süße des Perkue list den Tabak trotz enormer Geschmacks- 
dite leicht erscheinen. Ein Tabak mit viel Rafinesse und einzigartigem (Perique-JGeschmack. 


Exquisite bits of Lousiana Perique are ripened in a flake cake with spicy mature Virginia before they are 
braad-cut for consumption. Marvellous, complex aroma of waodsy spiciness, subtle touch of sweetness, 
blossom scent; mild, fine smoke, amazingy mild on the palate at first before the entire abundance of 
taste comes into play, The flattering sweetness of the Рейне allows the tobacco to come across as light, 
in spite of the enormous taste density. A tobacco wih much refinement and a unique (Perique) taste, 
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Price Check 


In dieser Rubrik prásentieren wir Zigarren im Preis-Leistungs-Check. Die Zigarren 
werden von Mitgliedern des Tastingpanels des European Cigar Cult Journal ge- 
raucht und bewertet. 
In this column we present cigars rated on their price-quality relation. Cigars are 


smoked and rated by members of the European Cigar Cult Journal tasting panel. 











Liga Centro Americana 


Der Name kt Programm: Tabake aus Mittelame: 
rika. Die Deckblatter sind wahre Schönheiten 
fein gerippt, seidig, appettlich dunkelbraun mit 
rötichem Schimmer. Das deutsche Untemeh- 
men Charles Fairmom, das in der Dominikani- 
schen Republik eine eigene Manufaktur besitzt 
hat für die Liga Centro Americana aus Honduras 
auf die bewährten Dienste von Nestor Plasencia 











CORONA 

*** 09990 
140 x 167 mm 15 L2 x 42 
Preis/Price: D: EUR 3,90 





Sofortige Prasenz; bei den ersten Zügen 
etwas säurebetont, nicht komplett harmo- 
nisch, aber körperreich. Die Zigarre 
gewinnt dann zunehmend an Kontur. 
Zedernaromen und ein pfefferiges 
Rückgrat untermalen eine steigende 
Prásenz von Würze. Nichts für 
Milchverschütter. 

Immediately a cigar of substance; with a 
somewhat pronounced acidity during the 
first draws, not completely harmonious but 
rich in body. After that the cigar increasingly 
develops shape. Aromas of cedar and a 
peppery core accompany an increasing pre 
sence of spiciness. Not at all for the timid 


zurückgegriffen. D 
sind bemerkenswert 

The name says it all - tobaccos from 
Central America. The wrapper leaves are 
true beauties ~ finely veined, silky, attracti. 
vely dark brown with a reddish shimmer. 
The German company Charles Fairmorn, 
which owns its manufactory in the 





ledrigen Preise der Zigarren 


ROBUSTO 

**** 9399€ 
127 x 19,8 mm | 5 x 50 
Preis/Price: D: EUR 4,50 


Da zeigt sich wieder, dass ein größeres 
Format zumeist die bessere Wahl ist. Die 
Robusto ist von Anfang an harmonischer, 
cremiger, ohne Charakter einzubüBien. 
Karamellige Noten versüßen den würzigen 
Körper — eine ausgewogene, „erwachsene“ 
Zigarre mit Statur. 





Here is another good example of a larger 
size which is usually the better choice. 
From the beginning on, the robusto is har 
monious and more creamy, without losing 
character. Caramel notes sweeten the 
spicy body - a balanced, “grown-up” cigar 
with stature. 


Bezugsquelle/Source of supply: D: Woermann Cigars, Ródinghausen 
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Dominican Republic, has used the 

capable services of Nestor Plasencia for the 
Liga Centro Americana from Honduras. The 
low prices of the cigars are remarkable. 






Herkunft/Origin: 
Nicaragua, Binder: Co 








Nicaragua, Honduras. 
TORPEDO 
****^5 3990 





152 x 19,8 mm 16 x 50 
Preis/Price: D: EUR 4,90 


Die erste Wahl unter den drei Formaten. Ein 
majestätisches Format, das glänzend verar- 
beitet ist und auch bei geringem Abschnel 
den des Kopfes perfekt zieht. Röstaromen, 
leicht nussig, Kaffee — ohne Ecken und 
Kanten. Ein vollmundiger Rauchgenuss, 
man spürt die kráftigen Tabake, ohne dass 
sie den Gaumen belasten! 

The top choice among the three sizes. A 
majestic size which is perfectly produced 
and can even still draw perfectly if too 
litte of the head is cut off. Roasty aromas, 
slightly nutty, coffee - without corners and 
edges. A full-bodied smoking pleasure in 
which the strong tobaccos can be sensed 
without having them burden the palate! 


PRICE CHECK 





BEWERTUNGSSCHEMA: 
RATING SYSTEM: 


Schwache Qualität | Weak Quality 
Schlechter Preis | Not Worth It 

4 Quality 
s | Reasonable 


Gute Qualitat | Ge 
Akzeptabler Pr 


Sehr gute Qualität | Very Good Quality 











Der Preis stimmt (The Price Is Right © 


Die Zigarren werden von Mitgliedern des Tasting: 
panels des European Cigar Cult Journal für Sie 
geraucht und bewertet 


nee Qualtät | Excellent Qualty 
ч Deal | Very Great Deal. 








Ene Kasse ür sich | Cram e Gr The cigars are smoked and rated for you by mem: 
و ا‎ LA SM bers of the European Cigar Cult Journal tasting 
Bewertung DI zwischen zwei Stufen panel 





Rating falls between two levels. 








Ibis 


Dass Zigarren in Bundles nicht Ware zweiter Wahl sind 
= ganz und gar nicht! -, das dürfte hinlingich bekannt 
sein. Mt der Marke Ibi ist eine weitere nikaraguani- 
sche Billg-Zigarre auf dem Markt, die unsere Aufmerk- 
samkei verdient. Es gibt sie in drei Größen: Small 
Corona (EUR 1,60), Corona (2,-) und Toro (2,40) 
weil zu zehn Stück verpackt. That cigars in bundles 
are by no means second-quality goods is something 
that ought io be pretty well known. The Ibis brand is 
another low-price Nicaraguan cigar that has come 
onto the market and that deserves aur attention. It 
comes in three sizes, Small Corona (EUR 1.60), 
Corona (2.-) ard Toro (2.40), each in packs of ten. 


CORONA 

*** o © 

140 x 16,7 mm 15 1/2 x42, Pras/Pnoe: D: EUR 2.- 
HerkuntVOrigin. Nicaragua, Wrapper: Ecuador 
Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


Ein makelloses, feingeripptes Connecticut-Deckblatt aus 
Ecuador, ausgezeichneter Zugniderstand, perfekt gerolt — 
das sind die äußeren Merkmale deser Zigarre. Se st mi 
telkráfig und volwürzg. Dominant sind die Hokzaramen 
mit dezenten Säurenoten am Gaumen. A fautless fine- 
ribbed Connecticut wrapper from Ecuador, excelent draw 
and perfectly roled - these are the aspects df this cigar 
that stike one immediately. It i moderate in strength and 
full bodied. The dominating features are the woody 
aromas with discrete acid tones on the palate. 
Bezugsquelle/Source of supply: 

D: August Schuster GmbH & Co KG, Bünde 





Belmore Maduro Selection 


Die Maduro Selection ist Tel der fünf Linien, de Тһе Maduro Selection is one of the five Iines 
sich unter dem Dach der dominikanischen which are united under the roof of the 
Premiumzigarre Belmore vereinen. Belmore zaht Dominican premium cigar Belmore. Belmore 
ти den ältesten dominkanischen Longfilem auf ` belongs among the oldest Dominican long-fi 
бет deutschen Markt. Das Markante der beiden ler cigars on the German market. In addition 
Zigarren ist neben dem niedrigen Preis das to the low price, the wrapper leaf of these two 
Deckblatt, Es handelt sich um brasiianischen  cigars is distinctive. It is a Brazilian tobacco, 
Tabak mit natüricher Süße, der nur kurze Zeit with a natural sweetness, which is subjected 
dem speziellen Fermentationsverfahren einer {0 the special fermentation process of a 





Maduro unterzogen wird. maduro only for a short time. 
Wrapper: Brazil, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 

CHURCHILL ROBUSTO 

***x* oa **** 99990 





127 x 198mm 15x50 
Preis/Price: D: EUR 4,50 


Die Einsteigerdroge für das Churchil-Format. 
Von Beginn an mehr Power als die größere 
Schwester, die Verwandtschaft ist nicht zu 
leugnen. Bei dem Preis hat das Format wenig 
Konkurrenz bei Lebhabern von charaktervol 
len Zigarren mit vallem Geschmack. 

The intermediary step towards the Churchill 
With more power than its larger ster from the 
beginning cn, their kinship canndt be denied. At 
this price, this sze has Ие competition among 
lovers of cigars which have a full character and 
aful ase. 


Bezugsquelle/Source of supply: 
D: Woermann Cigars, Rödinghausen 


152 x 23,8 mm 16 x 60 
Preis/Price- D: EUR 5,50 


Man muss die Zigarre ordentlich befeuem, bis 
sie in Gang kommt, dann hat man aber vom 
ersten Zug an seine Freude daran. Das brasi- 
Ilanische Deckblatt schmeckt honigsoB und 
nach Bitterschokolade. Es zeigt, dass der 
Einfluss eines Deckblatts auf den Geschmack 
doch größer ist als vele behaupten. 

Lighting the cigar properly is necessary to get it 
going, however itis then a pleasure from the 
first draw on. The Brazilian wrapper has the 
tastes of sweet honey and bitter chocolate. It 
serves as a good example of the point that the 
infiuence of the wrapper on taste is neverthe- 
less bigger than many claim. 





PRICE CHECK 





Don Lino Africa 


Was eine Safari in die Serengeti nicht alles 
nach sich zieht! Nestor Miranda war von 
den Eindrücken seiner Reise im Jahr 2002 
derart überwältigt, dass er sich kurzerhand 
entschloss, sie In einer Zigarrenlinie zum 
Ausdruck zu bringen. Hergestellt werden 
die mittelkräftigen Zigarren in Nikaragua. 
Die Namen der einzelnen Formate sind sein 
Tribut an den Kontinent und seine Tierwelt 
Besonders hervorzuheben sind die exquisite 
Verpackung und das bestechende Design! 
What a safari nto the Serengeti can bring about 
Nestor Miranda was so overwhelmed by the 
impressions of his trip in 2002 that he quickly 
made a decision to have them represented in а 
cigar line. The medium-strength cigars are pro- 
duced in Nicaragua. The names of the indivi- 
dual sizes are a tribute to the continent and its 
animals. The exquisite packaging and brillant 
design deserve tb be especially praised! 


Herkunft/Origin: Nicaragua 
Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua 
Preis/Price: "USD exkl Verkaufssteuern 


Ebenfalls erháltlich/Also available: 

DUMA (GEPARD), 127 x 19,815 x 50 
Preis/Price: D EUR 8,90, USD 6.24" 
KIBOKO (HYPO), 165 х 2316 1/2 х 58 
Preis/Price: D EUR 10,50, USD 6.91" 


Bezugsquellen/Source of supply: 
D: Cigar World International Ltd., 
81545 München, Lindenstraße 12a, 
vienna@cigar-world.at 

USA: Miami Cigar & Co., 
www.miamicigarcompany.net 
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kkk 
102 x 17,914 x45 
Preis/Price: D: EUR 6,50, USD 4.26* 


Das Deckblatt ist eine dunkle, dlige Schön- 
heit im Seidenglanz. Ein bestens gerolltes 
Würzebündel und optimal im Zug. Die 
erdig-ledrige Aromenvielfalt umfasst La- 
kritze, Anis und Weihrauch. Eine dezente 
Süße kommt im letzten Drittel auf. Ein völlig 
neuer Zigarrentyp = nicht gerade ein 
Schnäppchen, aber empfehlenswert. 

The wrapper is a dark, olly beauty with a 
silky shine. A well-olled bundle of spices 
which has an optimal draw. The earthy 
leathery varieties of aromas are comprised 
of licorice, anise and incense. A subtle 
sweetness arises in the last third. A com- 
pletely new type of cigar — not really a deal, 
however to be recommended. 


KURO (WASSERBOCK) 
“ eo 





158x2116 14х52 
Preis/Price: D: EUR 9,90, USD 6.72* 


Die Belicoso im öligen, seidigen Deckblatt 
ist fest gerollt und zieht hervorragend. Sie 
entfaltet süße, zedrige Noten. Gleichzeitig 
gibt sie sich pfeffrig mit einem zart nussigen 
Abgang. Die anfängliche Schärfe verfliegt 
nach den ersten Zügen. Gute 45 Minuten 
Rauchvergnügen zu einem fairen Preis. 
The belicoso in an ойу, silky wrapper is firm 
ly rolled and has an outstanding draw. It 
develops sweet, cedary notes. At the same 
time, it is peppery with a delicately nutty 
finish. The initial sharpness vanishes after 
the first few draws. Approximately 45 mi- 
nutes of smoking pleasure at a fair price. 


PUNDA MILIA (ZEBRA) 
***^ 89900 

165 х 17,516 12x44 
Preis/Price: D: EUR 8,90, USD 6.-* 


Das dunkle, ölige Deckblatt der Lonsdale ist 
etwas gróber gerippt, aber perfekt gerollt und 
gut im Zugwiderstand. Würzige Erdaromen 
dominieren das „Zebra“, das im Rauch 
verlauf auch Pfeffer zeigt. Ein angenehmer 
Smoke mit samtiger, cremiger Rauchfülle zu 
einem vernünftigen Preis. 

The dark, oily wrapper of the Lonsdale is 
somewhat more coarsely veined, but per: 
fectly rolled and good in draw resistance. 
Spicy aromas of earth dominate the 
"zebra", which is also featuring pepper 
throughout smoking. A pleasant smoke 
with a velvety, creamy abundance of 
smoke at a reasonable price. 


TEMBO (ELEFANT 
**** 399 
191 x 19817 12х50 

Preis/Price: D: EUR 10,50, USD 6.96* 


Das Großformat (Double Corona) ist perfekt 
verarbeitet und besticht mit seiner angenehm 
kühlen Rauchfülle. Die Aromen sind breit 
gefächert - fruchtig, toastig, mit einem Hauch 
Karamell. Ein fischer, eleganter Sáuretouch 
ат Gaumen begleitet das lange Rauchver- 
gnügen. Hier stimmt alles zusammen, 

The large size (double corona) is perfectly 
made and proves to be captivating with its 
pleasantly cool abundance of smoke. The 
aromas are broadly diversified - fruity, toasty, 
and a whiff of caramel. A fresh, elegant aci- 
dic touch on the palate accompanies this 
Jong smoking pleasure. All together it adds 
up correctly. 














Carlos Torano Virtuoso 


Eine Zigarrenlinie für die Liebhaber üppige 
Formate in vier markant at 
Charakte dien de 
Zigarrer еск aragua 





Maduro erinnert. Carlos Torano hat mit de 








Virtuoso die körperreich j 
digste Linie seiner M; h 
A cigar 

lover idit 








characte 





Nicarag 





its color 


With the Virtuos x 





reate 





Herkunft/Origin: H 

Wrapper: Nicarag э 
Binder. Hond 

Filler: Nica 


Bezugsquellen/Source of supply: 
D: A 














ENCORE CRESCENDO 
**** 0909 ***5 3923 
gie sinc má, das i nd: 
3aumen. Weil A rsta 
ir das A Zu 1 n gemûtk 
f y newcomer at the xgimin 
ame time lock x r beginners at fir is por 
an: asurements are immediat г 





FORTE MAESTRO 
**** ЭЭЭЭ ***x*^5 9999 
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Rückblick 


Event Review 








T-Mobile on Tour 
San Pietro, Graz. 
Durch die exponierte 
Südlage der Stadt Graz 
sind Ein- 
flüsse in dieser Region 
Osterreichs eine Selbst- 
verstándlichkeit. Das 
»San Pietro*, der neue 
Treffpunkt für Liebha- 
ber italienischer Küche 


italienische 


und gemiitlicher Lounge- 
atmosphäre, zählt zu 
den Hotspots der Gra- 
zer Gastroszene. In der 
Zigarrenlounge 
führte Stefan Luchner, 


ent- 


Dannemann-Repräsen- 
tant Austria, Gäste des 
Mobilfunkanbieters T- 
Mobile auf eine rau- 
Reise. 
konnte man natürlich Dannemann Artist Line-Zigarren tes- 


chige Dazu 
ten, deren Geschmack von einem Single Highland Malt 
Glenmorangie 10 Years unterstützt wurden. 


Schlosshotel Fuschl. Das im wunderschónen Salzkammer- 
gut gelegene Schlosshotel war der zweite Tourstop von T- 
Mobile. Das Hotel diente in den 60er-Jahren als Filmku- 
lisse für die legendären Sisi-Filme mit Romy Schneider. An 
diesem Abend konnte 
man nicht nur die ein- 
zigartige „Schloss 
Fuschl Collection“ mit 
rund 150 
alter Meister bewun- 


Gemälden 


dern, sondern auch im 
gemütlichen Kamin- 
zimmer des Schlosses 
dem Fine Smoke frö- 
nen. Zu edlen Davi- 
doff-Zigarren, präsen- 
tiert von Mag. Isabella 
Benda, wurde Hoch- 


prozentiges aus 
Schottland gereicht. 
Highlight des Abends 


war ein Rundgang 
durch das Haus samt 
Besichtigung der fcu- 
dalen Sisi-Suite. 
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V. I.: Stefan Luchner, Dannemann-Repräsentant Österreich, raucht in angenehmer 
‚Atmosphäre mit Christian Steinwender und Isabella Stefl (beide T-Mobile Österreich) 
V. l.: Stefan Luchner, Dannemann representative in Austria, enjoying a relaxing 
smoke with Christian Steinwender and Isabella Stefi (both of T-Mobile Austria) 


Isabella Benda (Davidoff-Repräsentantin Österreich) versorgt im Kaminzimmer 
des Schlosshotels Fuschl das interessierte Publikum mit edlen Rauchwaren 
Isabella Benda (Davidoff representative in Austria) presenting top-quality pro- 
ducts to an interested public in the Kaminzimmer at Schlosshotel Fuschl 





T-Mobile on Tour 
San Pietro, Graz. Duc 
| to its location in the 
i South of Austria, it is 
| only natural that the 

town of Graz and its 
[| fluenced by Italian cul- 


The 


San Pietro is the regi- 


ture. restaurant 
on's latest hotspot for 
lovers of Italian cuisi- 
ne who enjoy a cosy 
lounge atmosphere. In 
the cigar lounge T 
Mobile 


ken ona 





ests were ta- 
“smoky jour- 
ney” through the 
world of cigars by 
Dannemann represen 
tative for Austria Ste- 
fan Luchner, Natural- 


ly, cigar lovers had t 





e opportunity to enjoy cigars from the 
Dannemann Artist Line with a Single Highland Malt Glen- 





gie 10 Years to match them. 





Schlosshotel Fuschl. The Schlosshotel, which is situated in 





the magnificent region of Salzkammergut, was T-Mobile’s 





second stop on tour. Back in the 60s the hotel served as the 


backdrop for the legendary films about Austrian empress 





“Sisi” starring actress 





amy Schneider. Guests 
not only marvelled at 
the Schloss Fuschl Col- 
lection, a unique selec- 
tion of 150 paintings 


by old masters, but also 





ged in the delights 
of fine smoke in the 


hotel's cosy fireplace 
lounge, where Davidoff 
ative for Aus- 
Isabella 


presented fine Davidoff 


repres 





tria, Benda, 


cigars and Scottish 
whiskies. The highlight 
of the evening was a 
tour through the buil- 
ding including a visit to 


the luxurious “Sisi sui- 

















Cohiba trifft Ziegler Puros de Puros de 
Christine und Bernd Klever präsentierten gegen Jahresende Canarias zu ` Canarias 
‘ombination von Gast in Wien Visits Vienna 
Zigarren und Ziegler-Edelbränden. Mit dabei: der Mitbe- 
gründer der Siglo VI, Miguel Barzaga Maceo, und Deutsch- Am 16. November 2006 On 16 November 2006 


lands Havanna-Gencralimporteur Heinrich Villiger. „Ich lud die spanische Han- the Spanish Trade Dele- 
ave a presenta- 











in ihrer Casa del Habano Nürnberg cine 

















kenne zwar nicht alle hundert Casas weltweit, doch diese delsdelegation zur Prä- gation g 


ließ Villi- sentation kanarischer Zi- tion on 





hier in Nürnberg ist mit Sicherheit die schönste‘ s from the 




















ger die Gäste wissen. Alain Langlois, seit 15 Jahren Ge- garren ein. Canary Islands. 
schäftsführer der Brennerei Ziegler, betonte die harmonische In den feudalen Ráum- The luxurious rooms of 
Verbindung zwischen Cohiba-Zigarren und seinen Bränden. lichkeiten des Palais Au- фе Auersperg Palace 
Zur Verkostung kamen cine Cohiba Corona Especial, die ersperg wurde kräftigge- provided the perfect ve- 
mit dem holzfassgereiften „Alten Apfel“ Jahrgang 1998 ci- raucht, und bei einem nue for a big cigar tas- 
nen frisch-eleganten Auftakt bildete. Zur Siglo VI erwies großen Zigarrentasting ` ting, which gave guests 
sich die „Alte Zwetschge* Jahrgang 1996 als finessenreich. erfuhr man Wissenswer- the opportunity to learn 
Nach Vitello Tonnato sowie Hasenfilet mit Schokoladen- tes über die edlen Rauch- more about the fine to- 
Chili-Sauce und Trüffeltagliatelle bildete der 1989er holz- waren. bacco products. 
fassgereifte Rieslingtrester einen gelungenen Abschluss. Danach wurden die Gäs- After the tasting a varic- 
te mit lukullischen Köst- ty of culinary specialities 
Cohiba Meets Ziegler lichkeiten der Kanari- from the Canaries were 
schen Inseln verwöhnt. served. 


Towards the end of last year, Christine and Bernd Klever orga- 





nised a presentation of cigars and Ziegler brandies in their Nu- 
remberg Casa del Habano. Amongst the guests were the co- 
founder of Siglo VI, Miguel Barzaga Maceo and Germany's The search for the ultimate 


‘Although I don't 





die Gesundheit. 





Havanna general importer Heinrich Villig 
know all the hundred Casas in the world, this here in Nurem- 
berg is beyond doubt the most attractive", announced Villiger 
to the assembled guests. Alain Langlois, manager of the Zieg- 
ler Distillery for 15 years, highlighted the harmony between the 
Cohiba cigars and his brandics. The tasting began with a Co- 
hiba Corona Especial, a fresh and elegant kick-off with its com- 
wood-matured “Alten Apfel”, while a 1996 
“Alte Zwetschge" proved a subtle accompaniment to the S 
VI. Vitello tonnato and filet of rabbit with chocolate and chill 
sauce and truffled tagliatelli were followed by a successful 





panion, a 19 
glo 





finale in the form of a 1989 wood-matured Rieslingtrester. 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen 


о humidity too low? The Puck will raise it 


Relative humidity too high? The Puck will lower it 


It's that simpl 
Completely New Patent Pending Technology 
orbs AND Releases Moisture 
midity Control at 65% or 70% RH 
Lasts a LIFETIME 
tly solutions 





Miguel Barzaga Maceo, Christine Klever, Heinrich Villiger und Alain 
Langlois beim „Gipfeltreffen“ des Genusses — Cohiba & Ziegler 
Miguel Barzaga Maceo, Christine Klever, Heinrich Villiger and Alain 
Langlois at the "summit meeting" of delights — Cohiba & Ziegler 


il.com 
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Event Review 








Falstaff- Winzer 
des Jahres im Burghotel 





Kein geringerer als Österreichs „Winzer des Jahres“, Michael 
Moosbrugger, gekürt vom Genussmagazin Falstaff, führte mit 
seinen edlen Weinen 
durch einen Gourmet- 
abend im Burghotel їп 
Der junge 
und ambitionierte Kü- 
chenchef Marcel 
Schneider zauberte zu 
den feinen Moosbrug- 
ger-Weinen die ideale 


Oberlech. 


Ergänzung. Je zwei ver- 
schiedene Weine begle 





teten z. B. Zanderfilet 
in Vermicellimantel, ge- 
schmortes Kalbsbak- 
kerl mit Pfefferkirsche 
oder Spanferkelkrone 
mit Erdnusspüree und 
Mangogemüse. Zur Vol 
endung der Gaume 








freuden konnten die 
Gäste aus dem reichhal- 
tigen Zigarrenangebot des großen Haushumidors auswählen. 
Gastgeber Gerhard Lucian, selbst Aficionado, steht als Lecher 
Wirtsobmann in engem Kontakt mit der Wirtschaftkammer 
und hofft auf eine „intelligente“ Lösung bezüglich Rauchver- 
bot. Lucian selbst möchte gerne seinen geräumigen, einladen- 
den Barbereich zur „Genusszone“ für Raucher ausrufen. 





Gastgeber Gerhard Lucian und „Falstaff-Winzer des Jahres" Michael Moosbrugger 
The host Gerhard Lucian and “Falstaff Vintner of the Year" Michael Moosbrugger 








Falstaff's “Vintner of the 
Year” in the Burg Hotel 


The Burg Hotel in Oberlech hosted an cvening of gourmet 
cuisine with fine wines provided by no other than Aus- 
tria’s Vintner of the 
Ycar (selected by Fal- 
staff lifestyle maga- 
zinc): Michael Moos- 
brugger. Young, ambi- 
Marcel 


concocted 


tious chef 
Schneider 

ideal culinary accom- 
paniments to the ex- 
cellent Moosbrugger 
wines. Two different 
wines each arrived 
with dishes like pike- 
perch in a vermicelli 
crust, braised calf's 
check with peppered 
cherries, or crown of 
roast piglet with pea- 
nut puree and mango. 
As a grand finale to 
the — palate-pleasing 
evening, guests could choose from the house humidor's 
comprehensive cigar selection. Host Gerhard Lucian, him- 
self an aficionado, is in close contact with the chamber of 
commerce and hopes to find an “intelligent” solution to 
the planned smoking ban. Lucian wants to declare his roo- 


my, inviting bar an enjoyment zone for smokers. 





Sommeliers wáhlten Flor de Selva - Sommeliers Choose Flor de Selva 





Geschmack bewiesen die Mit- 
glieder des 1. Osterreichischen 
Sommelierclubs: Sie wählten 
die Flor de Selva Robusto zu 
ihrer „Clubzigarre*. Eine ei- 
gens kreierte Banderole mit 


Clublogo ziert die feine Zigar- 





re aus Honduras. Der 1. Oster- 
reichische Sommelierclub be- 
steht aus zwólf Mitgliedsbe- 
trieben rund um das Skigebiet 





Arlberg und aus insgesamt 3 
Mitgliedern. In jedem Jahr un- 
ternimmt der Club zur Weiterbildung eine Reise in ein 
Weinland - 2007 steht Australien auf dem Programm. 
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The members of Austria's Ist 
Sommelier Club have proven 
their good taste: they voted 
the Flor de Sclva Robusto as 
their club cigar. A specially- 
created banderole bearing the 
club’s logo decorates the fine 
Honduran cigar. The somme- 
lier club consists of twelve 


member firms located around 





the Arlberg ski area, with 35 


total members. Every year, 
the club makes an educatio- 
nal trip to a wine-producing country — in 2007, Austra- 


lia is on the program. 














Avo Classic Avo Classic 





im Hilton Vienna in the Hilton Vienna 
200 Zigarrenfreunde „stürmten“ die Osterreich-Prasen- A good 200 cigar lovers flocked to 1 presen. 
tation der Serie Avo Classic im Hilton Vienna am Stadtpark ` tation of the Avo Classic serie e Hilton Vienna am 





Ende 2006. Vom E e end 
2006. The Hilt 
manager Claus 
T-Mobile 
Georg ndl 


he managers of 








sanften Aroma der 





frisch aus der Kari 





bik angelieferten Zi- 








garren zeigten sich 
neben anderen Hil 





ton-Hotelmanager 
Claus Steiner, T-Mo- 
bile-Chef Georg 





Mündl sowie die 
Wirtschaftsblatt-Ma- 
nager Dietmar Otti 
und Gottfried Satek 


many others, were 








na of the cigars 





begeistert. Ein Gre pped directly 





aufgebot der Zigar 
renclubs „Der Kel. 


the Caribbean, 











ler“, — Klosterneu from the cigar clubs 
burg, „Club 25*, Der Keller”, Klos: 
Wien, und „Ci-Gars cuburg, Club. 
Clu aus Gars am » Vienna and the 
Kamp ließ sich auch Ci-Gars Club" 


das Buffet von Chef. 
koch Кау Stolp 
schmecken, der Saté- 


from Gars am Kamp 





ed at the buffet 
of Saté, scampi and 


ken Asian del 





Spießchen, Scampi 





hts crea 


Avo Uvezian als Hahn im Korb mit Isabella Benda, Davidoff Austria (li.) und Hilton PR- 
und asiatische Krea- Managerin Claudia Wittmann (re... Avo Uvezian as thorn amongst roses with Isabella ted by master chef 
tionen auftischte. Benda, Davidoff Austria (left) and Hilton PR manager Claudia Wittmann (right) Kay Stolp. 


Champagnerlaune 
In the Mood for Champagne 







Falstaff-Verlag und VIPGC 
Österreichs Kompetenzadr 





chen Genuss, veranst e Februar 
die ultimative Champagnerverkostung. Insge- 
samt konnten in den Fest: s Radisson 





lais Hotels 





den Champ: 





er von 17 Häusern probiert werden — ein 
Erlebnis. 





prickelnde 
In mid F 





GOURMETclub*, Austria ng exper 
Zigaretten-Filterspitzen 


when it comes to t r f 1 Modernes Design in vielen Ausführungen 


arge tasting in t Reduziert Nikotin und Kondensat 
Steigert den Genuß beim Rauchen 


1932-2007 


fer. A rea denicotea 





www.denicotea.de 
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CROSSOVER TASTING 





Der Legende nach wehte der 
Wind einige Blátter in einen 
Kessel mit kochendem Was- 
ser, fárbte es golden und 
verlieh ihm ein angenehmes 
Aroma. Der Kessel gehörte 
dem chinesischen Kaiser 
Shen Nung. Der fühlte sich 
nach dem ersten Becher so 
erfrischt, dass das Zufallsge- 
bráu zu dem Getränk im 
Reich der Mitte avancierte. 
So geschehen 2737 v. Chr. 
so viel zu einer der unzähli- 
gen Legenden rund um die 
Entdeckung des Tees. 


104 


Tee und Zigarren 


Tee – Getränk der Götter 


E: steht, dass Tee vor rund 4700 Jahren 
erstmalig erwähnt wurde und ursprüng- 
lich eng mit Philosophie, Meditation und Me- 
dizin verbunden war. Bis der Tee zu einem er- 
schwinglichen Genussgetriink für alle wurde, 
dauerte es cine ganze Weile. Erst um 1610 
traf die erste Teelieferung aus Japan mit Um- 
weg über Java in Amsterdam cin und bildete 
damit den Grundstcin für die Verbreitung in 
Europa. Zuvor waren cs buddhistische Món- 
che - ca. 552 nach Christus =, welche die Ja- 
paner in die Kunst der Teezubereitung cinge- 
weiht hatten. Heute bringen Taiwan, Indien, 
Sri Lanka (früher: Ceylon), Afrika, Japan und 
natürlich das Ursprungsland China Topqua- 
litáten hervor. 

Die bekannten Tecbeutel beinhalten nicht 
zwangsläufig mindere Qualität ... ein Ver- 
gleich etwa mit Shortfiller-Zigarren drängt 
sich auf. Die Blätter in den Beuteln stammen 
aus einer feinen Aussiebung und sind somit 
von kleinerer Struktur. Dadurch bieten sie 
dem heißen Wasser eine größere Oberfläche. 
Diese Tees können schr aromatisch und ergie- 





big sein, es kommt natürlich auf das Aus- 
gangsprodukt an. Um sich die Welt der mit- 
unter sehr komplexen Geschmacks- und Aro- 
menviclfalt zu erschließen, sollte man jedoch 
losen Tee verwenden. 


ZUBEREITUNG 


Benutzen Sie neutrales Wasser, beispielsweise 
Evian, Volvic oder Spa. Ungefiltertes Lei- 
tungswasser hat = je nach Hártegrad - mitun- 
ter große Auswirkungen auf dic geschmack- 
liche Entwicklung der einzelnen Tecsorten. 
Geben Sie einfach die entsprechende Menge 
lose ins heiße Wasser und sieben Sie erst nach 
dem Ziehen beim Ausgießen des Tees in eine 
andere, vorgewärmte Kanne. So können sich 
dic Tecblátter am besten entfalten. 

„Tee weckt den guten Geist und weise Ge- 
danken. Er erfrischt das Gemüt. Bist du nie- 
derschlagen, so wird Tee dich ermuntern“ — 
Shen Nung. 

Schenken Sie sich eine Tasse ein, entfachen 
eine Zigarre und unternchmen Sie einen Aus- 
flug in die wunderbare Welt der Aromen. 





Tea - Drink 
of the Gods 


According to the legend, the 





wind blew some leaves intc 
a kettle with boiling water, 

which colored it gi 
gave it a pleasant aroma 
The kettle belon 





Chinese emperor Shen 


Nung. He felt so refreshed 





after the first cup of it that 
this chance brew t 
the drink in the "Middle 


Kingdom 


есате 


(China). This 


happened in 2 





making it one of the in. 
numerable legends sur 


rounding the 





scovery of 


the tea 








we is certain is that tea was mentio 
ned for the first time approximately 
4,700 years ago and was initially closely 


connected to philosophy, meditation and 


medicine. It took a while until tea became a 





drink of pleasure affordable for all. It was 





around 1610 that the first tea con- 
signment from Japan arrived in Amsterdam, 


taking a detour via Java, and this way laid 





the foundation stone for its spreading over 
Europe. Previously, approximately 552 A. 
D., there were Buddhist monks who had in 


troduced the art of tea preparation to the Ja 





panese. Today, Taiwan, India, Sri Lanka 
formerly Ceylon), Africa, Japan, and na 
turally the country of its origin — China, arc 
producing top quality tea. 


The well-known tea bags do not necessari. 





ly mean inferior quality ... a comparison 
with short-filler cigars suggests the same 


The leaves in the bags come from fine sic 





ving and arc consequently smaller in struc 
ture, Аз a result, they provide a bigger sur- 


face to the hot water. These teas can be very 

















aromatic and rich, depending of course on 





the initial product. However, in order to be 
open to the world of the sometimes very 
complex tastes and aromas, loose tea 


PREPARATION 


Use neutral water - Evian 
Dependin; 


Volvic or Spa, 








for example on its degree of 
hardness, unfiltered tap water sometimes 


h d effects c 





s profou the taste develop 





ment of the individual tea varieties. Simply 





add the corresponding quantity of loose tea 





to the hot water and, only after steeping, 





run it throu ve while pouring the tea 





This way the 





г, preheated pot 
tca leaves can best unfold 
Tea awakens the 


thoug 





od spirit and wise 





ts. It refreshes the mind. If you ате 
depressed, tea will cheer you up.” - Shen 
Nun 


Pour yourself a cup, light a cigar and under- 





kc an excursion into the wonderful world 


of aromas. 


CROSSOVER TASTING 





جخ —- 


1. Crossover 


DE EENHOORN'S QI HONG GONG FU 


Roter Tee, China. 
Ziehdauer: 4 Minuten 

Preis 100 g: NL: EUR 14,55 
Aroma: Schokolade, sanft, 
(cremig, dezente Röstaromen 
Geschmack: Leicht fruchtig, 
Шит, sehr weich, subtile Süße. 
Hauch von Schokolade 
Finish: Kurz, mild, weich 


DE OLIFANT'S BOLLETJE 


Red tea, China 

Steeping time: 4 minutes 
Price per 100 g: NL: EUR 14.55 
Aroma: Chocolate, gentle, crea 
my, and subtle roasty aromas 
Taste: Slightly fruity, flowery, 
very soft, subtly sweet, whiff 
of chocolate 

Finish: Short, mild, soft 


Format/Size: Keule 86 x 17,9 mm 1 3 3/8 х 45 


Preis/Price: D: EUR 2,55, NL: EUR 2, 


Herkunft/Origin: Nieder 


lande, Filler: Java, Brazil, Binder: Java, Wrapper: Sumatra 


ZUSAMMENSPIEL 

Die kleine Keu wurde erstmals 
auf der Intertabak 2005 vorgestellt 
und darf sich seitdem wachsender 
Beliebtheit erfreuen. Sie steht für 
ausgesprochene Kurzweil mit ihrer 
distinguierten Würzesüße und ko- 
kosartigen Aromen. Auch lassen 
sich Anflüge von Kräutern erken- 
nen. Die ideale Partnerin für de 
mitunter als Bourgogne bezeichne- 
te Qualität unter den Tees. Anfangs 
bleiben die Aromen der Zigarre 
wunderbar stehen, nach dem ers 
ten Zentimeter werden subtile 
Walnuss-Nolen frei. Die feinwarzi 
ge Süße verwebt sich zart mit den 
cremig-schokoladigen Noten des 
Tees, lässt jedoch den übrigen Ge- 
schmacksaromen des Tees genü- 
gend Freiraum, sich unverändert 
zu enffaten - we Samt und Seide. 


INTERPLAY 
This smal club-shaped cigar was 
introduced at the 2005 Intertabak 
trade fair for the first time and has 
since then been enjoying increa- 
sing popularity. represents a 
distinct pastime with tts distinguis- 
hed sweet spiciness and coconut- 
like aromas. Touches of herbs can 
also be recognized. It makes an 
ideal partner for the quality tea 
which is occasionally called Bour- 
gome At the beginning the aromas 
of the cigar dominate and after 
the first centimeter subtle walnut 
notes are released. The finely 
spicy sweetness intertwines gently 
with the creamy-chocolatey notes 
of tea, leaving however sufficient 
open space for the remaining 
taste aromas of the tea to unfold 
unchanged - Ike velvet and sik 


2. Crossover 





SCHÓNBICHLER'S JUBILAUMSMISCHUNG, SECOND FLUSH 


Schwarztee Darjeeling, China 
Ziehdauer: 4 Minuten 

Preis 100 g: A: EUR 7, 
Aroma: Leicht erdig, flüchtige 
ledrige Aromen, spater floral 
Geschmack Botische Früchte, lich 
te Btterncten (unrefe Nüsse), Hang 
Finish: Mittellang, sehr dezen- 
te Bitternoten 





DUNHILL AGED CALETAS 


Darjeeling black tea, China 
Steeping time: 4 minutes 
Price per 100 g: A: EUR 7 
‘Aroma: Slightly earthy, fleeting 
leathery which are later floral 
Taste: Exotic fruit, slightly bitter 
notes (unripe nuts), flowery 
Finish: Medium in length, very 
subtle bitter notes 


Format/Size: Petit Corona 102 x 16,7 mm 14 x 42 
Preis/Price: D: EUR 4,90, Herkunft/Origin: Dom. Rep. 
Filler: Dom. Rep., Binder: Dom. Rep., Wrapper: Connecticut 


ZUSAMMENSPIEL 

Ein Klassiker kehrt mit der Wieder- 
Auflage der Dunhill Aged zurück 
und trft dabei auf eine Institution. 
Wens. Johann Schónbichbr grûn- 
dete 1870 die Theehandlung und 
legte somt den Grundstein für ei 
nes der führenden und zugleich 
charmantesten Tee- und Spirituo- 
senfachgeschäfte Europas. Im Mit 
einander kommt die Dominikane- 
Пп mî einer eher trockenen Textur 
daher, die spater einem ausgewo- 
‚genen Würzespiel weicht. Dezente 
süß-toastige Noten harmonieren 
mit den nun auftretenden Blüten. 
honignuancen bei der Jubiums- 
mischung aufs Vortreffichste. Erd- 
nusstóne im letzten Drittel des 
Rauchwerks bringen ein Mehr an 
Wirzekick und balancieren de 
Bierden des Darjeeling. 


INTERPLAY 

With the reintroduction of the Dun 
hill Aged, а classic retums and at 
the same ime encounters a Vien 
nese insttution. Johann Schön- 
Lichler established his tea trading 
house in 1870 and by dong so, 
180 the foundation stone for one of 
the leading and at the same time 
most charming tea and spirits shops 
in Europe. The Dominican accom: 
paning this tea is rather dry in tex 
ture, later giving way to a balanced 
interplay of spices. Subtle sweet- 
toasty notes harmonize excellently 
with the nuances of blossom honey 
which then occur in this Jubiläums: 
mischung (anniversary blend) tea 
Peanut tones in the last third of the 
cigar give rise to an increase in 
spicy stimulus and balance the 
bitter notes of the Darjeeling tea 








BEZUGSQUELLEN - SOURCES OF SUPPLY 
D: Ronnefeldt: www.tee-kontor.net, Tee Gschwendner: www.teegschwendner.de NL: Eenhoorn Thee: www.eenhoornkoffiethee.com 
А: Schönbichler: www.schoenbichlerat CH: Ronnefeldt: www.teelade.ch USA: Tea Gschwender: www.teagschwendner.com 
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3. Crossover 





RONNEFELDT'S MOKALBARIE, SECOND FLUSH 
Schwarztee Assam, Indien Assam black tea, India 
Ziehdauer: 4 Minuten Steeping time: 4 minutes 
Preis 100 œ D: EUR 7,10, Price per 100 g: D: EUR 7.10, 


GESCHWENDNER'S LAPSANG SOUCHONG 
Schwarztee, China Black tea, China 
d ? Minuten Steeping time: 2 minutes 
J: EUR 4,50 Price per 100 g: D: EUR 4.50 





CH: CHF 14,40 

Aroma: Malz, würzig 
Geschmack: Balancierte Melzig 
keit, würzig, Bitternoten, rund 
Finish: Lang, schönes Bitter 
malzspiel 


MONTECRISTO 3 
Format/Size: Corona, 143 x 16,7 


CH: CHF 14.40 
Aroma: Malty, spicy 

Taste: Balanced maltiness, 
spicy, bitter notes, round 
Finish: Long, beautiful inter 
play of bitter malt 








mm / 5 5/8 x 42 


Aroma: Rauchig, Sandelholz, 
ätherisch, leicht medizinisch 
Geschmack: Rauchig, erinnert 
an Schinken mit Käse, Fichten- 
nadel, Rosmarin, ätherisch, Holz 
Finish: Langanhaltend, dezen. 
tere Noten von geräuchertem 
Schinken mit Rosmarin 





Aroma: Smoky, sandalwood, 
ethereal, slightly medical 

Taste: Smoky, reminiscent of ham 
with cheese, spruce needles, 
rosemary, wood, ethereal 
Finish: Long-lasting, with 
rather subtle notes of smoked 
ham with rosemary 








Preis/Price: D: EUR 9,70, CH: CHF 10.40, A: EUR 9.47, UK: GBP 9,2 BOCK Y CA. GOLD EDITION 

Herkunft/Origin: Cuba Format/Size: Perla 102 x 159 mm / 4 x 40 

Tabake/Tobaccos: 100% Cuba Preis/Price: D: EUR 3,60, CH: CHF 620, Herkunft/Origin: Dom. Rep. 
Filler: Nicaragua, Dom. Rep., Binder: Nicaragua, Wrapper: Ecuador 

ZUSAMMENSPIEL INTERPLAY 


Das Haus Ronnefeldt mit 
Stammsitz in Frankfurt am Main, 
Deutschland, blickt auf eine 
lange Geschichte zurück. Seit 
1823 existiert das renommier 
te Teehaus und garantiert ere 
sene Qualitäten. Die Malzigkeit 
des Mokalbarie bringt Aromen 
von dunklem Karamell bei der 
Zigarre hervor. Alleine steht 
das meistgerauchte Format 
der Marke Montecristo für er. 
dige und waldige Noten. Mit 
zunehmendem Rauchverlauf 
entwickeln sich kräftige ledrige 
Noten, die von dem Tee wun 
derbar im Gleichgewicht ge- 
halten werden. Die Assam 
mischung hat genügend Ge 
schmacksrückhalt, um der zu 
nehmenden Stärke der Zigarre 
Paroli zu bieten. Assoziationen 
von angebranntem Zucker ge- 
paart mit rassiger Würze wer 
den frei. Ein wunderbar grad 
liniger Austausch von Aromen. 


The Ronnefeldt Company, 
with its headquarters in 
Frankfurt on the Main 
Germany, looks back on a 
long history. Since 1823, the 
famous tea house has been 
existing and guaranteeing 
exquisite quality. The malti- 
ness of the Mokalbarie gives 
rise to aromas of dark cara 
mel in the cigar. On its own, 
the most popular size of the 
Montecristo brand represents 
earthy and forest notes. As 
the smoking process advan- 
ces, strong leathery notes 
develop which are held won- 
derfully in balance by the tea. 
The Assam mix has sufficient 
taste support to stand up to 
the increasing strength of the 
cigar. Associations of burned 
sugar combined with racy spi 
сіпеѕѕ are set free. A wonder- 
ful straightforward exchange 
of aromas. 


ZUSAMMENSPIEL 

Man könnte diesen ausdrucksstar 
ken Tee auch als den ker Whisky 
unter den Tees bezeichnen - ge- 
nauso gewóhrungsbedürttig mit 
seinen rauchigen Noten in der Na 
se wie auch im Geschmack. Seine 
Charakteristika bezieht dieses 
Heißgetränk aus einer Behandlung 
der Blätter mit dem Rauch hoch- 
wertiger chinesischer Hölzer. Mit 
der Perla aus der neuen Linie von 
Bock y Ca. kommt vole Kraft ins 
Spiel, Zum Auftakt dominieren er- 
dige Noten mit Kaffeeróstaromen. 
Der Tee nimmt die Wucht dieses 
kleinen Kraftpakets angenehm zu 
rück, ohne seine eigene Aromen 
vielfalt dabei zu beeinträchtigen. 
Malzige Süße setzt sich nunmehr 
bei dem Kleinformat durch, beglei 
tet von einem fast cremigen War 
zeschieer, der sich bis zum Ende 
unverändert über den Gaumen 
legt. Ein ausgegichenes Wechsel 
spiel der Aromen. 


INTERPLAY 

This tea strong in expression 
could also be called the Islay 
whiskey among teas - its taste, 
along with the smoky touches in 
its nose, take equally as long to 
get used to. The characteristics 
of this hot drink stem from the 
treatment of the leaves with the 
smoke of high-quality Chinese 
wood. With the Perla of the new 
product line from Bock y Ca. 

full strength comes into play. In 
the prelude, earthy notes with 
aromas of roasted coffee domi 
nate. The tea pleasantly dam: 
pens the impact of this little 
bundle of strength without 
detracting from its own variety 
of aroma. Malty sweetness 
asserts itself at this point in the 
case of the small-sized cigar, 
accompanied by an almost 
creamy veil of spices which 
coats the palate until the end. A 
harmonious interplay of aromas. 
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Ein neuer Stern am 
Zigarrenhimmel? Das 
behaupten viele New- 
comer auf dem Markt 
und verschwinden dann 
bald in der Masse. 
Peter Heinrichs, Kólner 
Topfachhändler, glaubt, 
diesen Stern gefunden 
zu haben. Wir haben 
mit ihm über die 
Zigarrenmarke Baron 
Ullmann gesprochen. 


Text von Frank Hidien 





RONA 
149x179 mm, 15 7/6 45 EUR L= 


ROBUSTO 
124 x 19 mm 14 7/8 48 EUR IS.- 


TORPEDO 
149x 19 mm 157/5148 EUR 17, 


TORPEDO GRAN RESERVA 
171421 mm | 6344 153, EUR 19. 


DON PACO ESPECIAL 
J91x 19mmI 7 12 x48, EUR 21,- 
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ЕСС: Ständig kommen neue Zigarren auf 
den Markt. Nun kommen Sie, Peter Hein- 
richs, mit der Baron Ullmann, Was ist an ibr 
besonders? 

Perer HEINRICHS: Die beiden Herren, denen 
die Marke gehórt und die sie kreiert haben, 
wollen damit das Beste vom Besten in der Zi- 
garrenwelt herstellen und verwöhnte Con- 
naisseure, wie sie selber sind, bedienen. 
ECCJ: Wie kam es zur Entstehung dieser 
Linie? 

Perer HEINRICHS: Die Protagonisten sind Ba- 
ron von Ullmann, Vorstandsvorsitzender des 
Aufsichtsrats der bekannten Privatbank Sal. 
Oppenheim, sowie sein Freund Francisco Di- 
az Suarez, der sein Vermögen unter anderem 
im Reedereigeschäft erwirtschaftet hat. Beide 
träumten schon immer davon, eine eigene Li- 
nie zu kreieren. Vor zwei Jahren war es so- 
weit. Sie kauften in der Dominikanischen Re- 
publik eine Manufaktur, und das Ergebnis 
halten wir jetzt in Händen. 

ЕССЈ: Das klingt, als wenn sich zwei 7 
garren-Connaisseure ein teures Hobby leis- 
ten? 

Peter Heinrichs: In gewisser Hinsicht 
stimmt das. Aber es ist dies kein Private La- 
bel, wie wir es etwa von Schauspielern ken- 
nen, wo Promis für Geld ihren Namen herge- 
ben, weil Zigarrerauchen gerade „in“ ist. Die 
Baron Ullmann ist eine völlig eigenständige 
Marke. Die Eigentümer setzen aber nicht die 
kommerziellen Ansprüche, die andere Her- 
steller gezwungenermaßen im Auge haben. 
Weil sie es sich finanziell leisten können, 








möchten sie eine Zigarre anbieten, die sich in 
erster Linie am Genuss orientiert und nicht 
am Gewinn. Das wäre im üblichen kaufmän- 
nischen Umfeld nicht zu realisieren. 

ECCJ: Zigarrenbündler mit Eigenmarken 
gibt es ja einige. Dass aber ein Händler den 
Vertrieb einer Marke organisiert, kommt sel- 
ten vor. Wie kam es zur Zusammenarbeit? 
PETER HEINRICHS: Baron von Ullmann ist 
vor wenigen Jahren von London nach Köln 
gezogen und traf als Zigarrenraucher natür- 
lich auch auf meine Geschäfte. Zur Zusam- 
menarbeit kam es aufgrund des gegenseiti- 
gen Vertrauens und wegen der gemeinsa- 
men Firmenphilosophie. Mein Anspruch ist 
es, der Beste zu sein und für den Baron war 
es wichtig, nicht einen großen Vertrieb zu 
haben, der im Gieskannensystem die Marke 
breit streut. Er suchte vielmehr einen Part- 
ner, der mit dem Herzen dabei ist. Sein Ziel 
war es, dass die Kunden der Sal. Oppen- 
heim-Bank seine Zigarre nicht nur in den 
Bankfilialen rauchen können, wie das ur- 
sprünglich der Fall war, sondern auch au- 
Rerhalb. Daher habe ich einen sehr selekti- 
ven Vertrieb gestaltet. 

ECC]: Kónnen Sie sich vorstellen, die Baron 
Ullmann-Zigarren auch über die deutschen 
Grenzen hinaus, z. B. nach Österreich, zu 
vertreiben? 

PETER HEINRICHS: In Spanien ist die Baron 
Ullmann zurzeit die am meisten verkaufte 
Neueinführung. In Deutschland habe ich im- 
merhin schon 3000 Kisten verkauft. Warum 
also nicht? 





Cigars 


With a Vision 


A new star in the cigar firmament? A claim 
made by many a newcomer on the market, 
who then disappears amongst the masses. 
Peter Heinrichs, a top retailer in Cologne, 
is convinced he has found one such star. 
We spoke to him about the cigar brand 


Baron Ullmann. 


ECC]: New cigars are for ever coming 
onto the market. And now you, Peter 
Heinrichs, have come up with Baron 
Ullmann. What's so special about it? 
PETER HEINRICHS: The two owners and 
creators of the brand want to make the 
best of the best in the world of cigars 
and to supply them to the most deman- 
ding connoisseurs like themselves. 
ECC]: What led to the creation of this 
line? 

PETER HEINRICHS: The protagonists are 
Baron von Ullmann, Chairman of the 
Supervisory Board of the famous priva- 
te bank Sal. Oppenheim, and his friend 
Francisco Diaz Suarez, who earned a 
part of his fortune in the shipping busi- 
ness. Both had always dreamed of crea- 
ting their own cigar line. Two years ago, 
the time had come. They bought a fac- 
tory in the Dominican Republic, and 
the result is what you are holding in 
your hand! 

ECC]: It sounds as if two cigar con- 
noisseurs are affording themselves an 
expensive hobby? 

PETER HEINRICHS: To some extent that is 
true. But this is not one of those pri- 
vate labels like those we have seen with 
actors, for instance, who lend their na- 
mes because cigar smoking is in fa- 
shion. Baron Ullmann is a completely 
independent brand. The owners, how- 
ever, do not have to meet the demands 
of commerce in the same way that other 





BARON ULLMANN 


Peter Heinrichs vertreibt mit Herz und Selektion die neue Linie „Baron 
Ullmann“. Peter Heinrichs sells the new "Baron Ullmann” line from the 





producers are bound to do. Because 
they can afford it, they would like to 
produce а cigar that is first and fore- 
most aimed at pleasure and not profit. 
This would be impossible in the con- 
ventional commercial environment. 
ECC]: There are more than a few cigar 
dealers with their own brands. But it's 
unusual for a dealer to organise the 
marketing of a brand. How did this 
cooperation arise? 

PETER HEINRICHS: Baron von Ullmann 
moved from London to Cologne a few 
years ago, and as a cigar smoker natural- 
ly discovered my store. The cooperation 
is the result of 
mutual trust 
and the busi- 
philoso- 
phy we both 
share. It is my 
aim to be the 
best, and for 
the Baron it 
was important 
not to have a 
large marke- 
ting system 
that would 
spread ` the 
brand widely 
according to 
the "watering 
can" principle. 
Instead, he was 





ness 


heart and by making the right choices 





looking for a partner whose heart was 
truly in the business. His aim was for his 
Sal. Oppenheim Bank customers not only 
to smoke his cigars in the bank's bran- 
ches, as was the original plan, but also 
elsewhere. And for this reason I have set 
up a very selective marketing system. 
ECCJ: Could you image marketing Ba- 
ron Ullmann cigars beyond the borders 
of Germany, such as in Austria? 

PETER HEINRICHS: At the moment, Ba- 
ron Ullmann is the newcomer on the 
Spanish market with the largest sales. 
Гуе already sold 3,000 boxes in Germa- 
ny. So why not? 





ZIGARRENDOKTOR 


von Sebastian Zimmel 





an hat einen schönen Humidor auf dem Schreibtisch — 
Miss Design, gefüllt mit teuren Puros. Aber wie 
soll man die edlen Zigarren gut konditioniert halten . 
lässlich und ohne allzu großen Zeitaufwand? 
Zigarren benötigen ein gleichmäßiges Raumklima von rund 18 
bis 20° C und 60 bis 70% relative Luftfeuchtigkeit. Zur 
Feuchthaltung der Zigarren gibt es verschiedene Systeme - drei 
habe ich für Sie getestet. Wichtig ist es, den Befeuchter entspre- 
chend zu dimensionieren. Lieber etwas größer als zu klein. Im- 
mer sollte man die Gebrauchsanleitung lesen und beachten. 


ver- 


Befeuchter im Test 
Humidifiers Put to the Test 


WEB-INFOS 
hauser-augsburg.de 


clgarmony.com 
madelainecigar.com 


'ou have a handsome humidor on your desk: an clegant 
design, filled with pricey puros. But how do you - de- 
pendably, and without investing too much time — keep fine 
cigars in good condition? 
Cigars need a consistent room climate around 68°F and 
60-70% relative humidity. There are various systems avai- 
lable to keep cigars moist — Гус tested three for you. It's im- 





portant to fit the humidifier to the dimensions you need 
better too big than too small. Always read and follow pack- 
age directions carefully. 
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Madelaine Executive 100 


Passatore 


The Puck 





Für bis zu 100 Zigarren. Es gibt auch 
einen kleineren für 50 Zigarren. Er ist 
robust und hält bei richtiger Handha- 
bung Jahre. 

Hier füllt man ein Polypropylen-Glykol- 
Gemisch nach (vor Gebrauch schütteln!) 
— es hat den Zusatzeffekt, dass die sei- 
digen Deckblätter ihren schönen Glanz 
erhalten. 


For up to 100 cigars. With proper care, 
this robust model will stay in good shape 
for years. 

You fill it with a polypropylene glycol 
mixture (shake before use), which also 
keeps the silky wrapper leaves glossy. 
There is also a smaller model for 50 
cigars. 


PREIS/PRICE: ca. EUR 10,- 
(+ Flüssigkeit/includes liquid) 
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Das größere Modell ist für 50-100 Zigarren 
geeignet. Es ist mit Acrylpolymer-Granulat 
befüllt, das die Feuchtigkeit konstant und 
gleichmäßig abgibt. Zum Aktivieren des 
Granulats legt man den Befeuchter nicht 
lánger als 15 Minuten in eine mit destilier- 
tem Wasser befüllte Schale. Eine Befüllung 
hält ca. 3 bis 6 Wochen. Der Passatore 
arbeitet sehr zuverlässig und ist nahezu 
unbegrenzt haltbar. 


The larger model is made for 50-100 
cigars. It's filled with acrylic polymer 
granules that deliver moisture evenly, 
To activate the granules, place the 
humidifier no longer than 15 minutes 
in a bowl filled with distilled water. 
One filling lasts three to six weeks. 
The Passatore works reliably and is 
nearly unbeatable for durability. 


PREIS/PRICE: 
ca. EUR 15,- 


Extrem leicht zu handhaben. Einfach 
destilliertes Wasser hinein ... und 
fertig. 

Das Gerát absorbiert und spendet 
Feuchtigkeit gleichermaßen. Alle paar 
Wochen ein paar Teelöffel Wasser nach- 
gieBen. Varianten für 50 und 100 
Zigarren und für 65 und 70% relative 
Luftfeuchtigkeit. 


Extremely simple to operate. Simply 
add distilled water ... done. 

The device absorbs and gives out 
moisture as needed. Every two weeks, 
refill with a few teaspoons of water. 
There are models for 50 and 100 
cigars, and for 65 and 70% relative. 
humidity. 


PREIS/PRICE: 
ca. USD 16,- 


EVENTS 


81 JAHRE 

AVO UVEZIAN д 
Der legendäre Zigarrenproduzent und Pianist Avo 
Uvezian präsentiert persönlich seine neuen Zigar- 
ren in limitierter Auflage. Anlässlich seines 81. Ge- 
burtstages lädt Avo Uvezian Sie herzlich zum Ge- 
nuss feiner Avo-Zigarren ein und präsentiert live 
ат Plano seine Musikkompositionen. 


Folgende Städte wird Avo Uvezian im Rahmen 
dieser Tour besuchen: 


Hannover - Marienburg: Donnerstag, 
Informationen zur Veranstaltung über 
Hotel Lindenkrug, Tel.: 05 11-21 99 10 


Leipzig - Hotel Fürstenhof: Samstag, 5. Mai 
Tröndlinring 8, Tel.: 03 41 - 1400 


Nümberg - Casa del Puro: Dienstag, 8. Mai 
Hauptmarkt 9, Tel. 09 11 -97 4669-0 


Stuttgart - Ristorante Primafila: 10. Mai 
JahrstraBe 120, Tel.:07 11 - 2 36 3155 


Köln - Dorint Sofitel an der Messe: Samstag, 12. Mai 
Deutz-Mülheimer-Str. 22-24 
Tel: 02 21 - 801900 


Beginn jeweils um 19.30 Uhr. Aufgrund einer be- 
grenzten Teilnehmerzahl bitten wir um rechtzeiti- 
ве Reservierung gegen Vorkasse. 

Informationen zu den Preisen inklusive Fiying- 
Buffet, Getränke und Avo-Zigarren) erhalten Sie 
direkt über die angegebenen Telefonnummern. 


PRÄSENTATION 
BOCK Y CA. GOLDEN EDITION 


Mittwoch, 7. März 2007, 19.30 Uhr 
Im Kadlez-Bierkutschn, Wien-Floridsdorf, 
Floridsdorfer Hauptstraße 9, 1210 Wien 


Begrüßung durch Herr Dr Sebastian Zimmel, Fa. gar & 
Co. Informierende Warte über die in Österreich neueinge- 
führte Zigarre „Bock y Ca. Gollen Edition“ durch Frau 
‚Simone Hees, Fa. Viliger SahneGmbH. Verkostung der 
Bock y Ca. Golden Edition Perla, rustkales Schmankerl- 
Buffet & Bock-Bler, Verkostung Back y Ca. Golden Edition. 
‘Short Corona 

Bite um Antwort bis Montag, den 25. Februar 2007: 
don@cigar-zimmel 4. TeL: +43(0)1 492 87 22 
Kostenbeitrag fûr Buffet und Bock Berpro Person: EUR 18- 


EVENTS IN DER 
CASA DEL HABANO IN KOLN 


30.-31. 3. 2007 - Ingo Garbe, bekannter 
dänischer Pfeifendesigner 


21. 4. 2007 - Smokertreff in Niederlassung 
Bergheim-Niederaufiem, bite um Voranmeldung 
28.4.2007 - Don Alejandro Robaina, der Meis- 
ter der kubanischen Zigarren 

7.-8. 5. 2007 - Paul Winslow, bekannter däri- 
scher Pfeifendesigner 


La Casa del Habano, Hahnenstraße 2, 
50667 Köln, info@la-casa-del-habano.com 
Tel.: 449 (0) 221/256231 


MÄRZ 2007 - MAI 2007 


CIGAR SMOKE MACANUDO 


Sonntag, 11. 3. 2007, Cé ied 
ein Georg Müller, Sif + Hattenheim 
.theingau-gourmet-festiv 


Im Rahmen des elften Rheingau Gourmet- 
und Weinfestivals findet der legendäre Cigar 
Smoke mit Macanudo statt. Verschiedene 
Produktlinien und Formate werden verkostet. 
Dazu gibt es Sprudeindes aus dem Hause 
Billecart Salmon und feines Fingerfood von 
Patrik Kimpel - begleitet von feinen Rieslingen 
des Weinguts Georg Müller-Stiftung, 





WORLD TOBACCO 
MIDDLE EAST 2007 


23 - 24 April 2007 
Dubai International Convention 
and Exhibition Centre, UAE 


World Tobacco Middle East is the only dedica- 
ted tobacco event in the growing Middle Eas- 
tern market. 

A high profile conference organised by World 
Tobacco will run alongside the exhibition al- 
lowing industry experts to address issues in 
the tobacco industry and for delegates to 
keep up to date with recent developments. 


Information: www.worldtobacco.co.uk 


WORLD TOBACCO 
SOUTH AMERICA 2007 


11 - 12 July 2007 
Intercontinental Rio Hotel, 
Brazil 


OSS 


The dynamic and continually expanding to- 
bacco markets of South America are the fo- 
cus of the first ever World Tobacco South 
America Conference and Exhibition. 


Information: www.worldtobacco.co.uk 


DIE ZIGARRE 
KRONT DAS MAHL 
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Die „Davidoff Tour Gastronomique 2007" setzt 
einen prägnanten Akzent auf das raffinierte Zu- 
sammenspiel von Spitzengastronomie, exklusi- 
ven Weinen, erlesenem Cognac und Zigarren 
von Davidoff. Im Zentrum der Soirées steht die 
Zigarre als genussreiche Krönung eines exqui- 
Siten Mahis. Die Tour macht bei sechs Schwei- 
zer Spitzenköchen Halt. 


9. Februar: bei Jean-Claude Wicky im Cheval 
Blanc, Les Trois Rois, Basel 


16. Marz: bei Beat Bolliger im Hotel Walser- 
hof, Klosters. 


10. Mai: bei Philippe Rochat im Restaurant. 
Rochat, Crissier 


28. Juni: bei Horst Petermann auf dem Da- 
vidoff-Schiff, Zürichsee 


14. September: bei Urs Gschwend im Hotel 
Giardino, Restaurant Aphrodite, Ascona 


11. Oktober: bei Marcus G. Lindnerim Res- 
taurant Mesa, Zürich 


Preise: zwischen CHF 195,- und 225,- 
(EUR 122,- und 141,-) 
Information/Anmeldung: 
Bourmet@davidott.ch 

Oder Teleton +41 61 2793628 





CUBA LIBRE 


Aliance For Nature und Geo-Reisen laden zu einer 
„Welterbe-Reise Cuba Libre". Teilnehmer haben 
die einmalige Chance, das Ursprungsland der Ha- 
vanra-Zigarren zu bereisen und die exotischen 
Welterbestàtten Kubas kennen zu lernen — die be- 
zaubemde Altstadt Havannas mt den historischen 
Festungen, weiters das Vinales-Tal, de Städte 
Cienfuegos und Trinidad, die Zuckerfabriken im 
Valle de los Ingenios sowie Santiago de Cuba. 


Termin: 15-30. 10. 2007 
Preis: ab EUR 2490,- 


Organisation, Information und Anmeldung: 
www AllianceForNature at 





CIGAR EVENTS IN THE U. S. 
Find out what cigar events are happening in 
your neighborhood. Visit these fine websites. 


www.cigarcyclopedia.com 
(Link: Retailers & Promotions) 


www. cigarworld.com (Link: Events) 
www.altadisusa.com (Link: Upcoming Events) 


www.cusanocigars.com (Link: Events) 





GEWINNSPIEL 

Wer die glücklichen Gewinner von 15 hoch- 
wertigen Zigarrenschneidem der Manufaktur 
Donatus (www.donatus-solingen.de) sind er- 
fahren sie unter www.cigar-cult.com 


VERSTEIGERUNG 

Wir gratulieren recht herzlich Alexander 
Rank, dem Meistbietenden und somit Gewin- 
ner, der Charity-Versteigerung zu seinem Tri- 
kot von Roy Makaay sowie zwei Karten für 
den Business-Club mit anschlieBender Einla- 
dung in eine der Davidoff Lounges. 


m 


CLUBS 


1. ZIGARRENCLUB POHLHEIM 


Unsere Gründung erfolgte am 24. 4. 2006. Wir 
sind momentan 10 Mitglieder, plus unserem 
Ehrenmitglied Ricci Riegelhuth. Die Treffen er- 
folgen grundsätzlich einmal im Monat in der 
Gaststätte Bodega in Pohlheim-Garbenteich. 
Hier fachsimpeln wir in gemütlicher Runde 
über Gott und die Welt und frónen dem Fine 
Smoke. 


Kontakt: info@cigarclubmunich.com 





Die Schwarzataler Runde 
Verein zur Férderung der Lebenskultur 


„Die Schwerzataler Runde“ wurde 1998 von einigen am- 
Doneen Freunden gegründet, de ihr Interesse an Z+- 
garen, der Kultur und Geschichte des Rauchens vertie- 
fen und dies im Zuge eines angenehmen Rahmens mit 
Gleichgesinnten telen wollen. Heute hat der Club 26 Mi- 
leder, man triftsich auber Jul und August- manatich 
ат 1. Donrerstag m Clublokal zum gemeinsamen Ge- 
dankenaustausch in ungezwungener Atmosphäre. 
Kontakt: www.schwarzataler-runde at 





б 
HABANA CIGARS CLUB 


Der Habana Cigars Club wurde im Jahr 1998 in 
Singen Hiwl. (Deutschland) gegründet, 2004 
wurde dessen Sitz dann ans schweizerische Bo- 
denseeuler in Münsterlingen verlegt. Wir veran- 
stalten mit Partnern wie Portmann-Tabak, Kreuz- 
lingen, und dem Babarino-Shop, Konstanz, re- 
gelmassig Zigarren- und Pfeifentasting, Termine 
können unserer Homepage entnommen werden. 


Kontakt: wwwhabanacigarsclub.com 





DEUTSCHLAND 
1. Stuttgarter Zigarrenclub 

www. stuttgarter-cigarren-club.de 

1. Zigarrenclub Heddesheim e.V. 
www.beepworld.de/members7 Ycasadetorres 
Aficionados Club Bochum e.V. 

Tel.: +49 (0)172 20 39 013 
Bundesverband der Zigarrenindustrie e.V., Bonn 
www. zigarren-verband.de 

Chicas Fumadas, Berlin 
www.chicas-fumadas.de 

Cigar Circle, Bensheim 

www. zigarren-zirkel.de. 

Cigar Club 1634 e.V., Schwabisch Gmünd 
WWW.CC1634.de. 

Cigar Club Frankfurt. 
www.cigar-club-frankfurt.de 

Cigar Club Munich 
info@cigarclubmunich.com 

CigarClub Quellenhof, Aachen 
www.cigarclub-quellenhof.de 

Cigar Club, St. Ingbert 
www.cigarclub.de 

Cigar Club Stuttgart e.V. 
www.cestuttgart.de 

Cigar-Cult Club Wiesbaden 
www.smoker-club.de 

Cigarmigos Norddeutschland 
www.cigarmigo.de 

Cigar-Freunde Rastatt 
www.tabak-pflaum.de 

Cigar Lounge Hersfeld 
www.cigar-lounge-hersfekd.de 

Cigarren Club Hochrhein 
www.cigarren-club-hochrhein.de 

Club Havanna 99 e.V., Dresden 
www.club-havanna9D de 

Coelner Zigarren Club von 1999 
www.ccc1999.de 

Havanna-Club Bremerhaven 

Eckhard Plönges, +49 (0)471 425 35 
Ingolstädter Zigarrenclub 
www.all-that-cigar.de 

Los Qualmos e.V. 
Maler.Bentsche@t-online.de 
Raucher-Club Deutschland, Sipplingen 
www. raucher-club.de 

Rihleingenuss e.V., Düsseldorf 
Www.rheingenuss.de 


Unterwasser-Havanna-Smoker's-Club 
Schluchsee, Lauchringen www uhscsde 
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Zigarrenclub Braunschweig 
kaiserhaus@t-online.de 


Zigarrenclub Heilbronn 
www.zigarrenclub-heilbronn.de 
Zigaren Club MM, Memmingen 
www.zigarrencl ub-mm.de 
Zigarrenclub Schwedt 

www. schwedter zigarren-club de 
Zigaren Zirkel Bergstraße, Darmstadt 
www zigarren-zirkel.de. 


Zwickauer Zigarren- und Pfeifenclub 
wwwaficionados zwickau de 





OSTERREICH 

1. Amstettner Cigar Club 
eduardacc@eddy-m.at 

1. Linzer Zigarrenclub 

wen zigarrenclubat 

1st Hemingway Cigars Club, Pischidort 
schreysignum-digital@aon.at 
4-Linder-Connection Zigarren Club 
messmerügreber.cc 

Aficionados zu Wiener Neustadt 
franzklemm@evn.at 

Austrian Cigar Club 

www.cigar.at 

Cigar-Club in Bad Kleinkirchheim 
wwwwwobícigarclub/derclub.htm 
Cigar-Club Südsteiermark, Wildon 
wow clgarclub-suedsimkat 

CiGars Club, Gars 

www.cigars-club.at 

Сїратеп- und Pfeifenclub Fischapark, 
Wr. Neustadt www.cigarclub.org 
Club fûr Rauchkultur und Tabakgenuss, Wien 
Tabakskollegium@telering at 


Club Little Cuba, Innsbruck 
www.clublittecuba at.tf 


Der Keller CigarClub, Klostemeuburg 
www.derkeller cc 


Intemationaler Cigarrenclub Gasteinertal 
info@gourmethotel-maser.com 
Kronstorfer Zigarrenclub Diademas 
diademas@gmx.at 

Tobacco Club, Saalfelden 
wwwtobacco-clubinfo 

Wein & Smoker's Club, Melk 
www.smokersclub at 


Zigarrenclub im Mesnerhaus 
info@mesnerhaus.at 


Zigarrenrunde Wien 
www.zigarrenrunde at.tf 


SCHWEIZ 

Cigar Circle Club International, Kloten 
www.ceci.ch 

Cigar Club Solothum, Oberdorf 
www.cigarclub-so.com 


Cigarrenverein der , Wüstensóhne", Einsiedeln 
www.wuestensoehne.ch 


Cigars Club Baden 
es 


Club des Amatrices de Cigar La Couronne. 
+41 (022 361 16 53 


Cut 'n' Smoke Cigar Club Berne 
Www.cigarclubbern.ch 

Domenico Club 

www domenicocigars ch 

Gourmet and Cigar, Luzern 

www. gourmetandcigar.ch 

Habana Club St. Gallen 
habsnaclub@bluewin ch 

Lady Cigar Club 

www. ladycigarclub.com 

Pfeifen Club Schweiz PCS 

www pcs-pfeifen-club-schweiz ch 
Pfeifenclub St. Gallen-Appenzell 
www.pcsga.ch 

Pipe Club, Uster 

worn peuster.ch 

‘Shisha Club Berner Oberland 
www.scbeo.ch 

‘Shisha Smokersclub, St. Gallen 
www.smokersclub.ch/sg 

‘Skipper Club, Thun 

www skipperclub.ch 

Smoker Club 97, Kanton Glarus 
www.smoker-club97 ch 

Stiftung Corona. 
+41 (0034 431 34 66 

The Connoisseur Club 
www.connolsseur-club org 

The one and only Cigar and Malt Club 
cohiba64@hatmail.com 

Tresor Private Club 

www tresorus 


Zem Duubaggtopt, Smoker's & Whisky Club 
www.smartguide.ch/duubaggtopf 


LOUNGES 









beu Ime dE] art cigar + co єн) 
ГЫ ДАЙ Rathausgasse 
5000 Aarau 


Tel: +41 (0628233555 
wewartcigar.ch 
artcigar@artcigar.ch 
Öffnungszeiten: Mo.: 13-23 Uhr, 

Di.-Do.: 7-23 Uhr, Fr.-Sa.: 7-2 Uhr 

Die weltweit 1. Avo-Loung 
Aarau in der Schweiz. F 
Weine, rauchige Whiskys und natürlich Zigarren 
aus aller Welt sind im be 

ten. Speziell ist die e 
Cigar im Double-Corona-Format - ein Gedi 


ett im malerischen 
rubinrote 



















ZEGG CIGAR (Сн) 
HUMIDOR 

im Wellness-Hotel 
Chasa Montana 

7563 Samnaun 
wuw.zegg.ch | arcada@zegg.ch 

Tel.: +41 (0)81 8685430 
Das Wellness-Hotel Chasa Мо 
der Silvrelta-Arena Samnaun- 
zenloses Wander- und Skiparadi 
Entspannung in der hotel 
und für kulin Ge 
sondern auch für fast unendli 
kaufsspaß in den Zegg-Ge 





tana entführt Sie in 
gl in ein gren. 

Nicht nur für 
Oase 
og, 
en zollfreien Ein- 
aften. Auf Aficiona- 





























Aficionados. dos wartet ein Zegg-Humidor mit einer Auswahl 
von mehr als 400 Zigarren. 
LACASA DEL HABANO (D) LA CASA DEL HABANO, LOUNGE (D) 


Hauptmarkt 9 
90403 Nümberg 

Tel.: +49 (0)911 9746690 
Fax: +49 (0)911 9746692 
infoGcasadelhabano.de 
www.casadelhabano.de 









Im Februar eröffnete in Nürnberg die 
dritte Casa del Habano in Deutschland. Da in einer Ca- 
sadel Habano nur Habanos verkauft werden dürfen, ist 
die 2. Etage für kubanische Zigarren reserviert. Alle 
Nicht-Kubaner“ kann man eine Etage darunter, in der 
Casa del Puro, erstehen. Die Casa del Habano von Chris 
tine Klever verbindet in einzigartiger Weise Einkauf mit 
Lebensqualität und bietet dem Aficionado neben einer 
großen Auswahl an Zigarren vor allem eines: Ruhe 


















IHRE ANSPRECHPARTNERIN FÜR DIE 
ECCJ-LOUNGES, EVENTS UND 
ZIGARRENCLUBS: 


Katharina Richter 
Tel.: +43 (0)2243 347 98 DW 21 
Fax: +43 (0)2243 258 4i 
E-Mall: krichter@ciga 














HAUS DER 10.000 PFEIFEN 
Hahnenstr. 2-4 

50667 Köln 

Tel: +49 (0) 221/256231 + 256483 
Fax: +49 (0) 221256705 

Internet: www.pfeife.de und 
www.la-casa-del-habano.com 

Mail: infoQpfeife.de 

Offnungszeiten: Mo.-Sa. von 6-20 Uhr 
Casa und Lounge: Mo.-Sa. 6-22 Uhr 
as interessantes 
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Heinrichs bietet 
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Für jeden Geschmack ist „die Richtige" dabei. 
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Rückzugsoasen für den Rauchgenuss 
Oases for Pleasure Smokers 


Zino Platinum 
Club-Lounge-Bar 


Im Oktober 2006 öffnete die weltweit erste Zi- 
no Platinum Club-Lounge-Bar in Dietikon, 
Schweiz, ihre Tore beziehungsweise ihren Hu- 
midor. Die Architektur des Gebäudes orientiert 
sich an den Formen einer Zino Platinum-Zi- 
garrenbox. Das Interieur ist geprägt von den 
Corporate-Farben Schwarz und Platin. Die Lo- 
cation besteht aus einer Musikbar und einer 
Zigarrenlounge. Bequeme Ledersessel und 
kleine Clubtische laden zum Verweilen ein. 
Warme Gerichte gibt es zu jeder Tageszeit. Im 
großen Humidor lagem Zigarren der Zino Pla- 
tinum-Serien „Scepter“ und „Crown“, aber 
auch Premiumzigarren anderer Provenienzen. 
In October 2006 the world's first Zino Plati- 
num Club Lounge Bar opened its doors - and 
its humidor = in the Swiss city of Dietikon. 
The building was modelled on the shapes of 
a Zino Platinum cigar box, and the interior is 
dominated by the corporate colours black 
and platinum, The new location includes а 
music bar and a cigar lounge, and its comfor: 
table leather armchairs and small club tables 
provide an elegant, cosy interior. Hot meals 
are served all day, and the lange humidor 
stocks cigars of the Zino Platinum series 
septer" and "Crown" as well as premium 
cigars from other destinations. 














Oberdorfstrasse 51, 8953 Dietikon 

Tel.: +41 (044 7407790 

Öffnungszeiten: Mo-Do 16 bis 2 Uhr, 

Fr-Sa 16 bis 4 Uhr 

Opening hours: Mon. to Thur. 4 p.m. to 2 a.m., 
Fri. to Sat. 4 p.m. to 4 a.m. 
www.zinoplatinumlounge.ch 














Avo-Lounge in Neuenhof 


Ein klares Ziel hat Otto Fischer, Geschäftsführer der Lounge in Neuenhof, bei der Einrichtung 
der neuen Genussoase ,artcigar + со” vor Augen gehabt: In der Smokers Lounge sollen die Zi- 
garrenliebhaber eine ruhige Atmosphäre genießen können. Die Vision ging auf, cine Genuss- 
insel ist entstanden. Gastgeber in der Lounge in Neuenhof ist Guido Siegenthaler Er bietet außer 
den Zigarren auch Whiskys, qualitátvolle Tee- und Kaffeesorten und Rot- und Portweine an. 
When setting up the new smokers’ oasis “art cigar + co", its managing director, Otto 
Fischer, had a clear aim in mind: He wanted to create a place for aficionados where they 
y well to put 
his vision into practice: Apart from a wide selection of cigars, the lounge's host, Guido 
Siegenthaler, offers high-quality whiskies, 
teas, coffees, red wines and ports. 














could enjoy a pleasant smoke in a quiet atmosphere. And he managed v 





art cigar + co, Weberrmühle 10, 

5432 Neuenhof 

Tel.: +41 (0)56 250 35 55 
Öffnungszeiten: Di-Sa, 16 bis 24 Uhr 
Opening hours: Tues. to Sat. 4 p.m. to 12 p.m. 
www.artcigar.ch 





Avo-Lounge in Rheinfelden 


Mitten in der Rheinfelder Altstadt eröffnete Otto Fischer nach Lenzburg, Aarau und Neuen- 
hof cine weitere Avo-Lounge. Zigarren, feurige Espressi, rauchige Whiskys, rubinrote 
Weine und viel gute Gesellschaft“ verspricht der umtriebige Unternehmer und Aficionado. Mit 
dem Konzept dieser Lounge deckt Otto Fischer verschiedene Bereiche ab: Die Räumlichkeiten 
laden einerseits zum genussvollen Verweilen ein. Andererseits eröffnete Fischer gleichz 
einen Shop, und Genießer und Aficionados können sich mit Genussprodukten eindecken. 
After setting up cigar lounges in Lenzburg, Aarau and Neuenhof, Otto Fischer opened upa fourth 
Avo Lounge right in the centre of Rheinfelden ОМ town. “Fine cigars, aromatic espressi, smo 
ky whiskies, ruby-red wines - all shared in good company.” This is how Опо Fischer, an aficio- 
nado himself who is always on the go, describes the new smokers’ oasis, The new lou 
ly caters for cigar lovers who wish to enjoy a leisurely smoke but ako for those who intend to 
stock upon their cigar supplies in the lounge’ 
shop. The large humidor itself will give lovers 
ofa fine smoke sheer pleasure. 


















not on: 


art cigar + co, Marktgasse 3, 

4310 Rheinfelden 

Tel.: +41 (0)61 332 35 55 

Öffnungszeiten: Di-Sa 8 bis 23 Uhr 
Opening hours: Tues. to Sat. 8 a.m. to 11 pm. 
www.artcigar.ch 





Avo-Lounge in Bad Ragaz 


Stylisch und trendy zeigt sich die neu eröffnete Avo Lounge in Bad Ragaz. In diesen Räumen darf 
gelebt und geraucht werden. Im ehemaligen Hotel Lattmann entstand somit die fünfte Lounge 
in der Schweiz, welche den Namen des weltberühmten Jazzpianisten Avo Uvezian tragen darf. 
Der Musiker war überzeugt vom stimmigen Konzept in Bad Ragaz und lich seinen Namen der 
neuen Bad Ragazer Lounge. The trendy newly opened Avo Lounge in Bad Ragaz presents 
itself in style. The former hotel Lattmann was converted into Switzerland's fifth lounge 
that carries the name of the famous jazz pianist Avo Utezian. The musician was con- 
У well-rounded concept and therefore agreed to lend its well- 
establishment, which welcomes lovers of life and fine smoke. 





vinced about the loun; 
known name to the ne 





Avo-Lounge Bad Ragaz, Am Platz 10, 7310 Bad Ragaz, www.lattmanns.ch 
Offnungszeiten: Mo- Do, 17 bis 24 Uhr, Fr und Sa 17 bis 1 Uhr 
Opening hours: Mon. to Thur. 5 p.m. to 12 p.m., Fri and Sat 5 p.m. to 1 a.m. 
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La Paz: 10096 Tabak 
und Aroma 


Erhältlich in weiteren Formaten im gut sortierten Handel 


Doli 


Exquisitos 
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The New 
Premium Small Cigar. 






— Small iff Size 


\ A `4 
\ 4 zugsquellennachweis: 
A siz: йге 73, CH-4002 Basel, Telefon +41 1/298 з 36 
De ol Ba rein und Vertriebsgesells: 
a RES burg, Telelon +49 40/30 10 25 


Die EG-Gesundheitsminister: 


Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 





